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SIDELIGHTS ON TAM.u . JTHORS 
By 


Rao SAHIB S. VAIYAPURI PiLLAr, B.A., B.L., 
Reader in Tamil, University of Madras. 


I. Tolküppiyars Religion 
A 


Tolkappiyam is believed to be the earliest of extant. Tamil 
works. Its author, Tolkappiyar remains but a hazy figure to 
modern scholars. No serious attempt has hitherto been made 
either to study him as a personality or to study his work from the 
historieal standpoint. His age also is a matter of acute controversy, 
some scholars placing him in the 4th or 5th century A.D., and 
others, in about 30,000 B.C.! The present contribution does not 
propose to touch upon such vexed questions; but it tries simply to 
throw some light upon Tolkappiyar’s religious faith. 


In 8875ರ Dr. A. C. Burnell! made the suggestion that 
Tolkappiyar was either a Buddhist or a Jain, most probably a 
Nigrantha or Digambara Jain. This was but a surmise and did 
not attract mfich attention from scholars. On the other hand, the 
statement made by Naccinarkkiniyar? that Tolkappiyar’s real 
name was Trna-dhümagni, that he was a son of the sage Jamadagni 
and that he was a pupil of Agastya, went far to popularise the 
opinion that he was a brahmin follower of the Vedic religion. It 
was even suggested by an orthodox Saiva scholar? that Aindram 
occurring in the prefatory verse to Tolkappiyam was a Saiva 
Agama. 'There must have been earlier sources for the statement 
of Naccinarkkiniyar, but none such is available to us’ at present. 
But whatever its source, it lacks historical authenticity and we may 
ignore it as a mere fable. To consider Tolkappiyar as the son 


of Jamadagni (and incidentally a brother of Para$urüma) is hardly 
within the domain of history. 


i. The Aindra School of Sanskrit Grammarians, p. 8, 56, 

2. See his commentary on Eluttadikaram, prefatory verse. 

3. Tolkappiyar Carita-v-àràyeci hy Sri, V. Chidambararümalinga Pillai, 
M.D.T. Hindu College, Tinnevelly..924. 


- 


2 ANNALS OF ORIENTAL RESEARCH-—rAMIL 

But the question must be settled beyond all reasonable doubt, 
if any solid reconstruction of our ancient literary history is to 
become possible. It is not always easy to get direct, contemporary 
evidence; but where this is available, it is conclusive and all doubts 
are once for all set at rest 


Let us see whether there is any such evidence relating to 
Tolkappiyar's religion. | 

The prefatory verse to Tolkappiyam is written by Panam- 
bàranàr, a fellow-student of Tolkappiyar himself. Jlampuranar, 
the earliest commentator, records this fact. The verse itself men- | 
tions details of the preparation and publication of this great ^ 
grammar and its style and diction bear a very close resemblance 
to those of Tolkappiyar's sutras. Moreover, it is found in every , 
manuscript of Tolkappiyam-Eluttadikaram available at the present 
day. So, there need be no doubt that the verse is contemporaneous 
with Tolkappiyam itself 


From this verse, we learn that Tolkappiyar published his great 
work in the assembly of Nilan-taru-tiruvir-Pandiyan. Ele had the 
satisfaction of having his work critically reviewed by Atankottasan | 
who was an expert in Aindra Grammar. Lastly, his fame became 
well established and he led an ascetic life. 


The expression ‘ascetic life’ corresponds to the obscure term 
‘padimai’ in the original. It is Hampüranar's interpretation that is 
followed here. Naccinarkkiniyar, who came later, interprets the 
term as meaning ‘(ascetic) garb or dress’ and perhaps wants to 
suggest that the earlier interpretation was simply an extension 
of this significance. But the semantic -history of the word 
‘padimai’ does not support this suggestion. The word is the same 
as the prakrit word padima whose Sanskrit equivalent is pratima. 
Primarily, it means an image or idol. (See Amarako$a, II 2000) . 
Resemblance, similitude; reflected image; symbol—these are all 
extensions of this primary significance. The meaning '(ascetic) - 
garb’ is a further extension and the adjunct ‘ascetic’, though 
perhaps justifiable in the context, has nothing to do with the 
word. ‘pratima’. To go still further and derive ‘ascetid life’ from 
the primary significance seems indeed very far-fetched and hardly - 
reasonable. If padima has the meaning of ‘ascetic life’ which if 
has, the inference is irresistible that it is a technical term. 


In fact, there is such a technical term in Jainism, covering. 


exactly what Ilampüranar calls தவவொழுக்கம்‌ (ascetic life). 
Outside Jainism, such a technical term is unknown 
$ 
: \ 


~ 


N 
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It is the Jain belief that there is a ladder of fourteen steps 
(cauda gunasthánaka) by which a Jiva may mount to moksa. 
A Jaina layman who, in this upward path, is desirous of 
reaching a stage higher than that attained by keeping the 
twelve vratas will also observe the eleven pratimis.t These 
lead him gently on towards the state when he will be able 
to take the five great vows of the ascetic. "The aim of the twelve 
vratas is to bridge over the gap between the lay and the ascetic 
life. The eleven pratimas (padimas) bring the approach still 
closer. They are: 


i. Darsana Pratima—Vow to worship the true Deva, to 
reverence a true guru and to believe in the true dharma 
(i.e. Jainism). = 


2. Vrata Pratima—-Vow to observe the twelve vratas (the 
five anuvratas, the three guna-vratas and the four 
siksa-vratas). 


3. Samdyika Pratimà—Vow to worship at least three times 
every day. 


4, Posadhopavisa-Pratima— Vow to fast regularly at least 
six times a month. 


5. Sacitta-tyaga Pratima—Vow to abstain from the flesh 
of conscious creatures and refraining from fresh 
vegetables. 


6. Ratri-bhukta-tyiga Pratim&—Vow to abstain from eating 
at nights. 


7. Brahmacarya Pratima—Vow to keep away from the 
society of even one’s own wife. 


8. Arambha-tyiga Pratimi— Vow to abandon such worldly 
pursuits as involve the destruction of life. 


9. Pratigraha-tyàga  Pratim&—Vow to abandon worldly 
possessions. 


0, Anumati-tyága Pratima—Vow to observe the ascetic rule 
of never allowing any special cooking and of taking 
what is left over when others have dined. 


4 See Outlines of Jainism by Jagmanderlal Jaini, pp. 67-70, 


* $ 
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l]l. Uddhista-tyaga Pratima—Vow to retire into a quiet place 
to acquire a knowledge of truth. 


Before a Jaina can go on to the Pratimàs (eleven stages in 
his religious life) he must pass through two preliminary stages. 
He must have faith in Jainism and, in addition, he must become 
a Pakshika Sravaka, layman intent on following the path of 
salvation. When he takes the eleventh pratima, he is practically 
a monk or ascetic. Hence to explain the sense of these pratimas 


by ascetic life (தவவொழுக்கம்‌ ) is appropriate. 


Thus we see that padimai, as explained by Ilampuranar, is 
a technical term, pratima being its Sanskrit equivalent, This 
term is applied to the ascetic observances of the Jains only, and 
nowhere else in the whole range of Sanskrit literature does it occur 
in this technical sense. So, we are forced to conclude that 
Tolkappiyar was a Jain. He must have been a lay Jain aspiring 
to become an ascetic. Since the reference to him as a padimaiyon 
occurs in a contemporaneous verse, the evidence is unimpeachable. 


B 


So far, we have been considering a piece of contemporary 
evidence. Let us now see whether Tolkippiyar himself has given 
any indication of the religion he followed. 


It is well known that the minute classification of Jiva and 
Ajiva is a distinguishing feature of Jainism. In fact, they form the 
first two of the nine categories of fundamental truths of the Jains 
(nava tatva). Uttaradhyayana® sūtra (which Dr. Jacobi ascribes 
to the early centuries before the Christian Era) says ‘Now learn 
from me with attentive minds the division of living beings and 
things without life, which a monk who is to exert himself in self- 
control must know’. To take any life seems to the Jaina the most 
heinous of all crimes and entails the most terrible punishment. 
Jainism is the religion of non-killing. A monk must strive not to 
take any life (insect, vegetable, etc.) that has even one sense; 
but the laity are only forbidden to take any life possessed of two 
or more senses. Such rules reveal the necessity for a minute 
classification of jivas (living beings). 


5. Ch. 362. 
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Jiva is classified into five kinds according to the number of 
senses it possesses, as ekendriya, dvindriya, trindriya, caturindriya 
and pancendriya. The last is sub-divided into samjfii pancéndriya 
and asamjüi pancéndriya. Ekéndriya possesses only one sense, the 
sense of touch; dvindriya, two senses, that of taste as well as of 
touch; trindriya has in addition to the senses of taste and touch, 
the sense of smell; caturindriya possesses the four senses of touch, 
taste, smell and sight. Asamjni pancendriya has in addition to the 
above four, the sense of hearing. Sarhjfii pancéndriya has mind 
besides the five senses. 


This detailed classification and the definitions are found in 
Tolkappiyam also. A free rendering of the seven sütras of this 
work (marapiyal, 27—33)" relating to the above classification is 
given below. 


One-sensed being has the sense of touch; the two-sensed has 
besides the above, the sense of taste; the three-sensed adds to 
the above the sense of smell; the four-sensed adds to the above 
the sense of sight; the five-sensed adds to the above the sense of 
hearing; the six-sensed has, besides the five senses, the faculty of 
mind. Those who had true knowledge have made this classiica- 
tion (S. 27).8 


Grass and tree are one-sensed beings; there are other beings 
also belonging to this class. Conchs and shell-fish are two-sensed 
beings; there are other beings also belonging to this class. White- 
ants and ants are three-sensed beings; there are others also 
belonging to this class. Crabs and bees are four-sensed beings; 
there are others also belonging to this class. Beasts and savages 
are five-sensed beings; there are others also belonging to this 


6. See Nilakesi St. 78, 79; Mérumandara Puranam St. 822, 823; Kunda- 
kundacarya’s Paficastikaya-SamayasAra 28-24. 

7. The author of Ilakkana-vilakkam, a Saivaite, has incorporated these 
sütras in his work, without paying any attention to the source of this 
classification. He reduces all these statements into one comprehensive sutra, 

8. ஒன்‌ ஈறி வதுவே உற்றறி வதுவே 

இரண்டறி வதுவெ அதனொடு நாவே 

மூன்‌ றறி வதுவே அவற்றொடு மூக்கே 

ream) வதுவே அவற்றொடு கண்ணே 

DESH வதுவே அவற்றொடு செவியே 

ஆறறி வதுவே அவற்றொடு மனனே 

நேரிதின்‌ உணர்ந்தோர்‌ ரெறிப்படுத்‌ Barer.  (தொல்‌-மரபு 27) 
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class. Mankind are six-sensed beings; there are others also belong- 
ing to this class (S. 28—33) ? 


What is noticeable here is the absolute agreement between 
the Jaina classification of the living beings and Tolkappiyar’s 
classification of the same. Tolkippiyar explicitly says that the 
classification was made and the lives graded by men of true 
knowledge and there can hardly be any doubt that he refers to the 

great propounders of the Jaina Dharma. The respect with which 
they are mentioned and the wholesale adoption of their views 
by him fully justify the conclusion that Tolkappiyar was a Jain. 
There are other evidences!? which I hope to consider in detail, 
later on. 


II. Date of Manikkavasagar 


The date of St. ManikkavaSagar has been a puzzle for over two 
generations. The problem was first set by the famous scholar, late 
Prof. Sundaram Pillai of Trivandrum. He says, in his Age of 
Tirunanasambandar, ‘A doubt, however, has arisen as to the 
priority of MinikkavaSagar to Sambandar, and it has been daily 
gaining ground,’ This statement was made in 8895, Since that 
time, a number of scholars have addressed themselves to a solution 
of this question. It may be noted, however, that the late Prof. 
Sundaram Pillai was a devoted admirer of Paranjoti's Tiruvilaiyadal 


9, புல்லு மரனும்‌ rd வினவே 


பிறவும்‌ உளவே அக்கிளைப்‌ பிறப்பே. (தொல்‌-மரபு 28) 
நந்து Gores ஈரறி வினவே 

பிறவும்‌ உளவே அக்கிளைப்‌ பிறப்பே, (தொல்‌-மரபு 29) 
தலும்‌ எறும்பும்‌ மூவறி வினவே 

பிறவும்‌ உளவே அக்களைப்‌ பிறப்பே, (தொல்‌-மரபு 30) 
ஈண்டுர்‌ தும்பியும்‌ சான்கறி வினவே 

பிறவும்‌ உளவே ஓஅக்கிளைப்‌ பிறப்பே. (தொல்‌-மரபு 3]) 
மாவு மாக்களும்‌ ஐயறி வினவே 

பிறவும்‌ உளவே 342% பிறப்பே. (தொல்‌-மரபு 32) 
மக்கள்‌ தாமே ஆறறி YG 

பிறவும்‌ உளவே அக்ளேப்‌ பிறப்பே. (தொல்‌-மரபு 38) 


0. I may mention here the term ‘Pannatti’ (Sanskrit 'prajfiapti). This 
is defined in Tolkappiyam (Seyyul-iyal 480). Certain old Jaina compositions 


are called by this name. (E.g. Bhagavati viyaha pannatti, viáha pannatti, 


vivaha pannati, süriya pannatti, candapannatti). Outside Jain works, this 
prakrit term is not known. The inference is clear, 
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and basing his impressions on the quicksand of chronology furnished 
by this Purana, he had first entertained the opinion that Manikka- 
vaSagar was prior to Sambanda in date. But being a keen student 
of Tamil Literature and a keener student of History, he found 
soon that this opinion was unsustainable. That was why the doubt 
he permitted himself to express. 


The scholars! who followed him in this enquiry ranged them- 
selves on opposite sides, the point at issue being the priority or 
otherwise of Manikkavisagar to the Devaram Hymnists. A neat 
and clear summary of the two views appear in the pages of 
‘Pandyan Kingdom’ by Prof. K. A. Nilakanta Sastri. 


Mr. K. G. Sésha Iyer who has dealt with the problem 
exhaustively has urged a point which must be inquired into as a 
preliminary step. He says, ‘Mr. Gopinatha Rao simply brushes 
aside the accepted tradition—accepted alike by Indian and European 
scholars—that Manikkavasagar preceded even the earliest of the 
Dévaram Hymnists....Dr. Pope in the history of Manikkavasagar 
appended to his edition of Tiruvasagam feels no hesitation in 
writing that it is quite certain that this sage was the first in the 
long and very remarkable series of devotees of Sivan who engaged 
in the arduous work of recovering the South of India from the 
Buddhists and Jains and he suggests that the saint flourished about 
50 to 200 years before Sambandar. The Tamilian has always 
accepted as an axiomatic truth that Manikkavasagar lived long prior 
to the Dévaram Hymnists; and the view, besides being in 
consonance with immemorial tradition and with probability, 
receives considerable confirmetion from Tamil Literature itself, 
unless we read it with the set purpose of twisting it to support a 
preconceived theory. Mr. Gopinatha Rao had perforce to do 
violence to the established tradition....Let us now examine if the 
various reasons advanced by Mr. Gopinatha Rao....are so cogent 
and convincing as to induce us to reject the accepted or orthodox 
view. 


], Messrs. S. A, Tirumalaikkolundu Pillai, V. G Süryanar&yana Sastriar, 
T. Ponnambalam Pillai, Pandit R. S. Védachalam Pillai (Maraimalaiyadigal), 
K. G. Sésha Iyer, Wilson, Dr. Pope, Dr. V. Swaminatha Iyer and Prof. K. A. 
Nilakanta Sastriar hold that the Saint lived prior to the Hymnists. Messrs. 
Innes, Julien Vinson, Goudie, Nelson, V. Venkayya, T. A. Gopinàtha Rao, 
M. Srinivasa Iyengar, K. Srinivasa Pillai, T. G. Aravamudan, and K. ೫, 
Sivaraja Pillai stand for the opposite view. 
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l am giving this long extract for the purpose of showing that 
Mr. K. G. Sésha Iyer is strongly relying upon a tradition which he 
characterises as immemorial, orthodox and accepted and which, 
in his opinion, declares in unequivocal terms the priority of 
Manikkavasagar to the Dévaram Hymnists. It is also his view that 
the burden of proof lies entirely on the shoulders of those scholars 
who hold to the contrary. This legal subtlety apart, I regret I 
have to flatly contradict him. His tradition is a concocted affair 
based upon a single reference in Appar. It is‘ நரியைக்‌ குதிரை 
செய்வானும்‌' (4, 4, 2) about the limitless powers of the Almighty 
who can even transform a jackal into a horse. Two other 
references also have been ransacked and exploited. The first is 
about Siva who had Nandi$a as his Vacaka (GB pups B ardor 
வாசகனாக்கொண்டார்‌ 6, 96, ll) and the second is about Siva’s 
appearance as He stood on the banks of the Vaigai (மணியார்‌ 
வையைத்‌ தஇருக்கோட்டில்‌ நின்றதோர்‌ இறமுர்‌ தோன்றும்‌ 6, 38, 9). 
The meaning and value of these references will be discussed later 
on; but to found a tradition on these uncertain, vague statements 
is indeed highly fanciful, if not monstrous. Even Dr. V. Swimi- 
natha Iyer who is responsible for the interpretation of ‘ குடமுழநக்‌ 
தீசனை வாசகனாக்கொண்டடார்‌' does not say anything about the 
existence of such a tradition. 


On the contrary, if we can deduce anything from the uniform 
practice, in all conceivable circumstances, of poets mentioning 
ManikkavaSagar after the Dévaram trio, we are justified in holding 
that there is a tradition for the posteriority of the saint. This practice 
has been known to exist from 3007 century A.D. onward upto the 
present day and this statement may be supported by a good many 
references, I shall mention only the most significant of them. 


The earliest reference occurs in the llth Tirumurai Patti- 
nattadigal in his Tiruvidaimarudur Mummanikkovai (St. 28) 
mentions in order, the great trio of devotees who sang hymns of 
exquisite beauty and the Pillai of Perunturai? ^whose love was 
full to overflowing’. The lines are: 


வித்தகப்‌ பாடல்‌ முத்திறத்‌ தடியரும்‌ 
திருந்திய அன்பிற்‌ பெருந்துறைப்‌ பிள்ளையும்‌ 


2. It is interesting to note that the expression ‘Quai துறைப்பிள்ளை? 
occurs in Tirukkovaiyar St. 3404, 
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This Mummanikkóvai forms, as already said, one of the poems in 
the पा Tirumurai which must have been collected about 3000 
A.D. and so it may have to be assigned to the 3002 century at the 
latest. 


Next, I shall cite the philosophical work of Tirukkalirrup- 
padiyàr, dated 3378 A.D. St. 70 to 73 are given below: — 


70. ஓடம்‌ சிவிகை yours கழியடைக்கப்‌ 
பாடல்‌ பனைதாளம்‌ பாலைகெய்தல்‌-ஏடெ திர்வெப்‌(பு) 
என்புக்‌ குயிர்கொடுத்தல்‌ ஈங்கிவைதாம்‌ ஓங்குபுகழத்‌ 
தென்புகலி வேந்தன்‌ செயல்‌, 


TL. கொல்கரியின்‌ நீற்றறையின்‌ நஞ்சிற்‌ கொலைதவிர்த்தல்‌ 
கல்லே மிதப்பாய்க்‌ கடல்நீந்தல்‌-ஈல்ல 
மருவார்‌ மறைக்காட்டி ல்‌ வாசல்‌ தப்பித்தல்‌ 


திருவாமூ 7೯60 செயல்‌, 
72. மோகம்‌ அறுத்திடின்காம்‌ முத்தி கொடுப்பதென 


ஆகமங்கள்‌ சொன்ன அவர்தம்மைத்‌-தோகையர்பால்‌ 
gr gor evi போகவிடும்‌ வன்றொண்டன்‌ தொண்டுதனை 
agarat சொல்லுவேன்‌ யான்‌. 


78. பாய்பரியோன்‌ தந்த பரமாகந்தப்‌ பயனை 
தூயதிரு வாய்மலராற்‌ சொற்செய்து-மாயக்‌ 
கருவாதை யாமறியா வாறுசெய்தான்‌ கண்டாய்‌ 


திருவாத வூசாளுச்‌ தேன்‌. 


These refer in order to the great deeds of the Saiva Samaya- 
caryas, giving Manikkavasagar the last place. 


Next I shall refer to Koyil Puránam composed by Umapati 
Sivacariar who lived about the beginning of the 340 century and 
who was the author of as many as eight philosophical works. He 
saysi— 


திருஞான சம்பந்தர்‌ செய்ய திருவடி போற்றி 
அருணாவுக்‌ காசர்பிரான்‌ ௮லர்கமலப்‌ பதம்போற்றி 
கருமாள எமையாளுங்‌ கண்ணுதலோன்‌ வலிந்தாண்ட 


பெருமாள்பூங்‌ கழல்போற்றி ADEA அன்பர்கள்போற்றி, 


பேசுபுகழ்‌ வாதவூர்ப்‌ பிறந்து பெருந்்‌தழைக்கட அண்‌ (டு) 
ஆசுலெழில்‌ தடித்தயர அஞ்செழுத்தா லதிர்த்தெமுந்து 
தேசமலி தரப்பொதுவார்‌ Raura மிகவிளைவான்‌ 
வாசகமா மாணிக்க மழைபொழிமா மூகில்போற்றி. 
(பாயிரம்‌ 8 > 9) 
2 
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We find here that the same order is maintained, giving 
the last place to MinikkavaSagar. The next work of importance 
which I would like to mention is Kanda-Puranam composed at the 
beginning of the I6th cent. The author is Kacciyappasivacarya 
and, in his invocatory section, he says: go 
பண்டைவல்‌ வினையினாற்‌ பாயுடுத்‌ தழல்‌ 
குண்டரை வென்றுமுன்‌ கூடல்‌ வைகயே 
வெண்டி. ரு நீற்றொளி விளங்கச்‌ செய்திடு 
தண்டமிழ்‌ விரகன்மெய்த்‌ தாள்கள்‌ போற்றுவாம்‌, 


பொய்யுரை mafa புகலுர்‌ Sunar 
கையாகள்‌ பிணித்துமுன்‌ கடலகத்திடு 
வெய்யகற்‌ ஜேணியாய்‌ மிதப்ப மேற்படு 
அய்யசொல்‌ லரசர்தாள்‌ தொழுது போற்றுவாம்‌. 


வறந்திடு பொய்கைமுன்‌ நிரம்ப மற்றவன்‌ 
உறைந்திடு முதலைவர்‌ அதிப்ப அன்னதால்‌ 
இறச்திடு மகனவளர்ற்‌ தெய்தப்‌ பாடலொன்‌ (൧) 
அறைந்திடு சுந்தர னடிகள்‌ போற்றுவாம்‌. 
கந்தமோ டுயிர்படுங்‌ seri கம்மெனச்‌ 
சிர்தைகொள்‌ சாக்கியர்‌ தியங்க மூகராய்‌ 
முந்தொரு மூகையை மொழிவித்‌ தெந்தைபால்‌ 
வந்திடும்‌ அடிகளை வணக்கஞ்‌ செய்குவாம்‌. 
(கடவுள்வாழ்த்து 20-8). 


Here also the same order is observed and Manikkavasagar is 
placed last. We can cite quotations from works century after 
century; but it is not necessary. I shall content myself with 
naming only one great author, Sivaghanamunivar, who is perhaps 
the greatest of the Siddhànta exponents and who is justly famous 
as a grammarian and versatile scholar. He lived about 875 years 
ago and he has praised these saints in the invocatory section (50-38) 
of his Kàncipuràna in the same order as noted above. 


Let me now turn to another group of works. These deal with 
the life of ManikkavaSagar either exclusively or among other 
episodes. The earliest of these works is believed to be Nambi's 
Tiruvalavayudaiyar Tiruvilaiyadal. The following stanza is taken 
from its invocatory section: 


படி.புகழ்‌ சண்பை.வேந்தர்‌ மலரடி போற்றி பத்தி 
வடிவுடை யியல்தேர்‌ காவுக்‌ கரசடி போற்றி மாலை 
முடிகொள்சுந்‌ தரர்தாள்‌ போற்றி மூதுரை வாதலூரர்‌ 
அடியிணை போற்றி மற்றோம்‌ கடியவ ரடிகள்போற்றி, 


ച്ച്‌ 
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Here the Dévàram trio are invoked first and then Manikka- 
vasagar is praised. The same order is observed in Parafijoti’s 
Tiruvilaiyadal, another work of this group composed in the 870% 
Cent (Payiram 38-2). So also in Kadambavanapuranam of 
Vimanatha Pandita (Piyiram 8-9). The last work was written 
a little later than the previous one. A work exclusively dealing 
with the life of the saint is Tiruvatavürar Puranam of Kadavul- 
mámuni. In this purana also, we find the Saiva Samayicaryas 
mentioned in the accepted order. If there had been the least 
suspicion about the relative age of these saints, the authors of 
these purànas would have certainly taken advantage of it and 
mentioned Manikkavasagar at least in a different order. They have 
not done so and we are justified in believing that they were paying 
homage to a traditional view. 


Now I shall take up another class of works, viz, the Ulàs. 
These prabandhams were sung by Dévadàsis during processions 
in temple-festivals (vide introduction of Dr. V. Swaminatha Iyer 
to his editions of Kadambar Koyil-Ulà and Cokka-nathar Ulà) 
and any order mentioned in these Ulàs regarding the arrangement 
of idols and images refers to actual practice in such a procession. 
I shall translate freely a passage from only one Ulà, Tiruppüvana- 
nàthar Ula, a well-known work in Tamil. 


‘The child-saint who obtained darshan of his divine parents 
(Siva and Uma) at Tiruvili-milalai, exactly as they manifested 
themselves at Shiyali; St. Appar who at Tiruvadi paid homage to 
Lord Siva, even in His gracious guise at Mount Kailas; St. Sundara 
who by his songs at TiruvAriir made the Holy Feet red with walk- 
ing—the Feet already red with ceaseless dancing; the minister-saint 
who fetched horses, by the magic of Siva, for his Pandya King at 
Madura....these rode their respective vehicles in the procession.’ 


“தந்தைதாய்‌ 
Curd கோலம்‌ வீழி மிழலையிடைப்‌ 
பேணும்‌ வகைபார்த்த பிள்ளையும்‌-பூ ணுமருள்‌ 
மெய்யாக்‌ கயிலைமலை வீற்றிருந்த தன்கோலம்‌ 
ஐயாற்றிற்‌ கண்டருளென்‌ அப்பனும்‌-எய்யாமல்‌ 
அடிச்‌ சிவக்கும்‌ அடியைத்தென்‌ Lb. 
பாடிச்‌ சிவப்பேற்றும்‌ பாவலனும்‌-கூடற்குள்‌ 
ஆசில்‌ வழுதி யரசற்குச்‌ சம்புவால்‌ 
ഖന வரவழைத்த மத்திரியும்‌--... 
ஒருவாத தத்தமணி யூர்தியினுஞ்‌ சேமத்‌ 
தஇருவாடு Bory Op செல்ல... 
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This is the order followed in all the Ulas relating to Saiva 
shrines of the various places. If this order shows anything, it is 
that the image of Manikkavasagar was added later on to the sacred 
possessions of the Temples. There is only one reason which can 
satisfactorily account for this and furnish us with a clear indica- 
tion of the origin of the tradition. Manikkavasagar must have been 
a later saint. 


In passing, I may note that St. Sambandar is perhaps the earliest 
to have his image set up in temples. For, Nambi Andir Nambi 
(0൨ Cent. A.D.) has sung a Ula about Sambandar and he gives 
very interesting details about the decorations of the image. He 
also mentions that the image of Ciru-t-tondar attended upon the 
image of Sambandar. Barring Tiru-kailaya-Gnina Ula of 
Céramin-Perumil and probably Rajarajan Ula, this Ula on 
Sambandar is the earliest in Tamil Literature. 


There is one other detail in one of these ulàs which I must not 
fail to mention. In Tévai-y-Uls, there occurs the following 
passage: 


92. சான்மறையு முத்தமிழும்‌ ஈற்பேரிரண்டுடையோன்‌ 
rerio pu] முன்னே நுவன்றதற்பின்‌. 


Here the order in which the sacred poems are recited in Saiva 
Temples is given: First the four Védas, then the sacred poems 
of Dévaram trio and then the TiruvaSagam of Manikkavasagar. 
This is another practice observed in temples and it exists 
unaltered even to-day. Is it too much to say that we find here 
another proof of the tradition followed from time immemorial? 


Students of Tamil literary history are aware that the sacred 
wor ks of the Saivites are divided into twelve books called 
Tirumurais. Dévaram of Sambandar, Appar and Sundarar com- 
prise the first seven books. Tiruvasagam of Manikkavifagar form 
the eighth book. 'This is borne out by the following passages: 


பண்புற்ற திருஞான சம்பந்தர்‌ பதிகமுச்‌ நாற்‌ 
றெண்பத்து நான்னொல்‌ இலங்குதிருமுறை மூன்று ; 
நண்புற்ற நாவாசர்‌ முந்தூற்றேழ்‌ மூன்‌ றினால்‌ s 
வண்பெற்ற முறையொன்று நாற்றினால்‌ வன்றொண்டர்‌, 


3. Tirumurai-kanda-purinam says (St. 39) that King RAjarija took the 
images of the trio in a procession at Chidambaram and brought them before 
the room where the Déviram was kept locked up. 
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அகவளர்‌ திருமுறையேழ்‌ அருட்டிருவாசக மொன்று $ 
மோகமெறி திருவிசைப்பா மாலைமுறை யொன்று; இவ 
போகமிகு மந்திரமாம்‌ முறையொன்று புகழ்பெறவே 


LIT BLS திருமுறைகள்‌ பத்தாக வைத்தார்கள்‌. 


இத்திதரும்‌ இறைமொழிக்ச திருமுகப்பாசரம்‌ முதலாம்‌ 
உய்த்த பதிகங்களையும்‌ ஒருமுறையாச்‌ செய்கவெனப்‌ 


பத்திதருர்‌ திருமுறைகள்‌ பதினொன்றாப்‌ பண்ணினா 


Thus the order of the Tirumurais also supports the tradition 
that Tiruvasagam was composed long after Dévaram. 


As against this tradition well-known, consistent, continuous 
and immemorial, what have we got on the other side? I have 
already noted the three references of Appar. The first reference 
is about the Miracle of jackals and horses. Appar is simply 
poetically illustrating the boundless powers of the Almighty and 
this perhaps formed the basis of a later legend. The future tense 
in the expression நரியைக்‌ குதிரை செய்வானும்‌ நரகரைத்‌ தேவு 
செய்வானும்‌, if it is significant at all, can support this view only. 
Even if it be a reference to an actual incident, nowhere in the 
whole of TiruvaéSagam is this incident directly connected with the 
life of Minikkavasagar. More than that, our saint refers to it as 
a sport of remote antiquity (Kirtti, Il 80--4]) , The second reference 
is to NandiSa. The line குடமுழநந்தீசனை வாசகனாக்கொண்டார்‌ 
is believed to contain an allusion that Nandi took birth as 
ManikkavaSagar. This birth-story is a later growth. At first it 
was believed that it was only a gana-nàtha who appeared as our 
saint, under the orders of Siva. Kadambavanapurinam says: 


கணநாதர்‌ தமிலொருவன்‌ விடையிற்‌ போந்து 
கமழ்மதக மகிழ்வாத புரத்து வாழச்‌ 
தணராமாத்‌ தியர்குலத்துட்‌ டோன்றி (இலீலா. 27) 


Nambi's Tiruvilaiyádal tells us the same tale. 


Later on this gana-nàtha was identified with Nandi by the 
Sanskrit purana quoted by Dr. V. Swaminatha Ayyar at page 36 
of his edition of Nambi's pur&ána. To import this later notion into 
Appar's verse is an anachronism to be rejected at sight. The verse 
itself is not free from doubt. Some manuscripts read (si (ptos 
Bsr வாககனாக்கொண்டார்‌. Vahaka means ‘one who carries’ 
and this is exactly the duty enjoined on Nandi. Even supposing 
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that வாசகனா is correct, it can only mean that Siva had Nandisa 
as His messenger or as His drummer.” 


The third reference is to the Lord Siva standing on the banks 
of the Vaigai. Even assuming that this line alludes to the story 
of Siva appearing as a wage-labourer and carrying earth for the 
embankment of Vaigai in floods—and this is very doubtful—there 
is no trace in TiruvaSagam to support the view that the episode had 
anything to do with the life of our saint. 


As a result of the foregoing discussion, we find that the 
tradition is to the effect that ManikkavaSagar came later than the 
Devaram hymnists and that it stands unchallenged. 


The following points also support this tradition: 


ಗ, Manikkavasagar is always given the fourth place among 
the Saiva Samayacaryas, the first three being Appar, Sambandar 
and Sundarar. 


2. This saint is not included by Sundaramürty Nayanar in his 
Tiruttondatogai. The attempt to find a reference to him in the 
expression பொய்யடிமை யில்லாத புலவர்க்கு மடியேன்‌ is against 
traditional interpretation given in Nambi-Andar Tiruvantadi and 
Periapuranam and has nothing to recommend it. 


3. Tiru-v-isaippa, the ninth Tirumurai, mentions Appar, 
Sambandar and Sundarar in order (Pünturutti Nambi Kida Nambi, 
Koyil 3-5; Tiru-vali-y-amudanar, Koyil 3, 30); but it does not 
refer to ManikkavaSagar. 


4. Perunturai* and Uttara Kosa Mangai have not been sung 
by Dévaram hymnists, while they are consecrated in Tiruvasagam. 


9. ManikkavaSagar refers very probably to Sambanda in his 
line, 


கழுமல மதனிற்‌ காட்டு கொடுத்தும்‌ (2, 88) 
6. Tiruvasagam mentions a number of Sivas sports at 


Madura, not the least being His assumption of sovereignty of the 
Pandya Kingdom. The hymnists are apparently unacquainted with 


4. Compare ஈம்‌ திகைம்முழவம்‌ முகிலென முழங்க (Karuviir-t-tévar, 
Koyil, 4). 

4a. Perunturai in Appar's Kshetrak-kovai obviously refers to Pénu- 
perunturai on the banks of the Arisil 
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most of the sports, the assumption of sovereignty mentioned being 
entirely unknown to them. 


7. A number of early epigraphs mention the setting up of 
images? of the Dévaram Hymnists and the institution of nibhan- 
dhas for reciting’ Deviram, in temples; while a few only of even 
later epigraphs refer to Manikkavasagar and his poems, such as 
liruvemp&vai^? Tiruc-cilalf (Vide K. A. N. Sastri: Colas Il, 
p. 476, 490). 


8, Nambi Andàr Nambi refers to Minikkavasagar in his 
Tiru-p-panniyar Viruttam (58). The terms of reference indicate 
that a recent author is being mentioned. 


9. ManikkavaSagar’s philosophy shows a high degree of 
advancement, He uses a number of technical terms: உலோகாயதம்‌ 


(4, 96), நாத்திகம்‌ (4, 47 ), மும்மலம்‌ (2, Iil). 


0, The peculiar characteristic of the religious life in the days 
of Nàyanmárs was devotion pure and simple. A philosophic basis 
was needed and this need became in course of time urgent and 
persistent, as the rival systems sought desparately to gain a solid 
foothold in the land. There was one important factor which made 
the philosophie basis a reality. It was the search after a spiritual 
guide or guru and such a guru, it was believed, could only be God 
Himself in human form. This is the Doctrine of Grace, a late 
conception in the history of Siddhanta Philosophy.  Manikka- 
vaSagar’s poems abound in the description of this doctrine. 


il. ManikkavaSagar refers to Sankara's (9th Cent, A.D.) 
doctrine of Mayavada: 


மிண்டிய மாயா வாத மென்னுஞ்‌ 
சண்ட மாருதஞ்‌ சுழித்தடித்தார்த்து (4, 54-0). 


5. Images:— 6. Tiruppadiyam: — 7. Tiruvempaval:— 

ப) 606 of 392: 0) 373 of 3908. 32 of 3905, 

(2) 47 of 4907. (2) 99 of 49289, 8, Tiruecdlal: — 

(3) 228 of पाड, (3) SIL IH. p. 93, 365 of 7908. 

(4) 56 & 57 of ೩93. IL 32-3. 9. Tiruvempavai anc 
(4)  329 of 794. Tiruvadavurali 
(5) 349 of 39%8, nayanar: — 
(6) 358 of 3908 (S.LI. 42 of ४७2. 

III. p. 285). 


(7) 399 of पाऊ, 
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72. The occurrence of late words and forms such as 


அமுக்கு 5, 8) வேலை —work (4, 29) 
சொக்கு (2, 94) விடேங்கள்‌ (5,79) : 
பாதுகாத்து (5, BL) கொண்டு (2, 7) 

- மெச்சுவார்‌ (22, 9) ஏதேனும்‌ (7, L) 


3. The ‘occurrence of numerous Sanskrit words and 
compounds ' 


DY ळग Lan TE டம்‌ (87, 8) கருணாகரன்‌ (0, 98) 


` அதுகுலம்‌ (4, 07) கருணாலயன்‌ (27, ೬) 
அம்பரம்‌ (6, 20) கலாபேதம்‌ (4, 68 ) 
உத்தூளித்து (0, 22) இத்தவிகாரம்‌ (80 6) 
குப்பாயம்‌ (LT, 7) பரானுபவம்‌ (49, 8) 
அமுததாரை (8, 74) பரமானந்தம்‌ (8, 06) : 
மாதாவுதரம்‌ (4, 8) மேதாமணி (27, 9) 


இந்து கொமணி (49, 8) 


ld, The employment of the late metrical form ಹಂಡಿ ಕೆ e» p, 
as a medium in common usage. 


This is typically illustrated in Tirukkovaiyar, though in Tiru- 
vasagam itself about 75 stanzas of this metre occur. 


5, The species of Prabandhas described in Pattiyal works and 
known to have come into vogue later in the History of Tamil 
Literature (about the 8th century A.D.) are found among the 
Saints works e.g. PonniSal, Dasangam and Kovai. 


Finally, there is evidence in Tirukkovaiyar which indisputably 
settles the question of its author's (St. Manikkavasagar's) date. I 
refer to the following two stanzas: | 


மன்னவன்‌ தெம்முனை மேற்செல்லு மாயினும்‌ மாலரியே 
மன்னவன்‌ தேர்புறத்‌ தல்கல்‌ செல்லாது வரகுணனாக்‌ 
தென்னவன்‌ ஏத்துசிற்‌ றம்பலத்தான்‌ மற்றைத்‌ தேவர்க்கெல்லாம்‌ 
முன்னவன்‌ மூவலன்‌ னாளும்‌ மற்றோர்‌ தெய்வம்‌ மன்ன 
800) 


புயலோங்‌ கலர்சடை யேற்றவன்‌ சிற்றம்‌ பலம்‌ புகழும்‌ 

மயலோக்‌ இருங்களி யானை வரகுணன்‌ வெற்பின்‌ வைத்த 
கயலோங்‌ இருஞ்சிலை கொண்டுமன்‌ கோபமுங்‌ காட்டிவருஞ்‌ 
செயலோங்‌ கெயிலெரி செய்தபின்‌ இன்றோர்‌ திருமுகமே, (827) 


Here a Pandya king Varaguna is mentioned as having wor- 
shipped Siva at Cidambaram. "There are two kings of that name 
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known to History, Varaguna I (A.D. 705-875) and his grandson, 
Varaguna II (A.D. 862-880). Of these two, who is the king referred 
to by MAnikkavAsagar? In determining this question, Sundarar’s 
omission to mention our saint becomes significant and he refers to 
Kadavar Kon Kalar Cingan probably Narasimhavarman II (circa 
A.D. 720) as his contemporary. So Sundarar’s date is round about 
A.D. 725. If ManikkavAsagar’s time was later than Sundarar’s, 
the former could have referred to either Varaguna I or Il. But 
Varaguna I, though he made certain large endowments to Saiva 
temples also, was a ‘parama vaishnavan’ according to the Madras 
Museum plates. He could not have been the king referred to 
by our saint who was a zealous devotee of Siva. Itis very probable 
that Varaguna II is the king praised by him in Tirukkévaiyar. 
Therefore Manikkavasagar may be assigned to the latter half of 
the 9th cent, A.D. 


This paper was read at the XIth Session of the All-India Oriental 
Conference, 4947, held at Hyderabad, Deccan. Since then, Mr. T, P. Palaniappa 
Pillai, B.O.L., has added two more arguments in favour of the later date, 
(second half of the 9th century) for the saint (Vide Journal of the Sri 
Venkateshwara Oriental Institute, 2043 pp. 352-388). They are: 


ಸ. The saint refers to the Siva shrine at Arikésarinallir, known from 
very early times as Rajasimhésvaram, after its builder Maravarman Raja 
Simha I (A.D. 740-765). 


2, Again, he refers to (in Tirukkovaiyar, st. 86) the Vishnu shrine at 
Tillaicirrambalam, built by Nandivarman Pallavamalla, (A.D. 725-790), See 
also 6 இருச்சித்திரகூடம்‌? by Rao Sahib M. Raghava Iyengar (Annals of 
Oriental Research, Vol. IJI, Pt. 2. 


Mr. Pillai also identifies Varaguna of Tirukkovaiyaér with Varaguna II; 
but his reasons for this identification do not seem to be quite acceptable. 
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தமிழ்ச்‌ சொல்லமைபு 
WORD BUILDING 
By 
V. Venkata RAJULU REDDIAR, 
Junior Lecturer in Tamil 


மக்கள்‌ அவ்வக்‌ காலத்திற்‌ Coron புதியபொருள்களை அறிய 
விரும்புவது போலே பழையகாலத்துப்‌ பொருள்களைப்பற்றியும்‌ 
அறிய விரும்புகின்றனர்‌. அண்மைக்காலத்தில்‌ மொகஞ்சதாராவில்‌ 
கண்டெடுத்த பொருள்களைப்பற்றி ஆராய்தலில்‌ வரலாற்றாராய்௪9- 
யாளர்‌ எத்துணை விருப்பங்‌ கொண்டனர்‌! தத்தம்‌ BrO, மொழி, 
சமயம்‌ முதலியவற்றின்‌ தொன்மையையும்‌ மேன்மையையும்‌ வர- 
லாற்றையும்‌ அறிதலில்‌ ஒவ்வொருவருக்கும்‌ வேட்கை மீக்கூர்தல்‌ 
இயல்பா yag. ஆகலின்‌, நமது மொழியின்‌ இயல்பினையும்‌ சொற்‌ 
களின்‌ உண்மைப்பொருளினையும்‌ அறிதலில்‌ ஈம்முள்ளம்‌ விழைம்‌ 
தெழும்‌ என்பது கூறவேண்டுவதில்லை யன்றே | 


நமது மொழி தோன்றிய காலம்‌ இஃது என யாவராலுங்‌ கூற 
இயலாது, நூல்கள்‌ தோன்றிய காலந்தானும்‌ துணிபாகக்‌ கூற 
இயலவில்லையே ! இத்துணேப்‌ பழமை வாய்ந்த ஈமது மொழியில்‌ 
சொற்கள்‌ அமைந்துள்ள முறையும்‌ அவற்றின்‌ சேர்பொருளும்‌ காம்‌ 
ஆராய்ந்தறிதல்‌ எளிதன்று.  ஆசிரியரதொல்காப்பியனாபோன்ற 
பண்டைப்பேராசிரியாகள்‌ இத்துறையில்‌ ஆராய்ச்சி செய்திருப்‌ 
பராயின்‌ பெரும்பயன்‌ விளைந்திருக்கும்‌. பாணினிமுனிவா போன்று 
தொல்காப்பியனார்‌ எல்லாப்பகுதிகளையும்‌ எடுத்தோதிப்‌ பொருள்‌ 
கூறினாரல்லர்‌ ; தங்‌ காலத்தில்‌ அரும்பொருளனவாயிருர்த சில OFF fb 
கட்குமட்டுமே பொருள்‌ கூறினார்‌. gar பொருள்‌ கூமுக்கால்‌ அவற்‌ 
அட்‌ பலவற்றின்‌ பொருளை இக்காலத்தில்‌ நாம்‌ அறிய இயலா ಈ. 

பெயாச்சொற்களெல்லாம்‌ வினையடியினின்று அமைந்தனவே 
யாகுமாகலின்‌, அவை பொருட்காரணம்‌ உடையனவே. அவ்‌ வினை- 
யடிகள்‌ வெளிப்படையாகத்‌ தோன்றாத சொற்களை இடுகுறிப்பெயர்‌ 
என்று Qaiser MT பகுப்பாராயினர்‌. நாம்‌ ஆழ்ந்து எண்ணி 
கோக்குவோமாயின்‌, அத்தகைய சொற்களுட்‌ சிலவற்றின்‌ பகுதிகளை 
அறிதல்கூடும்‌. ஆகலின்‌, அம்‌ முயற்சியை ஈண்டு மேற்கொள்‌- 
வோம்‌. 

பெயர்ச்சொற்களின்‌ பகுதிகளை ஆராய்ந்து கண்டறிவது அமை- 
தியாதலன்றி, அப்‌ பகுதிகளுள்‌ ஒவ்வோ ரெழுத்திற்கும்‌ பொருள்‌ 
கூறக்‌ கருதி அவற்றைப்‌ பிரித்துச்‌ சிதைத்தல்‌ அமைதியாதல்‌ இன்று 
ஆசிரியர்தொல்காப்பியனார்‌, ೬" எழுத்துப்‌ பிரிர்திசைத்தல்‌ இவணியல்‌ 
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பின்றே ' என்று, தாங்‌ கூறிப்போந்த.உரிச்சொற்களைக்குறித்துக்‌ கூறி- 
பது உளங்கொளற்பாலது. இக்காலத்தார்‌ சிலர்‌, பகுதிகளில்‌ உள்ள 
உயிர்மெய்யெழுத்துக்களையும்‌ அமையாவா அ பிரித்துப்‌ பொருள்‌ கூறு 
தலும்‌, சிலர்‌ பெயர்ச்சொற்களில்‌ உள்ள எழுத்துக்களைத்‌ தனித்தனியே 
பிரித்து ஒவ்வொன்றற்கும்‌ பொருள்‌ புனைதலும்‌, வடசொற்களையும்‌ 
தமிழ்ச்சொற்களாகக்‌ கொண்டு பொருள்‌ விரித்தலும்‌ செய்ததனான்‌, 
சொ.ற்பொருளாராய்ச்சி என்று கேட்டவுடனே பலரும்‌ எள்ளி ஈகை- 
யாடும்‌ நிலை எய்தியளது, சொற்பொருளாராய்ச்சியை கினைக்கும்‌- 
போது, कळ என்பதுவும்‌, ௮ இஉ er ஓ - இக்‌ குற்றெழுத்துக்களும்‌ 
நம்‌, உள்ளத்தில்‌ எழுகன்றனவன்றோ! ஆகலின்‌, நாம்‌ பெயர்ச்‌ 
சொற்கட்குப்‌ பகுதி கண்டறிபுமளவிலேயே ஆராய்ச்சி செய்வோம்‌ ; 
நன்கு விளங்குபவற்றைத்‌ தெரிவிப்போம்‌; இப்போது அறிய இய 
லாத சொற்களை விட்டுவிடுவோம்‌. 


ஈண்டு, சொற்பொருளாராய்ச்‌ச தொடங்குவதன்முன்‌, சொல்‌ 
HOLY DD வரலாற்றைச்‌ சிறிது நோக்குவோம்‌ : 


மாந்தர்‌ தமியே வாழ்தலின்றிப்‌ பலர்‌ ஒருங்குசேர்ந்து வாழும்‌ 
இயல்பினராகலின, அவர்‌, தங்கருத்தினைப்பிறருக்கு அறிவிக்கவேண்டு.. 
ag இன்றியமையாத தென்பது ஒருதலை. விலங்கு 
மோழித்‌ பறவைகள்‌ தங்‌ கருத்தினை ஒலியடியாகத்‌ தம்‌- 
தோற்றம்‌ மினத்திற்குத்‌ தெரிவித்தல்போலவே, மக்களும்‌ 
முதன்முதல்‌ பல்வேறு ஓலியினால்‌ தங்கருத்தினை 
அறிவித்திருப்பர்‌ ; பின்னர்‌ ஒலீமினின றமைந்த சொற்களை வழங்கி 
gun; நாளடைவில்‌, வேண்டற்பாலவாய சொற்கள்‌ சிலவற்றை 
அமைத்திருப்பார்‌. இம்‌ முறைப்படி, முதலில்‌ ஆ, எ, ஓ, உம்‌ முதலிய 
சொற்களும்‌, பின்னர்க்‌ காக்கை, “ஒலி, ச அஞ்ஞை என்பனயபோன்ற 
சொற்களும்‌ பல பெயர்ச்சொற்களும்‌ தோன்றியிருக்கும்‌. சிலகாலத்‌ 
தின்‌ பின்னர்‌ வினைச்சொற்கள்‌ அமைவுற்றிருக்கும்‌. அவைதாமும்‌ 
முதனிலையளவிலேயே முதற்கண்‌ வழங்கியிருக்கும்‌. முதனிலைகளையே 
வழங்கும்‌ மொழிகள்‌ இன்றும்‌ உள. னேமொழியை இதற்கு உதா 
ரணமாகச்‌ சொல்லலாம்‌. ஸெமிடிக்மொழியில்‌ பகுதிகள்‌ சிறிது 
வேறுபட்டு வழங்கும்‌, 
ஒருவார்‌ மற்றொருவரை ஏவும்போது போ, நட, வா, இரு என்‌ 
DE தொடக்கத்தவாய்ப்‌ பகுதியளவிலுள்ள வினைச்சொற்களை வழங்‌ 
Gar, அத்தகைய வினைச்சொற்கள்‌ Fa, பெயாச்‌ சொழற்களாயும்‌ 
அமைப வாயின. உதாரணமாக--சொல்்‌, அடி, பிடி, உரி முதலிய- 


2. “தமிழ்‌ மொழியின்‌ தோற்றத்‌ தேற்றம்‌ என்னும்‌ புத்தகம்‌ பார்க்க. 

8. காகா என்று கத்துவதனால்‌ காக்கர (காக்கை) என்று அமைத்திருப்பர்‌. 

4, “ஒல்‌” என்பது ஓலி, * ஒல்லென்‌ நீர்‌.” புறப்‌, வெண்‌, வாலை. ३8. 

9. குழந்தைகள்‌ அழும்போது ‘ager’ என்னும்‌ ஒலி இயல்பாக 
எழுகின்றது. அது (அஞ்ஞஜை) தாய்க்குப்‌ பெயராய்‌ வழங்கப்பட்டுளது, 
६ மென்ரோ எஞ்ஞை சென்றவாறே' (அகம்‌. lO.) என்னுமிடத்து wry வழு 
வமைதியாய்‌ மகளைக்‌ குறித்தது. DE 
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வற்றைக்‌ கொள்ளலாம்‌. அதன்பின்னர்‌, முதனிலை ൫൧൭൭ பெயர்கள்‌ 
வழங்கியிருக்கும்‌. உதாரணமாக வீடு, சூடு. கோள்‌, வீழ்‌ முதலிய- 
வற்றைச்‌ சொல்லலாம்‌, விகுதி சோந்த பெயாச்சொற்கள்‌ சில- 
காலத்தின்‌ பின்னரே அமைம்திருக்கும்‌. முற்றுவினைச்சொற்களும்‌ 
முதன்முதல்‌ எல்லாக்காலத்திற்கும்‌ ஒருவடிவினவாயே apta- 
யிருக்கும்‌. தமிழில்‌ செய்யும்‌ என்னும்‌ முற்துவினை மூன்றுகாலத்‌ 
திற்கும்‌ வழங்கியிருத்தலும்‌, கனனடத்தில்‌ செய்கும்‌ என்னும்‌ முற்று- 
வினை மூன்றுகாலத்திற்கூம்‌ மூனறுஇடத்திறகும்‌ மூன்றுபாலிற்கும்‌ 
வழங்கியிருத்தலும்‌ இதனை வலியுறுத்தும்‌. பண்டுபண்டு, காலம்‌ மூன்‌ 
முகக்‌ கொள்ளப்பட்டிலது. இது, 9 காலம்‌ என ஒரு பொருள்‌ இல்லை 
என்பாரும்‌, நிகழ்காலம்‌ ஒன்றுமே எனபாரும்‌, GIES grew எதா 
வதூஉம்‌ என இரண்டு எனபாரும்‌, இறப்பு நிகழ்வு எதிர்வு என 
மூன்று என்பாரும்‌ ஆன இப்‌ பகுதியா ஆசிரியர்‌. காலம்‌ ஒன்று 
என்பார்‌ “யானு ஒழுகும்‌, மலை நிற்கும்‌ என உள்பொருள்‌ ஒரு- 
காலத்தானே சொல்லப்படும்‌. பிறிது இல்லை” என்ப ' என்னும்‌ 
மயிலைராதருரையினால்‌ அறியலாகும்‌. இதனால்‌, மூன்றுகாலத்திற்கும்‌ 
தனித்தனியாக வினைச்சொற்கள்‌ DED BMT அமைந்தன என்‌ 
பது தெளிவாகும்‌. தொல்காப்பியனாகாலத்தில்‌, நிகழ்காலம்‌ எதிர்‌ 
காலம்‌ இரண்டற்கும்‌ ஒரு வினைசசொல்லே pega gio gi. இன்று, 
கறு, ஆகின்று என்னும்‌ இடைகிலைகளோடுகூடிய வினைச்சொற்கள்‌ 
தொல்காப்பியத்திலும்‌ பண்டைச்செய்யுட்களிலும்‌ ಜಿ தில என்பதை 
அனைவரும்‌ அறிவர்‌. செய்யும என்னும்‌ வாய்பாட்டுச்சொல்லே 
நிகழ்கால எதிர்காலப்‌ பெயரெச்சமாய்‌ வழங்கி ems gi என்பதை, 

74 செய்யும்‌ செய்த என்னுஞ்‌ சொல்லே,” 

££ செய்யும்‌ செய்த என்னுங்‌ ளெவியின்‌ 

மெய்யொருங்‌ Suge தொழிழொகு மொழியும்‌ ’ 
என்னுஞ்‌ சூத்திரங்களான்‌ ஈனகு அறியலாகும்‌. பழைய ஆகலெ- 
மொழியில்‌ நிகழ்காலம்‌ எதிர்காலம்‌ இரண்டற்கும்‌ ஒரே வினைச்சொல்‌ 
வழங்யெதனை ஈண்டு நினைக்கத்‌ தகும. இது 825. 

தமிழ்மொழியில்‌ சொற்கள்‌ எவ்வாறு அமைந்துள்ளன என்‌ 
பதை அறிய விரும்புபவர்க்கு அதனோடு தொடர்புமிக்க மலையாளம்‌ 
கன்னடம்‌ தெலுங்கு துளு முதலிய மொழிகளை வேண்டுமளவு கோக்‌ 
குதல்‌ இன்றியமையாததாகும்‌. என்னெனின்‌, இவையெல்லாம்‌ 
பண்டைய தொருமொழியினின அ பிரிந்தவைகளே. 
திராவிடமொழிகளுள்‌ ஓவ்வொரு மொழியிலும்‌ லெ சொற்‌ 

களின்‌ உண்மைவடிவினையும்‌ உரியபொருளினை- 


ன m யும்‌ அறிதற்கு மற்றொரு மொழியின்‌ அறிவு வேண்‌ 
Th ஞூ ன்‌ டற்பாலதா யுளது, தமிழில்‌ வழங்கும்‌ ஒள்ளியன்‌, 
வேண்டம்‌ அமை, பனி எனனும்‌ இச்சொற்களை நோ க்கு 


வோம்‌ ! ஒள்ளியன்‌ என்பதற்கு ஒளியுடையவன்‌ 
என்று கூறும்‌ பொருள்‌ சிலவிடங்களில்‌ அமைவதாயில்லை, 


6, கன்னூல்‌. பொதுவி, FL, உரை, 8. தொல்‌. எழுத்‌. 482. 
7. தொல்‌. சொல்‌, வினை, 
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9€ உடைப்பெருஞ்‌ செல்வத்‌ gus பெருமை 
அடக்கமில்‌ உள்ளத்த னாகி--ஈடக்கைபில்‌ 
ஒள்ளிய னல்லான்மேல்‌ வைத்தல்‌ குரங்கின்கைக்‌ 
கொள்ளி கொடுத்து விடல்‌ 


என்னுஞ்‌ செய்யுளில்‌ ஒள்ளியன்‌ என்பதற்கு ஒளியுடையவன்‌ என- 
னும்‌ பொருள்‌ அமைவுடையதா யிலதன்றே | ஆகலின்‌, அமைவுடைப்‌ 
பொருள்‌ யாது என்று நோக்கவேண்டுவதாயுள து. ஒள்ளியன்‌ என்‌- 
பது கன்னடத்தில்‌ நல்லவன்‌ என்னும்‌ பொருளில்‌ வழங்குகின்றது. 
அப்பொருளே மேலைச்செய்யுளில்‌ அமைவுடையதாகும்‌. ஒள்ளியன்‌ 
அல்லான — ஈல்லவனல்லாதவன்‌ ; தியவன என்னும்‌ பொருள்‌ சிறப்‌ 
பது காண்க. 


20% வெள்ளிலை வேற்க ணாளைச்‌ Banus வீணை வென்ருன்‌ 


ஒள்ளியன்‌ என்று மாந்தர்‌ உவாக்கடல்‌ மெலிய வார்ப்ப ' 


எனனுமிடத்து ஒள்ளியன்‌ என்பதற்கு ஆசிரியர்‌ ஈச்சினார்க்கனியரா்‌ 
6 நல்லன்‌ ' என்று பொருளெழுதி, “ ஒள்ளியன்‌ திசைச்சொல்‌ ' 
என்று விளக்கியிருப்பது காண்க. இனி, 


3೩6 ஜவேயமைக்‌ கண்ணிடை புரைஇ á 


என்னுமிடத்து, அமை என்பதற்கு மூங்கில்‌ என்று கூறும்‌ பொருள்‌ 
சிறப்புடையதாயில்லை. வேய்‌ என்னுஞ்‌ சொல்லே மூங்கிலைக்‌ குறிக்கு 
மன்றே! ஆதலின்‌, ஈண்டு அமை என்பதன்‌ அமைதிப்‌ பொருளை 
நோக்குதல்‌ வேண்டும்‌. மலையாள 2 2லீலாதிலக நூலில்‌, 


४ ஆடமைத்‌ தோளி கூடலு மணங்கே ' 


என்னும்‌ அடியை எடுத்துக்காட்டி, (அமை — மூங்கின்முளை ° என்று 
எழுதியுள்ளார்‌. மூங்கின்முகா கழையாய்‌ (ரேர்கோல்‌) ரேரே 
auem mio gy பசியதாய்‌ உருட்டியதாப்‌ மெல்லியதாய்க்‌ கண்ணுக்கினிய 
தாய்‌ இருக்கும்‌, இதனை ‘St மோந்தன்‌ ' என்று சோழ நாட்டில்‌ 
வழங்குவர்‌. இதுவே மகளிர்தோட்கு ஒப்புடையதாகும்‌, மேற்‌ 
காட்டிய f வேயமை ' என்னுமிடத்து, வேயின்‌ அமை —- மூவ்கின்‌ 
முளை என்று பொருள்‌ அமைவுறுதல்‌ அறிக. 
பனி என்பது ஒரு நோய்க்கும்‌ பெயர்‌ என்பது, 


८६६ பனியென வரூஉங்‌ கால வேற்றுமைக்‌ 
கத்தும்‌ இன்னுஞ்‌ சாரியை யாகும்‌ " 


என்னுஞ்‌ சூத்திரத்தின்‌ உரையில்‌, * பனி என்று சொல்லவருனெற 
நோயன்றிக்‌ காலத்தை உணரகின்ற வெற்துமைழமுடி புடைய 


9. பழமொழி, 79. ll. அகம்‌. 859, 

70. Fala, 74l. 49, லீலா. ஸ்ரில்பம்‌ 7. 
ರಿ. பி. தியாகராஜ பிள்ளை யவர்கள்‌, எம்‌. er. தெரிவித்தார்கள்‌. 
l4. தொல்‌, எழுத்‌, 254, T" | 
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பெயர்க்கு' என்று அசிரியா BERG BERL எழுதியிருப்பதனால்‌ 
தெரிகின்றது. அஃது இன்ன நோய்‌ என்று தமிழில்‌ அறியுமாறில்லை 
மலையாளத்தில்‌, குளிர்‌ காய்ச்சலுக்குப்‌ (சடுக்கு ஜுரம்‌) பனி என்று 
வழங்குகின்றது. அதனால்‌ நச்சினார்க்கினியருரைப்பொருள்‌ புனா 
கின்றது. 


இனி, ஊசல்‌ என்னுஞ்‌ சொல்லை நோக்குவோம்‌ : இதன்‌ பகுதி 
இனனதென்பது விளங்கவில்லை. இச்சொல்‌, தெலுங்கில்‌ ஊயல, 
உய்யல என்றும்‌, கன்னடத்தில்‌ உப்பல்‌ என்றும்‌ வழங்குகின்றது 
திராவிடமொழியில்‌ சொற்கள்‌ குறில்முதலவாயும்‌ ரெடில்முதலவா- 
யும்‌ வழங்குதல்‌ உளவாகலின்‌ இச்சொல்லும்‌ உய்யல ஊயல என்று 
இரண்டு வடிவத்திலும்‌ வழங்குகின்றது, இதனை நோக்கின, ஊசல்‌ 
என்பது ஊயல்‌ என்பதன்‌ क्री என எளிதிற்‌ புலனாகும்‌. நேயம்‌ 
என்பது கேசம்‌ என்றும்‌, கயம்‌ என்பது கசம்‌ என்றும்‌ தமிழில்‌ 
வழங்குதல்‌ அறிதற்பால ஊயல்‌ எனபது உயயல்‌ என்பதன்‌ 
செடிய வடிவம்‌. உய்யல்‌ என்பது உய்‌ என்னும்‌ பகுதியினின்‌ Mento 
தது. இனி ஊய்‌ என்னும்‌ நெடில்வடிவத்தினோடு கு--சேர்ந்து 
ஊய்கு ஊக்கு என்றமைக்த பகுதியும்‌ ஆட்டு பெற்றுளது. 


೩೮: ஐய சிறிதெனனை யூக்கி எனக்கூறத்‌ 
தையால்‌ நன்றென றவனூக்க ' 
என்பது காண்க. 
இப்‌ பகுதி தெலுங்கில்‌ ‘ome’ என்று வழங்குகின்றது. 
இனி, முதன்முதல்‌ வழங்யெதொருமொழி பல்வேறு மொழி 
களாகப்‌ பிரிந்த தெப்படி என்று நோக்குவோம்‌ 2 


பண்டைக்காலத்தில்‌ ஈம்‌ காட்டில்‌ மக்கள்‌ இயற்கையோ டி.யைங்‌ 

த வாழ்க்கையினை உடையரா யிருந்தனராகலின்‌, 

திராவிடமோழி அவர்கள்‌ அவ்வவ்விடங்களில்‌ நிலையாகத்‌ தங்கி 
பிரிந்த காரணம UTP STN அனறியும நமது தெனனாடுமுழுவதும்‌ 
ஓரே அரசனது ஆட்சியில்‌ இல்லாமல்‌, வேறு வேறு 

அரசரின்‌ ஆட்சியில்‌ இருர்ததனாலும்‌, இக்காலத்திற்போன்று நெடுந்‌ 
தொலைவிற்கும்‌ விரைவிற்‌ செல்லத்தக்க போக்குவரவுச்சாதனங்கள்‌ 
இல்லாததனாலும்‌, மக்கள்‌ தாம்‌ தங்கிய நிலத்திலேயே நிலையாகக்‌ குடி 
யிருந்தனர்‌. ஆகலின்‌, அவ்வர்‌ நாட்டின்‌ தட்பவெப்பங்களினாலும்‌ உண- 
வுப்பொருள்‌ முதலியவற்றினாுலும்‌ sree clo ஒருகாட்டி.னரினின்று 
மற்றொரு சாட்டினர்‌ வேறுபடுவாராயினர்‌. அவ்‌ வேறுபாட்டானே, 
பலராட்டினரும்‌ ஒருங்குவாமும்‌ இக்காலத்திலும்‌ தெலுங்கர்‌ S- 
நடர்‌ மலயாளத்தவா்‌ ஆயெவர்களைப்‌ பெரும்பாலும்‌ வேறு தெரிந்து- 
கொள்ள இயல்கின்றது. இங்கனம்‌ உடலில்‌ வேறுபாடு அமைச்‌ 
இருப்பதுபோலவே, குரலிலும்‌ வேறுபாடு கோந்துளது, இஃது அனை 
வரும்‌ அறிந்ததே. இக்‌ குரல்வேறுபாட்டால்‌ சிலவெழுத்துக்களின்‌ 


75. குறிஞ்சிச்சலி. I 
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ஒலி வேறுபடும்‌. 36 உதாரணமாக--ஒன்று என்பது தமிழ்மக்கள்‌- 
வழக்கில்‌ ஒண்ணு எனவும்‌, மலையாளத்தில்‌ ஒன்னு எனவும்‌, கன்ன 
டத்தில்‌ ஒந்து எனவும்‌, தெலுங்கில்‌ ஒண்‌ட எனவும்‌ வழங்குதலை 
நோக்குக ஒரு மொழிக்குத்‌ தேபபேதம அனுசரித்துக்‌ 
காலக்கிரமத்தில்‌ உச்சாரணபேதம்‌ வருதல்நிமித்தம்‌ அதனுடைய 
விகுதியின திறத்தில்‌ ஒவ்வொரு தேபாத்திலும்‌ உச்சாரணத்திற்குச்‌ 
சிறிது சிறிது மாற்றம்‌ eu quer gi’ என்றும்‌, 20 “திராவிட தேமாங்கள்‌ 
வேறுவேறு அரசர்களின்‌ ஆட்டுயின்‌&ழ்ப்பட்டுப்‌ பல ராஜ்யங்க 
ளாகப்‌ IS BIGOT GS அந்த மூலபாஷையும்‌ பல களைகளாப்ப்‌ Gis 
தது என்று ஊஹிக்கலாம்‌' என்றும்‌ ஆற்றார்‌, ஸ்ரீ, கிருஷ்ணப்‌ 
பிஷாரடியார்‌ எழுதியிருப்பவை அறிதற்பாலன. 


பழைய மூலபாஷை பிரியாது ஓனருயிருச்தகாலத்தில்‌ அதில்‌ 

அமைச்‌ இருந்த நியதிகள்‌, அது பலமொழியாய்ப்‌ 

திராவிட மொழியின்‌ பிரிந்த காலத்தில்‌ தவறி வேறுபட்டன. ஓவ்‌ 

பழைய நியதி வொரு நாட்டிலும்‌ பெருவழக்காயிருக்த நியதி 

நிலைபெற, மற்றவை நாளடைவில்‌ இறந்தொழிக்‌ 

BOAT HD. இவ்வுண்மையைக்‌ கீழ்வரும்‌ உதாரணங்களால்‌ உணர 
லாம்‌. 


திராவிடமொழியில்‌ ஒருமையைக்‌ குறிக்க னகரமும்‌ பன்மை. 
யைக்‌ குறிக்க மகரமும்‌ அமைந்திருந்தன என்பது அனைவரும்‌ அறி 
5 இர்‌ நியதியைப்‌ பழைய தன்மை முன்னிலை படர்க்கைப்‌ 
பெயர்களிற்‌ காணலாகும்‌. 


ஒருமை பன்மை 
தன்மை யான்‌ யாம்‌ 
முன்னிலை E sor நீம்‌ 
படர்க்கை கான தாம்‌ 


என்பன காண்க. இர்‌ நியதி வினைமுற்துமுதலியவற்றிலும்‌ காணப்‌ 
படும்‌. தெலுக்குமொழ்ியில்‌ தன்மையொருமைவின்முற்றில்‌ னகர 
மும்‌, பன்மைவினைமுற்றில்‌ மகரமும்‌ அமைந்துள்ளன. 
தன்மையொருமை — நேனு வத்துன்‌ 
தன்மைப்பன்மை -— மேமு வத்தும்‌ 
என்பன காண்க. தமிழில்‌ இவ்‌ வினையில்‌ பன்மைக்கண்‌ மகரம்‌ 
உளது; ஒருமைக்கண்‌ னகரம்‌ இல்லை, 
தன்மை யொருமை — யான வருது 
தன்மைப்‌ பன்மை _ யாம்‌ வருதும்‌ 
மகரம்‌ இல்லாவிடின்‌ ஒருமை என அறியப்படுமாகலின்‌, னகரத்தில்‌ 
ஊற்றங்‌ கொண்டிலர்‌ என்னலாம்‌. 
206. ஸாஹித்ய சரிதம்‌, us. 30. 
7. js பக்‌. l8. 
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இணி, செய்யும்‌ என்னும்‌ முற்றை நோக்குவோம்‌ : தமிழில்‌ 
படர்க்கைக்கண்‌ பலர்பால்‌ ஒழிந்த ஏனை நாற்பாலிலும்‌ செய்யும்‌ என்‌ 
னும்‌ முற்று வழங்குகின்ற த. ஆயின்‌, தெலுங்கில்‌ இம்‌ காற்பாலிலும்‌ 
செய்யுன்‌ என்னும்‌ முற்றே வழங்குகின்றது 


தமிழ்‌ தேலுங்கு 
ஆண்‌ அவன்‌ வரும்‌ வாடு வச்சுன்‌ 
பெண்‌ அவள்‌ வரும்‌ ஆமெ(அதி)வச்சன்‌ 
ஒன்றன்‌ அது வரும்‌ அதி வச்சுன்‌ 
பல அவை வரும்‌ அவி வசசன்‌ 


என்பன காண்க. இவற்றை ஆழ்ந்து கோக்கன்‌, மூலபரவைபில்‌ 
ஒருமைக்கண்‌ செய்யுன்‌ என்பதுவும்‌, பன்மைக்கண்‌ செய்யும்‌ என்‌- 
பதுவும்‌ அமைந்திருகதனவாகும்‌ எனவும்‌, HDMI ஒவ்வொன்று 
ஒவ்வொரு மொழியில்‌ கிலைத்துளது எனவும்‌ புலனாகுமன்றே ! இனி 
' அஃறிணையொருமைவினைமுற்றுக்களை நோக்குவோம்‌ 


தமீழ்‌ தேலுங்கு மலையாளம்‌ பழங்கன்னடம்‌ 


அத வந்தது அதி வச்சினதி அது வர்நிது அது பந்துது 

இது வந்தது இதி வச்சினதி இது வர்நிது இது பறதுது 

உது வந்தது —— உது பரதுது 
என்ற வழங்கும்‌. அது இது உது எனலும்‌ மூன்று சுட்டுக்களுள்‌ 
யாதொன்று எழுவாயா யிருப்பினும்‌, பயனிலைவினைக்கண்‌ தமிழில்‌ 
அது என்பதும்‌, தெலுங்கில்‌ அதி என்பதும்‌, மலையாளத்தில்‌ இது 
என்பதும்‌, கன்னடத்தில்‌ உது என்பதும்‌ சோர்துள்ளன. ஆராய்ந்து 
நோக்கின்‌ 





அது வந்தது 

இது வந்திது 

உது ಉಡ 5 
என்றிருப்பதுவே முறையாகும்‌ எனபது புலனாகும்‌. ஆகலின்‌, மூல 
பாலையில்‌ இவ்வாறே முறைப்படி அமைந்திருக் இருக்கும்‌ எனவும்‌, 
பின்னர்த்‌ தமிழிலும்‌ தெலுங்கிலும்‌ அகாச்சூட்டோடுகூடிய அது 
அதி என்பனவும்‌, மலையாளத்தில்‌ இகரச்சுட்டோடுகூடி.ய இது என்‌ 
பதுவும்‌, கன்னடத்தில்‌ உகரச்சுட்டோடுகூடிய உது என்பதுவும்‌ 
பயிற்சிமிகுதியினால்‌ கிலைபெறலாயின எனவும்‌ கொள்ளுதல்‌ கூடும்‌. 
இவ்வாறே இன்னுஞ்‌ சில உள. 
திரலிடமொழி ಟ್‌ sis Tere என்து ಜ್‌ 
களில்‌ ஒலிமாற்ற அ துள்ளன என்று க்குவோம்‌ ; 


Pug I. தமிழும்‌ தெலுங்கும்‌ 


[Par FLD தெலுங்கில்‌ டகசரரமாகவும்‌ சிறுபானமை TET FLO sayin 


திரியும்‌; ஒரோவழி னகாரம்‌. ஆகும்‌ 


on 
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தமிழ்‌ தெலுங்கு 
ஏழு மூடு 
கூழு x கூடு 
கோ i கோடி 
நீழல்‌ EL. 
ஊழியம்‌ ஊடிகமு 
கழை கட 
ழ்‌ Gras (கரிந்த) 
POS | CPS 
ணகாரம்‌ னகாரமாகும்‌. 
நாணம்‌. நான 
கண கன்னு 
மண்‌ மன்னு 
வெண்ணெய்‌ வென்னெ 
ளகாரம லகாரம்‌ ஆகும்‌. 
ಈ ளன்‌ கொலன்‌ 
தேள்‌ தேலு 
முள்‌ முல்லு 
பற்று பட்டு Nee 
சுற்றம்‌ சுட்டமு 
புற்று. புட்ட 
உறி உட்டி 
‘arp’ ஓலி ண்ட ' ஆகும்‌. 
ஓ ன்று ஒண்டு 
கு ன்று கொண்ட 
மூன்று மூ(ண்)டு 
நான்று நா(ண்)டு 


ஐகாரவீறு அகரவீறாு யிருக்கும்‌. 


தலை 
மலை 


LIED 


Il. தமிழும்‌ கன்னடமும்‌ 


யகரம்‌ கன்னடத்தில்‌ ஸகரம்‌ ஆகும்‌. 


Quum 
நாயிறு 


பெரை, ஹெஸரு 


றேஸோ 
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பகரம்‌ ஹகரம்‌ ஆகும்‌. 


பல்‌ ஹல்‌, ஹல்லு 
பால்‌ ஹாலு 
புலி ஹுலி i 
போகு ஹோகு 
பெரிது ஹிரிது 
வகரம்‌ பகரம்‌ ஆகும்‌. 
வேம்பு பேவு 
வா பா 
‘coro’ ஓலி, ‘Bg’ என்‌ ராகும்‌. 
ஒன்று ൭൫.൧ 
பன்றி பந்தி, ஹந்தி 
பொன்று பொந்து, ஹொர்து 
DD ஒலி த்த! ஆகும்‌. 
புற்று புத்து 
பதற பத்து 
மற்று மத்து 
DoD ஐகாரம்‌ எகரம்‌ ஆகும்‌. 
தலை தலே 
மனை மனெ 
புகை ஹொகெ 
முதலில்‌ உள்ள எகரம்‌ பெரும்பாலும்‌ இகரம்‌ ஆகும்‌. 
எறி இதி 
எலி இலி 
தெளி தினி 
செவி கிவி 
முதலில்‌ உள்ள உகரம்‌ பெரும்பாலும்‌ ஒகரம்‌ ஆகும்‌. 
உடல்‌ ஓடல்‌ 
உடைமை ஒடெமெ 
புகை ஹோகெ 
ஓகரம்‌ உகரமாயிருத்தலும்‌ உண்டு. 
சொரி aif 


கொறி (செம்மறியாடு) குறி 
III. தமிழும்‌ மலையாளமும்‌ 


ണ്ണ” ஒலி “ഞ്ഞ്‌ என்று வழங்கும்‌. 


தன்று ஒன்னு 
eer. alu 
அன்று அன்ன 
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(நத ஒலியும்‌ “ன்ன? (is) ஆகும்‌. 


மருந்து : மருந்நு 
இருந்து |. இருந்து 
சந்தனம்‌ ௪நநநம்‌ 


ജട ஒலி ங்க” ஆகும்‌. - 


மாங்காய்‌ மாங்கா 
நீங்கள்‌ நிங்கள்‌ 
குரங்கு குரங்கு 
மங்கலம்‌ மங்கலம்‌ 
ஞ்ச” ஒலி ஞ்ஞ என்‌ றாகும்‌. 
மஞ்சு LD (65 3೫ 
கஞ்ச 59೮ 
“ந்த! என்னும்‌ ஒலியும்‌ ‘GE என்றாஇப்‌ பின்‌ "ಜಳ என்றாகும்‌. 
அறிந்து அறிஞ்சு அறிஞ்னு 
தேய்ந்து தேய்ஞ்சு தேஞ்லு 
‘gs ஒலி EF என்‌ றாகும்‌. : 
அடித்து அடிச்சு 
இழுத்து மூன்‌ 
ஐகாரம்‌ அகரம்‌ ஆகும்‌, 
மலை மூல 
தலை தல 
வாழை வாழ 


இவ்வாறு ஒவ்வொருமொழியிலும்‌ சில சில திரிபுகள்‌ நியதியா 
யமைந்துள்ளன. மேற்காட்டியவற்றுட்‌ லெ திரிபுகள்‌ தமிழில்‌ 
இக்காலத்துவழக்கில்‌ உள்ளன. இவை நிற்க. 

இனி, வேறு சில திரிபுகள்‌ பலமோழிகளில்‌ தற்றுமையாரகக்‌ 
காண்கின்றன. அவற்றுள்‌ முக்யெமானவற்றை ஈண்டு கோக்கு 
வோம்‌ ! : 


I. உயீரெழுத்துக்களின்‌ இரிபு 
A ஆ, 4 ஏக்கள்‌ தம்முள்‌ வீரவும்‌ 


தமிழ்‌ தேலுங்கு கன்னடம்‌ மலையாளம்‌ 
அறி(கு) எஅகு அறி அறி 
என்‌ அன்‌ என்‌ என்‌ 
ஆள்‌ (வினைச்சொல்‌)எல்‌ ஆள்‌ | ஆள்‌ 
நால்‌ — Caw Gros) 
எய்து எய்து THI 5, ஐது er (ಆ) 
காயிறு G 

— BEN PI 272 


ஞாயிறு 
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Qa, a ஏக்கள்‌ வீரவும்‌ 


எலி GT QB இலி எலி 
திரை தெர தெரெ திர 
திற தெறசு தெறெ திற 
சிறை செற செறெ இற 
விலை வெல பெலெ வில 
உளை, ஏ 9884 வீரவும்‌ 

உறை ஒற்‌ ஒறெ உற 
முளை மொலக மொளெ முன 
தவா தொகரு தொவர்‌ தவா 
முதல்‌ மொதலு மொதல்‌ முதல்‌ 
முறை மொற மொறெ (pp 


சொற்களின்‌ இடையிலும்‌ ஒலி வேறுபடுதல்‌ உண்டு, 


Il. மெய்யெழுத்துக்களின்‌ திரிபு 


தமிழில்‌ மொழிமுதலிலுள்ள ககரம்‌, தெலுங்கு 566೭ % 
களில்‌ க (ஐ) ஆகும்‌; சகரம்‌ ஐ அகும்‌; தகரம்‌ த (१) அகும்‌; 
பகரம்‌ ப (b) ஆகும்‌. 
மெ, ழிமுதலில்‌ உள்ள உயிர்மெய்யில்‌ மெய்‌ கெடும்‌. தமிழில்‌ 
வளை, முன்னு இவை முறையே அளை, உன்னு என்றும்‌ வழங்கு 
னெறன. தமிழில்‌ உள்ள நீக்து, காரி என்பவை தெலுங்கில்‌ 
முறையே ஈது, ஆரி என்று ' வழங்குதலும்‌, தெலுங்கில்‌ நீருல்லி, 
பனுப்பு என்பவை, தமிழில்‌ ஈருள்ளி, அனுப்பு என்று வழங்குதலும்‌ 
௮றிதற்பாலன. | 
மொழிமுதலில்‌ உள்ள உயிரெழுத்து ஓரோவழிக்‌ கெடுதலும்‌ 
உண்டு, (௨-ம்‌) இழிகு - டி.கு (தெங்கு). 
இரண்டு குறில்கள்‌ ஒரு நெடில்‌ ஆகும்‌. (e - ಟಿ) பகல்‌ “யால்‌; 
துகள்‌ - தூள்‌; அகனமறோர்‌ - ஆன்றோர்‌. 
தமிழ்‌ தேலுங்கு 
அவர வாரு 


மொழிமுதலில்‌ உள்ள இரண்டுஉ௰யிர்கள்‌ மாறிரின்‌௮ குண 
சந்திபோன்று ஓர்‌எழுத்தாப்‌ வருகின்றன. 


தமீழ்‌ தேலுங்கு 
இலது லேது 
இரண்டு ரெண்டு 
இரா G r (a9) 
உரல்‌ Grr ol 


தமிழில்‌ உனக்கு என்பது நோக்கு என்று பார்ப்பனர்வழக்கில்‌ 
வழங்குவது இத்தகையதே. . இனி, மரன்‌ விரல்‌ என்பவை தெலுக்‌ 
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கில்‌ ம்ரான்‌ வ்ரேல்‌ என்று வழங்குதலும்‌ இம்முறையின்‌ அமைந்த 
தாகும்‌. 


மொழியின்‌ இடையில்‌ நிற்கும்‌ இடையினமெய்கள்‌ தம்‌ முன்‌ 
நிற்கும்‌ வல்லெழுத்தாகும்‌ 


(தமிழ்‌) பழங்கன்னடம்‌ புதுக்கன்னடம்‌ தேலுங்கு 


கழுதை கழ்தெ கத்தெ -— 
பொழுது பொழ்து ஹொத்து — 
எருது erm ಈ எத்து எத்து 
திருத்து gau தித்து தித்து 
மொதிமுதல்‌ ககரம்‌ சகரம்‌ ஆகும்‌. 
க த Gg २२ ம 
கீள்‌ கீள்‌ Fale) — 
EAr ` Bong கூற ர 
&(வு) ಈ Rp — 
கெத்தல்‌ இதல்‌ செதலு இதல்‌ 
இவி செவி செவி செவி 
Axla) இல us இல 


இவ்வாறு வழங்குவன பல, இவற்றில்‌ சகரம்‌ ககரம்‌ ஆயிற்று 
என்னலாகரதோ எனின்‌, பொருக்காது, என்னை யெனின்‌; இச்‌ 
சொற்களில்‌ ககரத்தின்மேல்‌ இ, m, er என்னலும்‌ உயிர்கள்‌ ஊர்ந்து 
திற்‌ றலின்‌, அவற்றின்‌ சார்பினால்‌ அவை பிறக்கும்‌இடமாகிய இடை- 
யண்ணத்தில்‌ ககரம்‌ ஒலித்தலால்‌, ககரம்‌ சகரமாயிற்று 


திராவிடமொழிகளில்‌ ஒரேசொல்‌ குறில்முதலதாயும்‌, நெடில்‌ 
முதலதாயும்‌ இருக்கும்‌. 


தமிழ்‌ : 

பொழுது போழ்து 

விழுது ef tbi 

நிழல்‌ நீழல்‌ 

தொழுவம்‌ தோழம்‌ (தொழு) 

கொவ்வை கோவை 

விழு வீழ்‌ 

விழை 

அழு ஆழ்‌ (ஆழல்‌-— அழாதே. 

இழு RIT 

எழு ஏர்‌ (ஏர்க--எழுக) 
“வழுத்து வாழ்த்து 


8, * வழுத்நினாள்‌ தம்மினே னாக ' (குறள்‌, ]827) என்னுமிடத்தில்‌, வழுத்‌ 
அதல்‌ என்பது வாழ்த்‌ Asp பொருளதாதல்‌ அறிக. 
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தேலுங்கு : 
நெய்யமு Grup 
உயயல ஊயல 
ം G3. 
வனை வானு 
நனை நானு 
கழுதை காடிதெ 


இனி, சொல்லின்‌ பொருளை அறியத்‌ தொடங்குமுன்‌, அது 
திராவிடமொழிச்சொற்றான. என்று ஆராய்ந்து அறிச்துகொள்ள 
வேண்டும்‌. அவ்வாறின்றி, வடசொல்‌ உருதுச்சொல்‌ முதலியவற்றை. 
யும்‌ தமிழ்ச்சொல்லாகக்‌ கொண்டு சொற்பொருள்‌ கூறின்‌, அது 
பிறர்‌ எள்ளி நகைத்தற்கு இடனாகும்‌. திராவிடச்சொற்கள்‌ Aa- 
வற்றிற்கு வடசொல்லை மூலமாகக்‌ கற்பித்து வடமொழியாளர்‌ 
ஒருவர்‌ கூறிய சொற்பொருளைக்‌ குமாரிலபட்டர்‌ தமது T° நூலில்‌ 
நகையாழடியுரைத்தருப்பது ஈண்டு அறிதற்பாலது, அத பின 
வருமாறு 


 இராவிடம்‌ முதலிய மொழிகளில்‌ உள்ள மெய்யீற்றுச்‌ சொற்‌ 
களில்‌, வடமொழியாளர்‌ தம்‌ மொழிக்கு இயைய, aw, பெண்‌- 
பால்விகுதி முதலியவற்றைக்‌ கற்பித்து அர்த்தத்தைச்‌ சொல்கின்ற. 
னர்‌. அன்னம்‌ என்னும்‌ பொருளையுடைய சோர்‌ என்பதில்‌ சோர 
பதத்தின்‌ பொருளைக்‌ கற்பிக்கின்றனர்‌. வழி என்‌.னும்‌ பொருளையுடைய 
அதர்‌ என்பதில்‌ ‘gsr என்னுஞ்‌ சொல்லின்‌ பொருளைக்‌ கற்பிக்‌ 
கின்றனர்‌; கடக்க முடியாததனால்‌ அதர என்று ஆயிற்று என்பா 
அவ்வாறே, சர்ப்பம்‌ ore gu பொருள்‌ தரும்‌ “பாப்‌ என்னும்‌ பகர 
வீற்றை அகரவீறாக்கி, “Uru” என்னுஞ்‌ சொல்லே இது என்கின்‌ 
port, மால்‌ என்னுஞ்‌ சொல்லை மாலா என்னும்‌ பெண்பாற்‌ 
சொல்லாக்கிப்‌ பொருள்‌ கற்பிக்கின்றனர்‌. வயர்‌ என்னுஞ்‌ சொல்‌ 
வைர என்னுஞ்‌ சொல்லின்‌ பரியாயம்‌ என்பர்‌. இவ்வாறு திராவிடம்‌ 
முதலிய மொழிகளில்‌ இத்தகைய சொந்தக்கற்பனை செய்வதுபோல, 
urged, பர்ப்பர, யவன, ரெளமகம்‌ முதலிய மொழிகளில்‌ எவ்வெவ்‌ 
வாறு விகற்பித்துப்‌ பொருள்‌ சொல்வார்களோ அறிய இயலவில்லை.” 

மலையாள லீலாதிலக நூலின்‌ ஆசிரியர்‌ இன்னுஞ்‌ சில சொற்‌ 
களை இவ்வாறு எடுத்துக்‌ காட்டி. இழிவுதோன்றக்‌ கூறியுள்ளார்‌. 


இக்கருத்தினை காம்‌ பொனனேபோல்‌ போற்றல்வேண்டும்‌. 
சூரியன்‌, சந்திரன்‌ முதலிய வடசொற்களுக்குத்‌ தமிழில்‌ பொருள்‌ 
கூறுவார்‌ திறத்தில்‌, தமிழறிஞர்‌ மேலைக்கருத்தனை மேற்கொள்ளு 
தல்‌ வேண்டும்‌. | 

சொற்களின்‌ பொருளை ஆராயுமிடத்து, இலக்கண விதிக்கு 
மாருன அமைதிகள்‌ காணப்படுகின்றன. உதாரணமாக, லகரமெய்‌ 
தன்முன்‌ தகரம்‌ வரும்வழி றகரமாய்த்‌ திரியும்‌ என்றும்‌, ஆண்டு 


]9. தந்த்ரவார்த்திசம்‌. அத்‌. l: பாதம்‌. 8. 
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அத்‌ தகரமும்‌ றகரமாய்த்‌ திரியும்‌ என்றும்‌ இலக்கணநூல்‌ கூறும்‌. 
இவ்வாறே emer) தகரம்‌ வரும்வழி டகரமாகும்‌; அவ்வாறு, 
தகரம்‌ வரும்வழி முகரமெய்‌ இரிதலில்லை. ஆயின்‌, சொற்களை நோக்கு 
மிடத்து, தகரம்‌ வரும்வழி லக மேபோன்று எகர மகரங்களும்‌ 
றகரமாய்த்‌ திரிந்திரூத்தலைக்‌ காணலாகும்‌ 


(உ-ம்‌) தேறல்‌ — தெள்‌ + தல்‌. 
தெற்றென — தெள்‌ + த: என (தெள்ளிதென) 
முற்றம்‌ ௬ wp + ಈಟಿ (முழுகும்‌) 
சூறைவளி — சூழ்‌ + डान வளி (சூறாவளிர்‌)20 
இனி, உலகவழக்கில்‌ இயல்பான வடிவில்‌ வழங்குஞ சொற்கள்‌ 
செய்யுள்‌ வழக்கில்‌ மருவி வழங்குகின்றன. 


(உ-ம்‌) குளிர்த்தி குளிச்சி 
வளர்த்தி வளர்ச்சி 
உயர்த்தி e ume 


உயர்த்தி என்பது ஒசத்தி என்றாகி, ೨, ಈ பினனர்‌ ஒஸ்தி என்றும்‌ 
வழங்குதல்‌ காணக. இது நிறக 
ரே பகுதி பல விகுதிகளை அடைதல்‌ உண்டு. அவ்வாறு விகுதி 
வேறுபடும்பொழுஅ, சொல்லின்‌ பொருளும்‌ வேறுபடும்‌. கொள்‌, 
நட, இரு என்னும்‌ பகுதிகளை எடுத்துக்‌ கொள்வோம்‌ 


(I) கொள்4 இ: = கொள்ளி 

„ + ഇ = கொள்ளை 

» + ಉತ = கொள்கை 

p + qu = Garey (சுழற்சி) 
(2) ஈட + தை = நடத்தை 

+ ஐ = நடை (Brose முதலியன) 

(3 இரு + பு = இருப்பு 

» + கை = 34இருக்கை (ஆசனம்‌) 


இனி, ஒரு பகுதியே மேலும்‌ மேலும்‌ விகுதிபெற்றுப்‌ பகுதியாய்‌ 
நிற்றல்‌ உண்டு, ஆண்டும்‌ இவ்வாறே பொருள்‌ வேறுபடும்‌ 


நில்‌ (நீ நில்‌) 

நிறு = Boks (பொருளை நிறு) 
நிறுத்து opts (வண்டியை நிறுத்து) 
அள்‌ (செறிதல்‌) 

AG x abe (കടികള്‍ 
அடுக்கு A+ 


சொற்களோடு छ, ४, ಈ பு இவ்விகுதிகள்‌ பொருள்‌ வேறு 
பாடின்றிச்‌ சோந்து வருகின்றன. 





20. ° 90. £ குருவளியே சுழன்றெழு காற்றே ' என்பது திவாகரம்‌, 
2], ५ இருக்கை யெழலும்‌ 'காலடி. 
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கு: ஆர்‌ ஆர்க்கு 
பீர்‌ பீர்க்கு 
சிறை சிறகு 
சு மட முடிகள்‌ 
முழை pp 
து: வீழ்‌ வீழ்து 
இருள்‌ இருட்டு (இருள்‌ +s) 
கால்‌ காற்று (கால்‌ æ) 
எல்‌ என்று (न+) 
uy: உடல்‌ உடம்பு | 
போர்‌ Curry 


புறம்‌ 24 புறம்பு 
இனி, சிறுமை பெருமை குறுமை நெடுமை அண்மை பன்மை 
சின்மை துண்மை புதுமை முதலிய பண்புப்‌ பெயர்களின்‌ முதனிலை. 
யோடு -Grig பகுதியாய்‌ வழங்குதல்‌ உளது. 


“ಕ್ರ: சிறு — ಅಕ್ರ 
பெரு — பெருகு 
குது zo கு௮கு 
நெடு — 36 நெடுகு 
அண்‌ (அணு) ¬ அணுகு 
வல ५९५५५७ ൭ 
Fey ला 26 HAG 
துண்‌ (uem) — அணுகு 
புது — புதுக்கு 


பகுதியோடு (e, ಈ - முதலிய எழுத்துக்கள்‌ சோர்துவருதல்‌ 
உண்டு. அத்தகையவற்றுள்‌ தெளிவாகக்‌ தோன்றுமவற்றை முதற்‌- 
கண்‌ கோக்குவோம்‌. 


+ ಈ: போ — 37 போகு 
28 ஆ = 29 ஆகு 

உள்‌ — 30 உள்கு 

எள்‌ ~~ 3३ नन 


22.  * மாரி மலைமுழைஞ்சில்‌ ' (திருப்பாவை, 23.) 

23. * அலம்லீழ்‌ Gur gio? (திரிகடுகம்‌. 88.) 

24, ८ தன்னைப்‌ புறம்பழித்து * (குறிஞ்சிக்கலி, 3ರಿ.) 

20. ₹நெடுக்கல்‌ குறுக்கல்‌, சிறுபஞ்ச. 09 

26. அகம்‌, 77. 

24. போகு என்னும்‌ பகுதியி னடியாகப்‌ பிறந்த சொற்களே பண்‌ 
டை ச்செய்யுட்களிற்‌ பயில்கன்றன. “திரிகாய்‌ விடத்தசொடு காருடை Gurg’ 
(பதிற்‌, 308), “வார்தல்‌ போகல” என்பது தொல்காப்பியம்‌, 

28,20. சான்றோர்‌ பால ராப, சாலார்‌ சாலார்‌ பாலரா குபவே(புறம்‌ 2 8), 

90-8l. சம்ப, கார்சாலப்‌, 304, (உள்யெ பொருளெலா முதவி யற்றபோ, 
൮൭൭൭൭". 
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புல்‌ — 32 #(क 
உண்‌ மை உண்‌ 
விடு one 33 விடுக்கு 
அழு — ೧ ?* அழுகு 
+ ಈ. நீள்‌ ~ நீடு 
35 தோன்‌ रू தோண்டு 
36 நள — நடு 
37 தொன்‌  — தொடு 
38 தள்‌ ന്‌ 39 தடு 
விள்‌ — விடு 


இனி, உதடு என்று பிற்காலத்தில்‌ வழங்குஞ்‌ சொல்லின்‌ தொல்‌ 
வடிவம்‌ இதழ்‌ என்பதாகும்‌. அதனோடு த. சேர்ந்து இதடு 
என்றாகி, அதுவே உதடு என்று வழங்குகின்றது எனத்‌ தோன்று 
BoD. 

இதுகாறுங்‌ காட்டிய உதாரணங்களால்‌ பகுதியோடும்‌ சொல்‌ 
லோடும்‌ கு, து முதலிய விகுதிகள்‌ சேர்ச்திருத்தல்‌ உண்டென்பது 
நன்கு தெளிவாகும்‌. இனி, வீனைப்பகுதிகனைப்‌ பிறவினை ஆக்குதற்‌ 
கும்‌, தொழிற்பெயர்‌ ஆக்குதற்கும்‌, அஃவிகுதி வருதல்‌ உண்டு, 
அதனை ஈண்டு நோக்குவோம்‌ : 


+ து: BL. ons நடத்து 
வர ஸை 40வரத்து 
இட ಜೂ கடத்து 
சேர்‌ लाल * சேர்த்து 
உறு ~ “உறுத்து 


*அஃறிணைப்‌ பொருள்களைத்‌ தொழிற்படுச்‌ துதற்கண்ணே அஃவிகுதி வரும்‌, 
உயர்‌ தணைக்கண்ணும்‌ விருப்பமில்லாதா ஜனொருவனை வற்பறுத் தித்‌ சொழிற்படுச்‌ 
தற்கண்‌ இவ்விகுதி வரும்‌, பிற உயர்திணைக்சே வி, பி-விகுதிகள்‌ வரும்‌. இதன்‌ 
விவரத்தைப்‌ *பிறவினையின்‌ வேறுபாடு” என்னுங்‌ கட்டுரையில்‌ எழுதியுள்ளேன்‌, 


ஆண்டுக்‌ காண்க 


82. “புல்கும்‌ அணையாம்‌ திருமாற்‌ sre (முதல்நிறாவர்தாதி, 98) 

99, “விடுக்குவெனாயின்‌” நற்‌, 850 

94. கம்ப. யுத்த. களியாட்‌. 0 

99. § கடறோட்டா ரெனின்‌ ' (கம்ப, குலமுறை, 8). 

90. * ஈண்பகல்‌; “ஈண்பகல்‌ வேனில்‌”, (தொல்‌. அகத்‌, It) 
என்று வழங்குகின்றது 

87. கதவம்‌ தொளைதொட்டார்க்கு ' (முத்தொள்‌, 4) 

98. தள்ளா தோரிவட்‌ டள்ளாதோரே '. (புறம்‌, 3ರ) 

99. 'உண்ணுநர்த்‌ தடுப்ப”. (அகம்‌. 2.) “தடுப்ப-தட்ப”, 
40. வருவி என்னும்‌ பொருளில்‌ வரத்து என்பது தெனனாட்டிற்‌ பெரு 
வழக்கு, | 
4l. சேர்த்து என்பதே பழைய வழக்கு, இதில்‌, இ, segis AMED 
சேர்சு என்று தெலுங்கில்‌ வழங்கும்‌ 
42. அறிவுறுத்து என்பது காண்க, வலியுறுத்து என்பது பெருவழக்கு, 


. ஈடுப்பக ல்‌ 
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of infinitive are found co-ordinated in the same sentence with other 
nouns in dative—‘Caritavé übhóogüya ishtaye rayé (R. V.) —to go 
abroad, to enjoy, to seek wealth. “Artatriniya vah sastram na 
prahartum anügasi (Sakuntala)—for the rescue of the distressed, 
but not for hurling at the innocent. 


Thus while the sanskrit form of the infinitive appears to have 
developed as an obsolete case form (of the verbal noun in tu), the 
Dravidian infinitive is formed directly from the root by suffixing 
‘al’ which later changed into ‘an’ or ‘a’ in various languages of the 
group. This is one of the two kinds of infinitive which are gener- 
ally in use in these languages. The other which has some resembl- 
ance with that of sanskrit is a later one in all the languages and is 
formed by suffixing ‘Ku’ the termination of the Dative case to the 
earlier form in ‘al’ in Tamil and Kanarese, or to the verbal noun 
in uta or adamu in Telugu—as Tamil, Seyyal+-Ku-—Seyyarku, 
Kanal4-Ku—Kanarku; Kan. madal-ke, keyyal-ke; Telugu. Chéyuta- 
ku, chéyadamu-na-ku. We do not find any trace of the Dravidian 
infinitive in-al taking any case termination other than the dative Ku, 
though the later verbal noun in ta of Telugu is regularly declined 
in all cases. On the other hand it has become the base from which 
many other forms in the language with various significations have 
been developed, as for instance the passive-cheyan-badu, Tam.— 
Seyyappadu; a future form in Telugu-Ch&yan-galadu and many 
other forms like Chéyan-valayu—should be done; Chéyan-janu= 
proper to do, Cheyan-küdadu-should not be done, etc. When we 
compare the form of the Dravidian infinitive proper with that of 
Sanskrit, it will be clear that there is very little that is common be- 
tween them, though this later form in ‘Ku’ seems to have led some 
scholars like Dr. Caldwell and R. Narasimhachar to think that the 
Dravidian infinitive has developed in the same manner as that of 
Sanskrit, ie. as a case form from a verbal noun. Prof. Max Muller 
seems to have gone a little further when he imagined ‘Ka’ found at 
the end of some Tamil infinitive forms as—pdkka=to drive away, 
valarkka-to rear, ete., to be identical in origin with ‘Ko’ the Dative- 
accusative case sign of the Hindi language. A later form in these 
languages ending in ‘Ku’ as seyyarku, chéyutaku—may be con- 
sidered as dative case form from the verbal noun in al or tal, but the 
‘Ka’ of Pókka or valarkka has nothing to do with the dative, because 
these are formed by adding al or a to the causative forms of Pógu 
and valar; pogu—pokku--a—pokka etc. Forms in al or tal are also 
used.as verbal nouns in these languages—Cf. Tamil Seyyal— 
Seydal K. Keyyal, Cheydal Keyta>Chéta’. ‘chéta’ is found 
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in Telugu, as a verbal noun, but the earlier cheydal, is lost. 
There are other forms like pattudala, tegudala, vidudala, ete. But 
like ‘Seydal’-Seydarku in Tamil these are not used as infinitives. 


In Telugu infinitive forms are made by adding an direct 
to the root—as pattu-+an—pattan, tegu--an=tegan, viduvan, etc, 
Since the verbal theme with the formative suffix ‘gu’ is taken as a 
root in the Telugu language, we have forms like—velugu+-an= 
velugan—veluga, erugu--an—erugan—eruga, similar to the forms 
pokka, and valarkka of the Tamil language. Telugu has got pogu> 
puccu—puec-an, velugu—veluginchu—veluginc-an corresponding to 
the forms referred to above. It is clear that the ‘Ka’ at the end of 
the Tamil forms which is similar to that of chu, or pu in others is not 
a sign of the Dative-accusative case as Prof. Max Muller has thought, 
but only due to the dropping of final ' of the infinitive sign ‘al’ added 
to pokku and valarkku, etc. The forms in Ku as in Kan. madal-ku, 
T. seyyarku, Te. chéyutaku—are clearly later developments. In 
Telugu not only Ku but even kora-kw is suffixed to the form 
in ta—chéyuta—kora—ku. 


The Dravidian infinitive proper seems to have been-formed on 
the principle of agglutination like all verbal or other grammatical 
forms in these languages, by the addition or suffixing of the word ‘al’ 
meaning ‘place’ to the verbal root. Al, il, ul, all meaning ‘place’ were 
used for other purposes also and we find them appearing as signs of 
locative case in one form or other, in one or more of these languages 
വ്‌” appears as ‘alli in Kannada and as ‘an’ and ‘andw’ in Telugu 
K. Vachanadalli; Te-intan, inti—yandu; ul appears as ol in Kan, 
and ‘lo’ in Telugu; Kan-maradol, Te, intiló; il in Tamil—vacanattil, 
marattil, etc. l 


Similarly when ‘al’ was added to the root to convey the idea of an 
infinite action expressed by the root, its ‘T changed into ‘n’ in Telugu 
and gave rise to forms like ‘Chéyan’, ‘vandan’ in that language. In 
other languages the ‘T has been dropped giving rise to forms ending in 
‘a’ like T. Seyya, póga, ete., K. geyya, mada, etc., and it is perhaps 
because of these forms in a that Dr. Caldwell and others considered 
‘a’ as the sign of the Dravidian infinitive. Referring to this form in ‘a’ 
Dr. Caldwell says “it is invariably the mode in which the infinitive is 
formed in Telugu, e.g. chéya—to do; and ordinarily in Tamil and 
Kanarese also the infinitive is formed in the same manner". It is 
from a comparison of the forms in these languages that he came to 
the conclusion that ‘a’ alone is the normal suffix of the Dravidian 
infinitive. He has no doubt taken into consideration the forms in ‘al’ 
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also that appear in most of these languages, when he arrived 
at his conclusion. But he does not seem to have paid 
due attention to the fact that in Telugu the infinitive in- 
variably ends in ‘an’ and not in ‘a’ alone, though in a few 
cases where the final 'n' is changed into a half nasal (artha- 
nuswara) it appears to be one such. The forms in ‘al’ found in 
Kanarese and Tamil are also to be taken into consideration. Though 
ordinarily the Kanarese infinitive form ends in a, there is also an 
infinitive in ‘al’ with the Dative case sign expressed or understood. 
Instead of mada—to do, ‘madal-ke is often used, and in the modern 
dialect, madali-kke—for doing. But there is also the old form in ‘al’ 
without the sign ku, e.g., madal-madalu-doing or to do. iral (ir), 
geyyal (gey); koyal or koyyal (from koy) besides—taral—tara 
nadeyal-nadeya; kedal-keda. In this language the forms 
in ‘a’ are considered as the alternative forms for those in 
‘al’ ie, as those in which the lof ‘al’ is dropped. The gram- 
marian Kesiraja, the author of the Sabdamanidarpana, {clearly 
indicates that the form in ‘a’ has originated from that of ‘al’ by the 
elision of the final T.* Though the final Y is sometimes dropped, it 
persistantly appears in forms with ke, as nudiyal-ke, agal-ke, 
pélal-ke, pogalal-ke, of the ancient dialect, and tinnalikke, bareyal- 
ike, etc of even the modern dialect. Even in Tamil those forms that 
take the dative sign seem to end in ‘al’ and not merely in 'a'-as 
'sollar-ku (sollal--ku)  solladar-ku, ete, where the final T is 
changed into r owing to the influence of the following hard conso- 
nant ‘k’, as is usually the case in Tamil. 

This infinite verb in ‘an’ is called “tumunnanta” by the 
Telugu grammarians who adopted the Sanskrit terminology, and it 
is always said to be a ‘drutaprakritika’ in Telugu i.e., having always 
a ‘P at the end. As in the case of all Drutaprakritikas, the final 
n of the infinitive converts the following hard consonant or parusha 
into a soft consonant or saralakshra in accordance with the general 


ൽ 2082 68९6 மு 
230059 8 ಇಾರಮು 58778) 8४४2४७० 
50௦8ம்‌ ४0० 60 
ಬಂದ್‌ (6൫ ടയ ಸುಜ 2628௦ 
(४७१७ - ಕಬ್ಬ, ४४० 246) 


"al denotes (a) prohibition, is used (b) to express usefulness or fitness for, 
and (c) to make an action an object of an action. In the last two cases the 
Dative of al may be used.or | may be dropped. , 


THE DRAVIDIAN INFINITIVE 9 


principle of assimilation, and after thus converting it, the nasal 
sometimes drops away, thus making the infinitive form end in a. 
Though this nasal is dropped in pronunciation it is preserved in writ- 
ing by a sign called arthünuswüra in Telugu-Cheyan póyenu— 
chayanboyenu—cheya—bóyenu. But it is only when this form in 
‘an’ is followed by a sarala or sthira-a soft consonant, or comes at 
the end of a word in a sentence, that this final n of the infinitive is 
altogether dropped, e.g. chéyan-A-valase—chéya valase; povan- 
valayu, pova-valayu. “Karma mà maku gajamekki kranta dura” 
(duran). Thus excepting in cases where even after the assimi- 
lation of the following consonant the presence of ‘n’ is retained 
(which is termed ‘satva’ by the grammarians) in all other situations 
the form of the infinitive appears as though it ends in ‘a’. Still it 
is never considered as a Kala i.e. as one ending in a vowel. Though 
no trace of the infinitive proper ending in ‘al’ can be found in 
Telugu, we can be sure that the final ‘n’ is always due to the change 
of T in ‘al’ into ‘n’ since the change of T into ‘n’ is very common 
in Telugu. Cf—il locative sign also meaning ‘house’ appearing as 
‘in’. "intan"—in the house; al-Kan. alli-maradalli-Te. Chettu- 
midan, chettu-n-andu; T. tol-tolli-tonti; Tam:—tonnüru, besides 
tollayiram, Te-vil-vinti; tola-tona; mulu—munu-górinta. 


, Without this final n, forms ending in ‘a’ are never to be con- 
sidered as forms of the infinitive in the Telugu Language. Thus it 
may be said that the Telugu language helps us in deciding the form 
of the sign of the Dravidian infinitive. In Malayalam forms in final 
൩ are more frequently in use than those in a—as seyvan, povan, 
kulikkan, ete., only the penultimate vowel happens to be a long 
one, while in other languages it is short. There is also an infinitive 
in ‘a’ but it seems to be in less common use, yet Dr. Caldwell con- 
siders this as the true infinitive, perhaps because of its similarity 
with the form in Tamil, and we know he generally gives more 
weight to the evidence obtained from a study of the Tamil Langu- 


age, in drawing his conclusions regarding the origi iqui 
gin and antiquit 
of the Dravidian forms. டு 


In Gond the infinitive is formed by appending alle or ille to 
the root, e.g, hand-alle—to go; Ké-ille=to call In Tulu the ] of 
al is changed to r-as in many other cases-cf. tale-tare, pAl-péru 
etc. The infinitive from tin | 
bar to come~bandara ete. 
languages of the group cl 
of the infinitive, and the 
corroborates this view. ' 


: > to eat is tinizüra, from pd to go-pozàra, 
hus a comparison of the forms in various’ 
early shows that ‘al’ and not ‘a’ is the sign 
regular ending of the form in ‘n’ in Telugu 
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Dr. Caldwell while discussing the origin of the sign of the 
infinitive considered it to be identical with the demonstrative base 
‘a’ since according to him most of the formatives of nouns happened 
to be originally demonstratives. But since actually in some of 
the languages, forms in ‘al’ or ‘an’ seem to be older or classical, he 
wanted to explain away these forms by presuming the existence of 
a formative ‘am’ developed from the base in ‘a’, which might assume 
the shape of ‘an’ or ‘al’. As a matter of fact we do not find a single 
form of the infinitive ending in ‘am’ in any of these languages, and 
it is not necessary to presume a form in ‘am’ in order to explain 
the forms in ‘al’ and ‘an’. T changes into ‘n’ more easily in all 
these languages, than even ‘n’ into ' and we have the locative ‘al’- 
(Cf. K. alli-illi, Tamil. il, ul, Telugu. an, andu, na, ni, etc.) chang- 
ing into ‘an’ very frequently. So this need not be traced to ‘am’. 
‘al’, alli (Cf. il, ul, etc.) might themselves have developed from the 
demonstrative base ‘a’, but it is not necessary that they should 
develop through ‘am’, Perhaps Dr. Caldwell had the Sanskrit 
accusative case termination in view when he suggested this deriva- 
tion. Though in some of these languages the infinitive now ends 
in ‘a’, we have clear traces in them to show that it originally ended 
in ‘al’. It is the application of the analogy of Sanskrit forms, that 
grammarians generally look to in determining the nature and 
development of form in other languages, and it is not always that 
it leads to a correct estimate of things. 


Because the Sanskrit infinitive in ‘tum’ happened to be an 
accusative case form from a verbal noun in ‘tu’, it is not safe to 
connect the Dravidian form of the infinitive with some infinite 
form in Sanskrit, Prakrit, or modern vernacular like Hindi and say 
that it is also an accusative, Dative or some other case form. In 
this connection we have to consider two things-whether the Dravi- 
dian infinitive like the Sanskrit form in ‘tum’, is a verbal noun in 
origin and whether its sign a, al or an is the sign of any case. When 
we look at it with our sense coloured by the analogy of the Sanskrit 
forms, it may appear to be such. But not so when we look at it 
from the Dravidian point of view ie., from the view point of the 
principle of agglutination still preserved in the development of these 
languages. We have seen that ‘a’ or ‘al’, the sign of the Dravidian 
infinitive is added direct to the root and not to any nominal base, 
and hence it cannot be the form of any case as in Sanskrit. 


Now we have to consider the function and the purpose served 
by this form in ‘al’ in these languages. It is a well known fact that 
most of these languages were first analysed according to and with 
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the knowledge of, the principles and methods adopted by the an- 
cient Indian Grammarians in the analysis of the Sanskrit language. 
Not only the principles but even the same terminology was mostly 
adopted by the grammarians of these Dravidian languages, 
especially by those of Telugu and Kanarese. That is why this 
infinitive is termed ‘tumunnardhaka’ by the Telugu grammarians, 
after the termination .which indicates the infinitive in Sanskrit. 
Though ‘tum’ is a mere termination appended to roots to indicate 
a certain idea in Sanskrit, Telugu grammarians converted it into 
a technical term in Telugu to indicate a corresponding form of 
expression in this language. 


The Kannada grammarians on the other hand caught hold of 
the purpose served by the form in ‘tum’ in Sanskrit, and stated 
that the same purpose is expressed by the form in ‘al. 
This purpose is said to be Kriyartha (ie, the meaning of a verb 
or an action is made the object of another action in accordance with 
the sutra laid down by Panini viz. “Tumunvulau Kriyayim 
Kriyarthayam.” That is, the suffix ‘tum’ and ‘nvul’ are placed after 
a verbal root, with the force of the future, when the verb in construc- 
tion therewith is another verb denoting an action performed for the 
sake of the (future) action. This form in ‘tum’ is considered by 
modern philologists as a verbal noun with formative ‘tu’ taking the 
sign of the accusative case, forms in other cases also being found in 
the earliest stages of Sanskrit. It is on the same analogy that 
Dr. Caldwell considered the Dravidian infinitive also to be 
one of those verbal nouns which have ceased to be declined, and 
destitute of a plural and which are capable of being used absolutely. 
But the Dravidian infinitive form in al, seems to have been used 
from the very beginning as an absolute verbal form depending on 
verb, rather than as a verbal noun in declension 


The Tamil grammarian Tolkappiyar also does not seem to have 
considered it as a verbal noun, but only as an incomplete or infinite 
verbal form that serves to complete the sense of a finite verb, 
and he calls it a ‘vinai eccam’. Vinai is a verb and eccam remain- 
der, ie. that residue of verbal forms— (after the finite forms have 
been considered) that help to complete the sense of the finite verb 
This "eccam" according to him is of two kinds, peyar eccam and 
vind? eccam. Of the various incomplete verbal forms all parti- 
ciples go under the class of peyar eccam, and these generally qualify 


*Kriyayam Kriyirthiyam al (Karnataka Bhasha Bhushana 22), 
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the nouns that follow them. The forms that are called “vinai 
eccam" particularly qualify a verb and are also used absolutely. 
Tolkappiyar mentions a good number of forms under this head, 
but some of them seem to have become already obsolete. "They 
are the indeclinable past participles like ceytu, ceyyü, ceypii, 
gerunds like ceyyiyar, ceyyiya, ceyarku, ceytena and ceya. Of these 
ceyarku is a clearly later form of the infinite in ‘al’ to which 
the dative case termination was added. ceyal+-ku=ceyarku; (Cf. 
K. madalku; Te. Chéyutaku). Here we see the older form in ‘al’ 
being preserved in Tamil and the final (T being changed into ‘r 
owing to the following hard consonant k. Ceya is due to the 
dropping of lin Ceyal. Thus even by the time of T'olkappiyar, we 
find that the form in ‘al’ began to drop its final TP giving rise to the 
form in ‘a’ and even to take the dative case termination after it. 


This ‘al’ is originally a demonstrative form denoting a place, as 
also ‘il’ and ‘ul’, all of which later on came to be considered naturally 
as signs of the locative case, and even now are being used as such in 
one language or other of this group. In very early times this ‘al’ 
appended to roots must have conveyed the idea of an absolutive 
verbal action—as in the case of Tamil ‘malaipeyya- (l) kulam nirain- 
dadu', ‘the rain falling the tank became full’. Telugu: ‘Varshamu 
kuravan-(gà) cheruvu nindinadi’. Here the action expressed by the 
infinitive is previous to that denoted by the finite verb that follows it. 
This absolute form may similarly denote an action simultaneous or 
subsequent to that denoted by the verb which it qualifies—e.g. 
‘iAyiru pada avan vandan’ (the sun setting he came); ‘makkal 
cukamay irukka tandai panam cérttan’ (the father amassed wealth 
so that his children might live happily); Te. ‘Kutithalam adaran 
bhüpala mahishi yitlane’ (curiosity rising the queen said thus). 

In Kannada according to Kittel there are instances of the root 
itself being used to do the function of an infinitive in al—as in ‘ili 
bidu' (iliya bidu); pare madu; Kare kalisu etc. (Kittel. Kan-gr. 
P. 22); 

From this it appears that originally the root or the verbal 
theme even without the help of ‘al’ functioned as an infinitive, i.e., 
the root itself being used to denote the verbal action absolutely. 
Later the word ‘al’ must have been appended to the root to fulfil 
the same function. Still later the dative sign ‘ku’ also came to 
be added to the form in ‘al’ in order to still clarify the idea of the 
infinitive. In Telugu not only ‘ku’ but even 'kora-ku' meaning 
‘for the purpose of’ (kora—purpose) and still later a form 'kora-ku- 
ayi also came to be appended to the verbal noun in 'uta'—as 
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cheyuta-koraku, ch&yuta-korakayi. Thus following the principle 
of agglutination attempts seem to have been made to clarify the 
idea of the infinitive further and further. 


Even in Kanarese such absolute constructions are in use. 
“Padapadmangalan Ottuttiral Südrakapati Sukhasinan agirdan 
agal’—-When they shampooed (his) lotus-like feet, king Südraka 
was then comfortably seated. But Kesiraja in his Sabdamanidar- 
pana, says that in this instance instead of ‘al’ “alo dam’ would have 
been used more correctly as in 'vasantam baralodam kogile yuligum 
(when spring came the cuckoo sang). Perhaps this will corres- 
pond to the Telugu form—vasantamu ragan—vachchina tédané or 
vaccuta tOdané) kokila küyunu". But Telugu does not admit the 
form 'ràn-todane' which exactly corresponds to baralodam. But 
Bhattakalanka in his Sabdanusasana does not object to the use of 
‘al’ in this connection and quotes many examples—gayakam padal 
arasam mecchidam (when the singer sang the king was pleased). 
Arthi-béda dani yittam (when the beggar begged the liberal man 
gave). cf. Te. arthi veda (-ngà) data ichchenu. 


In the modern dialect ‘alu’ instead of ‘al’ is used and more 
commonly ‘agi’ the past participle of ‘Agu’ is also suffixed to it, just 
as in Telugu we have ‘kan’ also suffixed to it as cheyan-gàn; eg., 
nim baralu nànu hógittene; when you come I shall go. With 
agi, kélal-agi—hearing having become—when (he, she etc.) 
heard; madal Agi, Aluttiral Agi-cf. dharmanu rajyava aluttiralu, 
(aluttiral agi. Te: &lueundan, élucundan gan) prajagalu sukhadin- 
diddaru—When Dharma was ruling the kingdom, (his) subjects 
were happy. This kind of usage with two different subjects to 
the two forms of the verb was called ‘ubhayakartrika 076೪೦೮೧ by 
the Kannada grammarians—and the construction is said to be the 
locative absolute, or satisaptami in sanskrit. 


From this kind of absolute construction with two different 
subjects for the two forms of the verb, the infinitive in ‘al’ gradually 
came to acquire the use of Sanskrit form in ‘tum’ having one sub- 
ject only (ékakartrika or Samanakartrika) and qualifying a word 
which denotes in action previous to that denoted by itself, thus 
becoming a kriyürthàü kriyd. Cf. Tamil-Unna vandin; Kan. unal 
bandam; Te: "tina (n) vacchenu’, he came to eat. Skt: bhóktum 
agatah. 


In Sanskrit the form in ‘tum’ is used when a verb meaning ‘to 
wish’ to be able to, to make bold, to know, to begin, to bear, to be 
capable of something, etc., is in construction. 'vàdu apani chéyan 

2 


{0 ANNALS OF ORIENTAL RESEARCH അമേ 


gorenu-he wishes to do that work, cheyan jalunu=he is 
capable to do it (of doing it); cheyan-dagunu he is fit to do. póvan- 
Sakyamu-kidi=impossible to go; *cheyan-modalidenu"—-began to 
do. *canan-ide kalamu"—'This is the time to go; “tinan-vélayayye” 
—it is time to'eat. 


Thus when it is placed before the transitive verb it. naturally 
served the purpose of an object and the infinitive form in ‘al’ came 
also to function as a verbal noun. 


Though the form in ‘al’ has taken only ‘ku’, the dative case 
termination, in order to make the idea intended to be expressed 
by it clearer, it has still preserved more of the function of the verb, 
than has acquired that of the noun. But the case with the Telugu 
form in ‘ta’ is not so. ‘Cheyuta’ is more a noun than a verb. 
Telugu has no form like ‘cheyan-ku’ like midalku of Kanarese or 
sollarku or sollalku or ceyyarku of Tamil In these languages the 
form in ‘al’ used as an infinitive takes no other case termination. 
But Telugu form in ‘ta’ is purely a bhiva nama, and is declined 
in all cases like any other noun. It is simply because it is some- 
times put in the place of the form in ‘al’ that some people con- 
sider it as the infinitive. Dr. Caldwell himself says that it 
is customary in Dravidian Grammars, especially in Telugu, to call 
various verbal nouns infinitives, as the infinitive in 'uta', as the 
infinitive in ‘adam’ and the infinitive in ‘édi’ but the use of these 
terms are not sufficiently discriminative since the first two are 
properly verbal nouns and the third a participle noun, each being 
eapable of being regularly declined and possessing a plural form. 
Both the forms of the verbal noun in ‘adam’ and ‘uta’ in Telugu 
seem to have developed from an earlier form in ‘udu’, and they 
were in. use by the time of Nannaya, though the latter naturally 
seems to be the original and more ancient. 


The form in ‘udu’ itself might have also been used as a verbal 
noun for a time, but later on to avoid the confusion in form between 
the finite verb in the imperative ‘chéyudu,’ and the verbal noun 
‘chéyudu’, am the sign of the neuter singular was perhaps appended 
to the. latter to make it clearly a noun. Hence we have 
'eh&yudu;—chéyudu--am-cheyudam » cheyadamu. When the form 
in ‘ta’ took the same suffix ‘am’ on the analogy of the former, 
‘cheyatamu’ also came into vogue. The dative termination ‘ku’ 
was suffixed even to these forms in ‘am’ just as it was suffixed to 
the form in ‘ta’, So we have not only ‘ceyyal’, ceyan, midal, ete., 
ceyyarku, sollalku, madalke, chéyutaku, but. also, "ch&yada- 
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munaku," ‘cheyata munaku'—and still later in the modern collo- 
quial language ‘chéyadaniki, chéyataniki, etc. In Telugu, not only 
these forms in adamu, but even some of those ending in ‘an’ under- 
go a similar change, ie., dropping of the final ‘n’ compensated by 
the lengthening of the previous vowel and thus used as adverbs 
in the later language. E.g. from ‘tanuku’=to touch tanuku--an 
~tanukan >tikan becomes in later language ‘daka,’ and is used in 
the sense of ‘so‘far,’ From ‘chalu’ to be enough or sufficient, to 
bear, etc., chalan>chala—very much. Kidu=to join—kudan> 
kuda=also, etc. 


This infinitive in ‘an’ is sometimes used in the sense of an 
adverb, e.g; nélan padan gottenu-he struck him so as to fall; 
chavan modenu; kaugitanu chikkan gadiyinchi lévan disi". It 
sometimes converts other nouns or adjectives into adverbs as Tam: 
nandr-aága; Te~bagugan,—well. kashtamu gan—with difficulty. nalla 
gan unnadi—it is black. asadhyamu-ga nunnadi—it is impossible; 
but without this ‘kan’ the infinitive form from ‘agu’, these words 
cannot be used in this connection, as—nalla unnadi or asadhyamu 
unnadi ete. Such combinations as ‘pemparan’ ‘kannAran’, ‘moda- 
lantan' etc., are used as pure adverbs in the language. The infini- 
tive is used with an imperative, rather an optative signification in 
Tamil, but in Telugu it implies also a curse besides a mere wish. 
Tam “ni vara"—mayest thou flourish, “ni kadupu challaga"—May 
you flourish with children. Tel: ni yillu kala (n)=ni yillu kali 
pova,” also “kali pónu"—may your house be burnt. 


The reduplication of the infinitive indicates the continuity of 
the action expressed by the verb. Tamil: *pógà poga balan kollum” 
—as it goes, as it goes, it gathers strength. In the corresponding 
Teulgu form the final a of the infinitive is lengthened as in the case 
of certain adverbs like ‘chalan>‘chala’, tanukan>dākā e.g., posi 
poga balamu kalugunu. tīyagā tiyag& r&gamu-as you sing, as 
you sing, your (raga) music will improve. We have to note that 
the final ‘a’ is here lengthened in compensation for the loss of I in al. 


But sometimes the final ‘n’ also is retained as ‘povangin, 
tiyagan. 


The infinitive form in ‘an’ is also combined with other verbs 
in order to signify various ideas giving rise to different forms of 
the verb such as pó (n) -vacchun—you may go (imperative); po 
(n)-valayunu-you must go; póran valayunu=you must fight; 
rà (n) dagunu—rà (n) agunu=you are fit to come, you please come, 
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you may come,—({a sort of mild imperative.) Negative-seppa 
(n) valadu=you should not say; chéya (n) gádu,cheyan—janadu 
etc. Cf. Tam: seyviy aga—mayest thou do. 


- Infinitive in ‘an’ with ‘kala’—a participle from the root kalugu, 
began to signify the idea of futurity, in Telugu, as cheyan+-kala— 
cheyangala—that can do. When pronominal suffixes are added to 
it, a regular future tense is formed in the later language, e.g. 
chéyagalanu, chéyagalavu, chéyagaladu chéyagalamu (literally 
meaning I can do, you can do. He can do, He will do, etc.,). 
Ka~galadu=it will be or become. 


Forms from the root kala—like kaladu, kalaru, kalamu, kalavu, 
ete., which are later and abridged forms from kalavadu, kalavaru, 
kalavadanu or kaladananu, kalavadavu, ete., were at first indepen- 
dently used in the language and signified only the present tense; 
and being transitive they were made to take objects in the nomina- 
tive and of accusative cases of nouns according to the Dravidian 
principle. (Cf, kurupati prümam bulan galadé—has the lord of 
Kurus got life? Is he still alive? karuna galavu—you are (a man) 
who has got kind(ness); làvunu talmiyun galadu—he has got 
strength and patience. But later on these were suffixed to the 
infinitives or the verbal nouns and began to indicate the idea of 
mere futurity; anan gala vádu—he will say; viduvan galaru—they 
wil leave; póvan galaviramu=we shall go; viduvanga galavaru— 
also with ‘ga’ intervening. 


When another auxiliary root ‘padu came to be suffixed to the 
form in ‘an’ it came to signify the passive idea. Though in Telugu 
the form in ‘an’ is used, in Tamil and Kanarese the corresponding 
form in ‘al’ itself is used as Tam. Ceyyal pattadu, Ceyya-p- 
pattadu. Kan: mádalpattudu. ghatam kumbhakéran made pattudu. 
seyal pattudu, etc. 


Thus the Dravidian infinitive which was originally an infinite 
verbal form formed by suffixing ‘al’ to the root, has later given 
rise to a good number of compound verbal forms in these languages 
thus serving to show how the principle of agglutination has been 
at work in the general development of the forms in these 
languages. 


CHANDASSARAM BY GUNACANDRA 
Bv 


SRI. M. MARIAPPA BHAT, MA, L.T. 
Head of the Kannada Department. 


This is a short introduction to the prosodial work, “Chandas- 
sáram" published in the previous number of the Annals. 


A. brief critical account of the works on Kannada Prosody is 
` given first and this is followed by an analysis of “Chandassaram” 
and an estimate of its value. 


ಕನ್ನಡ ಛಂದೋಗ್ರಂಥಗಳು. 


ಛಂದಶ್ಯಾಸ್ತ್ರನೆಂದರೇನು ? “ ಛಂದೆಸ್‌? ಎಂಬ ಪದವು ಸಂಸ್ಕೃತಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ 
ಕಲ್ಪನೆ, ಇಷ್ಟ, ಮನೋಹರತೆ ಮುಂತಾದ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗವಾಗುತ್ತಿದೆ. ಆದು 
ದರಿಂದ ಕವಿಗಳ ಮನೋಹೆರವಾದ ಮತ್ತು ಅವರ ಇಷ್ಟದಂತೆ ರಚಿತವಾದ ವಿವಿಧ 
ವೃತ್ತಗಳ ಲಕ್ಷಣಗಳನ್ನು ತಿಳಿಯಹೇಳುವ ಶಾಸ್ತ್ರಕ್ಕೆ ಛಂದಶ್ಯಾಸ್ತ್ರವೆಂಬುದಾಗಿ ಲಾಕ್ಷಣಿ 
ತರು ನಾಮಕರಣಮಾಡಿರುವರು. l 

ಭರತಖಂಡದ ಪ್ರಾಚೀನ ಸಾಹಿತ್ಯಾಭ್ಯಾಸಿಗಳಿಗೆ ಆಯಾ ಭಾಷೆಯ ಛಂದ 
ಶ್ಯಾಸ್ತ್ರದ ತಿಳಿವಳಿಕೆಯು ಅತ್ಯಾವಶ್ಯಕ, ಏಕೆಂದರೆ ನಮ್ಮಲ್ಲಿಯ ಪ್ರಾಚೀನಕಾವ್ಯಗಳೆಲ್ಲ 
ಸದ್ಯಮಯ, ಕಾವ್ಯ ನಾಟಕ ಚಂಪೂಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲದೆ, ದರ್ಶನ, ಜ್ಯೋತಿಷ್ಯ ವೈದ್ಯ, 
ಗಣಿತ ಮುಂತಾದ ಎಲ್ಲಾ ಶಾಸ್ತ್ರ ವಿಷಯಗಳೂ ಸಹ ಛಂದೋಬದ್ಧ ವಾಗಿಯೇ ಇರುತ್ತವೆ 
ಛಂದಶ್ಶಾಸ್ಟ್ರಾನುಭವದಿಂದ ಅನೇಕ ಪ್ರಯೋಜನಗಳುಂಟು, ನಿಪುಲವಾಗಿರುವಅರ್ಥವನ್ನು 
ಸಂಗ್ರಹೆವಾಗಿ ಹೇಳಲು ಛಂದೋಬದ್ಧ ವಾದ ಕಾವ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚು ಸೌಕರ್ಯವುಂಟು. 
ಸರ್ವಕಾಲದಲ್ಲೂ ನೆನಪಿಗೆ ತಂದುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕಾದ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಕಂಠಪಾಠ ಮಾಡಲು 
ಛಂದೋವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿರುವ ಸೌಕರ್ಯವು ಮತ್ತಾವುದರಲ್ಲಿಯೂ ಕಂಡುಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಇನ 
93 ಕನಿತಾಶಕ್ತಿಯಿರುವವರಿಗೆ ನಿರ್ಜೋಷವಾದ ಕವಿತೆಗಳನ್ನು ರಚಿಸುವುದಕ್ಕೂ ಸಂಗೀತ 
ಪ್ರಿಯರಿಗೆ ಸುಶ್ರಾವ್ಯವಾಗಿ ಹಾಡುವುದಕ್ಕೂ, ಪ್ರಾಚೀನ ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನೂ ಶಾಸನಗಳನ್ನೂ 
ಸಂಶೋಧಿಸಿ ಸಂಪಾದಿಸುವವರಿಗೆ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುವ ಅಕ್ಷರಸ್ಟಾಲಿತ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ಸರಿ 
ಪಡಿಸಿಕೊಂಡು ನಿಜವಾಗಿರುವ ಪಾಠಗಳನ್ನು ಕಂಡುಹಿಡಿಯುವುದಕ್ಕೂ ಛಂದಶ್ಕಾಸ್ತ್ರವು 
ಅಮೂಲ್ಯವಾದ ಸಹಾಯವನ್ನು ನೀಡುತ್ತದೆ. 

ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಛಂಜೋಗ್ರಂಥಗಳು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ರಚಿತವಾಗಲಿಲ್ಲ, ಇದುವರೆಗೆ 
ದೊರಕಿರುವ ಛಂದಶ್ಕಾಸ್ಕಗಳಲ್ಲಿ ನಾಗವರ್ಮ (ജാ. 990) ವಿರಚಿತ ಛಂದೋಂಬುಧಿಯೆೇ 
ಮೊತ್ತಮೊದಲನೆಯದು, ಆದರೆ ತಮಿಳು ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವ “ ಯಾಪ್ಪರುಂ 
ಕಲಕ್ಕಾರಿಕೈ? ಎಂಬ ಹತ್ತನೆಯ ಶತಮಾನದ ಛಂದೋಗ್ರಂಥದ ಪೀಠಿಕೆಯಲ್ಲಿ " ಗುಣ 
ಕಾಂಕಿಯ” ಅಥವಾ " ಗುಣಗಾಂಗೇಯ'? ಎಂಬ ಅಂಕಿತದಲ್ಲಿ ಕರ್ಣಾಟಕ ಛಂದಸ್ಸೊಂ 
ದಿದ್ದಿತೆಂದೂ, ಅದರಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಪಾದ್ಯವಾಗಿರುವ ಛಂದೋನಿಷಯವನ್ನು ಗ್ರಂಥಶರ್ತ್ಯವು 
ಹೆಂಗಸೊಬ್ಬಳನ್ನು ಕುರಿತು ಹೇಳಿದಂತೆಯ್ಕೂ ಸಭಾವಿನಯಪು(ಸಭಾಸದರಲ್ಲಿ ನಿನಯದಿಂದ 
ವರ್ತಿಸುನಿಕೆ) ಅದರಲ್ಲಿ ७९८ ವಾಗಿರುವಂತೆಯೂ ಹೇಳಿದೆ. ಈಗ ಉಪಲಬ್ಧವಾಗಿರುವ 
ಛಂದೋಂಬುಧಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಪಾದ್ಯ ವಿಷಯವು ಹೆಂಗುಸನ್ನು ಕುರಿತು ಹೇಳುವಂತೆ ಕಂಡು 
| (൮) ಎನದು ಕಾರಿಕೈೈ, ನೂಲುರೈಕ್ಕು ಮಿಡತ್ತು ನೂರ್‌ಪೆಯರುಂ, ಕಾರಣಮು೦ ಅಕ್ಕಿ 
ಯೋನ" ಪೆಯರುಂ, ७४०, २०७७०० ಉರೈತ್ತುರೈಕ್ಕರ್‌ಪಾಟ್ರು, ಆಟ್ರೀಲ್‌ ಇನ್ನೂಲೆನ್ನ ಪೆಯ 


ರ್ತೋವೆರ್ನಿ, ಪಾಳಿತ್ತಿಯಮೆನ್ನುಂ ಪಾಗದೆವಿಲಕ್ಕಣಮುಂ, ಪಿಂಗಳಮೆನ್ನುಂ ಛಂದೋವಿಚಿತಮುಂ 
ಪೋಲ 5569, 030௦ல்‌ 09) 0337, ಗುಣಕಾಂಕಿಯಮೆನ್ನುಂ ಕರುನುಟಿಚ್ಛ್ಚಂದಕಮೇ ಪೋಲ ಮಕಡೂ 


സ ಮುನ್ನಿಲೈತ್ತಾರ್ಯ, ಅನೈಯಡಕ್ಕ ನುಡ್ಕೆಯದಾಯ್‌, ಮಯೆಚ್ಚುರರ್‌ಯಾಪ್ಪೇಪೋಲ ಉದಾಹ 
ರಣಮೆಡುತ್ತೋದಿ १३, ॐ, Vege ಶೆಯ್ಯುಟ್ಟು 653, ಕ್ಕೊ १,०३२, RoR OO, sr 
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ಬರುವುದರಿಂದ ಈ ಗ್ರಂಥವೇ ಏಕೆ ಗುಣಕಾಂಕಿಯವೆಂಬ ಕರ್ಣಾಟಕ ಛಂದಶ್ಯಾಸ್ತ್ರವಾಗಿರ 
२५४०४ ಪ್ರಶ್ನೆಯು ಹುಟ್ಟ ಬಹುದು, d ಪ್ರಶ್ನೆಗೆ ಹೀಗೆ ಸಮಾಧಾನವನ್ನು ಹೇಳ 

ಬಹುದು--ಛಂದಶಾಸ್ತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಹೀಗೆ ಹೆಂಗುಸನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ ಹೇಳುವ ಸಂಪ್ರದಾಯವು. 
ಆದಿಕಾಲದಿಂದಲೂ ಉಂಟು; ಅದೊಂದು * ಗುಣಕಾಂಕಿಯ ದ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯವಲ್ಲ. ಗುಣ 
ಕಾಂಕಿಯವೆಂಬ ಶಬ್ದವು ನಿಜವಾಗಿಯೂ "ಗುಣಗಾಂಗೇಯ sone ತಮಿಳಿನ ಉಚ್ಚಾ 
ರಣೆಯಲ್ಲಿಯ ಮಾರ್ಪಾಡುಗಳಿಂದ ಹಾಗಾಗಿರಬಹುದೆಂಬೂ ( ತಮಿಳಿನಲ್ಲಿ GP? ಮತ್ತು 
"ಗ? ಅಕ್ಷರಗಳು ಭಿನ್ನವಾಗಿರುವುದಿಲ್ಲ ), ಈ ಗ್ರಂಥವು ಗುಣಗಾಂಗೇಯನೆಂಬೊಬ್ಬ ಗಂಗ 
ರಾಜನ ಹೆಸರಿನಲ್ಲಿ ಬರೆಯಲ್ಪಟ್ಟಿ ರಬಹುದೆಂದೂ ಕೆಲವು ವಿಮರ್ಶಕರು ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡು 
ತ್ತಾರೆ. ಹೀಗಿದ್ದರೆ, ಗಂಗರಾಜರೆಲ್ಲರೂ ಜೈನಮತೀಯರಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ(ಗಂ 
ಣಕಾಂಕಿಯದಲ್ಲಿ) ಜೈನಸಂಪ್ರದಾಯಗಳಿರ ಬೇಕಾದುದು ಸ್ವಾಭಾವಿಕವಷ್ಟೆ. ಪ್ರ ಕೃ ತದಲ್ಲಿ 
ಉಪಲಬ್ಧವಾಗಿರುವ ಭಂದೋಂಬುಧಿಯ ಮಂಗಳಪದ್ಯಗಳನ್ನು ನೋಡಿದಕ್ಕೆ ಈ ಕವಿಯು 
ವೈದಿಕ ಮತಾನುಯಾಯಿಯೆಂದು ತೋರುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ಗುಣಕಾಂಕಿಯವು 
ಈ ९०८५०९०६०३०३ ಭಿನ್ನವಾದುದೆಂದೇ ಹೇಳಬೇಕು. ಈಗ ದೊರಕುವ ६०८.९० 
ಬುಧಿಯ ಕೆಲವು ಹೆಸ್ತ ಪ್ರತಿಗಳಲ್ಲಿ ಕನಿಕಾವ್ಯ ವಿಷಯವನ್ನು ತಿಳಿಸುವ ಅಧಿಕಾರಾಂತ್ಯದ 
nd, “amo... ... ಶ್ರೀಮದ್ಭ ಗವದರ್ಹೆತ್‌ ಸರಮೇಶ್ವರ....., ೫ ಎಂದೂ 
ಕೆಲವು ಪ್ರಕಿಗಳಲ್ಲಿ “ ಇದು. «-...ಶ್ರೀಮದ್ಭಗವದ್ಧವಾನೀ ವಲ್ಲಭ......?ಬಂದೂ ಕಾಣ 
ಬರುವುದರಿಂದಲೂ ಮತ್ತು ಶುದ್ಧವಾದ ಛಂದೋಂಬುಧಿ ಗ್ರಂಥವು ಇದುವರೆಗೆ ದೊರಕ 
ಲಿಲ್ಲವಾದುದರಿಂದಲೂ, ಈಗಿರುವ ಛಂದೋಂಬುಧಿ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲೇ ಆ ಗುಣಕಾಂಕಿಯವೆಂಬ 
ಗ್ರಂಥ ಅಥವಾ ಅದರ ಭಾಗಗಳು ಮಿಶ್ರವಾಗಿರಬದುದೆಂದು ಊಹಿಸಿದರೆ ತಪ್ಪಾಗಲಾರದು. 

ಹೀಗೆ ಕನ್ನಡಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಚೇನತಮವಾದ ಎರಡು ಛಂದೋಗ್ರಂಥಗಳಿದ್ದು 
ವೆಂದು ಕಿಳಿದುಬರುವುದಲ್ಲದೆ, ಸು. ]] 45999 ಎರಡನೆಯ ನಾಗವರ್ಮನು? "ಛಂದೋ 
DUS” ಎಂಬ ಛಂದೋಗ್ರಂಥವೊಂದನ್ನು ಬರೆದಿರುವಂತೆ ತನ್ನಿಂದ ರಚಿತವಾದ ಕಾವ್ಯಾವ 
ಲೋಕನದಲ್ಲಿ “ಭಂಜೋಮವಿಚಿತಿಯಲಂಕೃತಿ ಸಂದಭಿಧಾ ವಸ್ತು ಕೋಶಮೆಂಬಿವು” ಎಂದು 
നന്ന്‌ നി 

(2) ನಾಗನರ್ಮನಿಂದ ರಚಿತವಾಗಿರುವ ಗ್ರಂಥಗಳು ಅವನೆ ಹೇಳಿಕೆಯಂತೆ ಕಾವ್ಯಾವ 
ಲೋಕನ, ವಸ್ತುಕೋಶ, ಛಂದೋವಿಚಿತಿ ಎಂಬಿವು. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಕಾವ್ಯಾನಲೋಕನವೆಂಬುದು 
ಅಲಂಕಾಕಗ್ರಂಥೃ ಅಭಿಧಾನ ವಸ್ಮುಕೋಶವೆಂಬುದು ನಿಘಂಟು, ಛಂಡೋನಿಚಿತಿಯೆಂಬುದು ಛಂದ 
ಶ್ಯಾಸ್ತ್ರ- ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಕೊನೆಯದಾದ ಛಂದಶ್ಶಾಸ್ತವೊಂದು ಮಾತ್ರ ಇದುವರೆಗೂ ದೊರಕಿಲ್ಲ. ಉಳಿದುನೆ 
ರಡೂ ಮುದ್ರಿತವಾಗಿವೆ, 

2-80) ನಾಗವರ್ಮನು ತನ್ನಿಂದ ರಚಿತವಾದ ಕಾವ್ಯಾವಲೋಕನದಲ್ಲಿ ಉದಾಹರಣೆಗೆ 
ಆಯ್ದುಕೊಂಡಿರುವ ಪದ್ಯಗಳೆಲ್ಲನನ್ನೊ ಅವನಿಗಿಂತ ಹಿಂದಣ ಪ್ರಾಚೀನ ಕವಿಗಳ ಗ್ರಂಥಗಳಿಂದ ಆರಿಸಿ 
ಇೊ೦ಡಿರುವನಲ್ಲದೆ ತನ್ನ ಗ್ರಂಥಗಳಿಂದ wor ತೆಗೆದುಕೊಂಡಿರುವಂತೆ ಕಂಡುಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಕಾವ್ಯಾನಲೋಕನದ ७४०७० ೨ ನೆಯ ಸೂತ್ರಕ್ಕೆ ಲಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ಈ ಪದ್ಯವನ್ನು 
ಕೊಟ್ಟಿ ರುವನು. “ado, ಶುದ್ಧಂ, AGO, wid o ಈ ಪದ್ಯವು ಯಾವ ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ ಇರು 
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ಹೇಳಿರುವನು. ಈ ಗ್ರಂಥವು ಇದುವರೆಗೆ ಬೇರಾಗಿ ಎಲ್ಲಿಯೂ ದೊರಕಿಲ್ಲ. ಈತನು 
ಜೈ ನಮತೀಯನಾದಂದರಿಂದ ° ಈ ಛಂದೋವನಿಚಿತಿ”ಯ ಆಶ್ವಾಸಾಂತ್ಯಗಳಲ್ಲಿರಬೇಕಾದ 
ಗದ್ಯವು ४३, ನಸಂಪ್ರದಾಯವನ್ನನುಸರಿಸಿರಬೇಕಂ. ಈ ಗ್ರಂಥಕರ್ತನ ಹೆಸರು ನಾಗನರ್ಮ 
३०४९ ಇರುವುದರಿಂದ ಪ್ರಾಯಶಃ ಮುಂದಿನವರ ಭ್ರಮೆಯಿಂದ ಈ ಗ್ರಂಥಭಾಗವೂ ಈಗ 
ಮುದ್ರಿತವಾಗಿರುವ “ ಛಂದೋಂಬುಧಿಯ *ಲ್ಲಿ ಐಕ್ಯವಾಗಿರಬಹುದು. ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ 
...ಶ್ರೀಮದ್ಭ ಗವದರ್ಹೆತ್ಚರಮೇಶ್ವರ.., ಎಂಬುದು II ನಾಗವರ್ಮ ವಿರಚಿತ" ಛಂದೋ 
ವಿಚಿತಿ”ಯ ಆಶ್ವಾಸಾಂತ್ಯಗದ್ಯವಾಗಿಯಾದರೂ ಇರಬಹುದು. ಹೀಗೆ ಒಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ಗುಣ 
ಕಾಂಕಿಯ, ಛಂದೋಂಬುಧಿ ಛಂದೋವಿಚಿತಿ ಇವುಗಳ ತ್ರಿನೇಣಿಯೇ ಈಗ ಮುದ್ರಿತ 
ವಾಗಿರುವ ಛಂಜೋಂಬುಧಿಯಾಗಿರಬಹುದೆಂಬ ಊಹೆಯಲ್ಲಿ ಯಾವವಿರೋಧವೂ ಇರ 
ಲಾರದು. ಇವುಗಳಲ್ಲದೆ ಹದಿನೇಳನೆಯ ಶತಮಾನದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟದ ಕನಿಜಿಹ್ವಾಬಂಧನದ 
ಕೆಲವು ಭಾಗಗಳೂ, ಇತರ ಆಧುನಿಕಗಳಾದ BOD ಲಕ್ಷ್ಯಲಕ್ಷಣ ಪದ್ಯಗಳೂ ಈಗ ಮುದ್ರಿ 
ತವಾಗಿರುವ ಛಂಡೋಂಬುಧಿಯಲ್ಲಿ ಇರುತ್ತವೆ. ಇದರಲ್ಲಿ ಮಿಶ್ರವಾಗಿರುವ ಇತರ ಗ್ರಂಥ 
ಗಳೆಲ್ಲವೂ ಬೇರೆ ಬೇರೆಯಾಗಿ ಜೊರಕುವವರೆಗೂ ಶುದ್ಧವಾದ ನಾಗವರ್ಮಕೃತ ಛಂದೋಂ 
ಬುಧಿಯನ್ನು ಪೃಥಕ್ಕರಿಸುವುದು ದುಸ್ಸಾಧ್ಯವೇ ಸರಿ. 


ಪ್ರಕೃತ ದೊರಕುವ ಛಂದೋಂಬುಧಿಯಲ್ಲಿ ಛಂದೆಶ್ಕಾಸ್ತ್ರದ ಎಲ್ಲ ಭಾಗಗಳೂ ಬಹಳ 
ಮಟ್ಟಿಗೆ ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿಯೇ ಹೇಳಿವೆ... ಈ ಗ್ರಂಥವು ಆರು ಆಶ್ವಾಸಗಳನ್ನೊಳ 
ಕೊಂಡು, Hosp, ಸಮವೃತ್ತ, ಅರ್ಥಸಮವೃತ್ತ, ನಿಷಮನೃತ್ತ, ಶ್ಲೋಕ್ಕ ಮಾತ್ರಾ 
ಚ್ಛಂದಗಳ್ಳು ಕನ್ನಡ ಮಾತ್ರಾಗಣಗಳು ಮತ್ತು ௨6 ತ್ಯ್ಯಯಗಳು ಎಂಬ ನಿಷಯಗಳನ್ನು 
ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುತ್ತದೆ, e ಗ್ರಂಥದಲ್ಲೂ ಇನ್ನಿತರ ಕರ್ಣಾಟಕ ಛಂದೋಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲೂ 
ಬಹಳ ಮಟ್ಟಿಗೆ ವರ್ಣವೃತ್ತನಿಚಾರವೇ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಹೇಳಿದೆ. ಷಟ್ರ್ರತ್ಯಯಪ್ರಕರಣವೆಂಬು 
ದು ವಿಶೇಷವಾಗಿ ವೃತ್ತಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಗಣಿತಭಾಗವಾಗಿದೆ. ಅದು ಎಲ್ಲ ಸಂಸ್ಕೃತ 
ಛಂದೋಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲೂ ಇದ್ದೇ ಇರುತ್ತದೆ. ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಅಲಂಕಾರಶಾಸ್ತ್ರ, 800௦ 
ತಾದ ಲಕ್ಷಣ ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು ರಚಿಸಿದವರು ಸಂಸ್ಕೃತ ಲಕ್ಷಣ ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನೇ ಆಧಾರವಾ 
ಗಿಟ್ಟು ಕೊಂಡು ಅವುಗಳ ಪರಿವರ್ತನೆಯಂತಿರುವ ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು ರಚಿಸಿದಂತೆ ಕರ್ಣಾಟಕ 


ವಂತೆ ಕಾಣುವುದಿಲ್ಲ. ಏಕೆಂದರೆ ಕಾನ್ಶಗಳಲ್ಲಿ ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ छ ನೆಯ ಅನುಷ್ಟು ಭ್‌ ಛಂದದಿಂದ 
ಆರಂಭಿಸಿ ಮುಂದಣ ಛೆಂದಸ್ಸಿನೆ ವೃತ್ತಗಳು ४०७०५७४९४ ೭ ನೆಯ ಛ೦ದಸ್ಸಿನ ವರೆಗಣ 
ವೃತ್ತಗಳು ಇರುವಂತೆ ತೋರುವುದಿಲ್ಲ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿರುವ ವೃತ್ತಗಳಲ್ಲಿ ೧ನೆಯದು ೨ನೆಯ ಛಂದಸ್ಸಿನ 
ವೃತ್ತ .ಇದು ಛಂದಶ್ಶಾಸ್ತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಲಕ್ಷ್ಯ ವಾಗಿರುವ ಪದ್ಯವಲ್ಲದೆ ಬೇರೇ ಕಾವ್ಯಕ್ಕೆ ಸೇರಿದುದೆಲ್ಲ. ಆದು 
ದರಿಂದಲೂ ಈ ನಾಗವರ್ಮನ ಛಂದಶ್ಶಾಸ್ತ್ರಕ್ಕಿಂತಲೂ ಹಿಂದೆ ಬೇರೊಂದು ಛ೦ದಶ್ಶಾಸ್ತ್ರವಿತ್ತೆಂದೂ 
७०००० ಈಸದ್ಯವು ஸே, ಎತವಾಗಿರುವುದೆಂದೂ, ಊಹಿಸಲು ಯಾವ ದೋಷವೂ ಕಾಣುವುದಿಲ್ಲ. 
ಇದು ಈಗೆ ನಾಗನರ್ಮನಛಂಡೋವಿಚಿತಿಯ ಪದ್ಯಗಳಾಗಿಯೇ ಏಕಿರಬಾರದೆಂದು ಕೇಳುವ ಪ್ರಶ್ನೆ ಗೆ 
ಉತ್ತರವು ಅ ಗ್ರಂಥವು ದೊರಕಿದ ಬಳಿಕ ಹೇಳಬೇಕಾಗಿದೆ. 
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९३०८७२, 2 छ 00.9 ಸಂಸ್ಕೃತ ಛಂದಶ್ಶ್ಯಾಸ್ತ್ರಕಾರರನ್ನು ಅನುಕರಿಸಿ, ಸಟ್ಟ್ರತ್ಯಯಗಳು 
ಮೊದಲಾದ ಹೆಚ್ಚು ಉಪಯೋಗಕರಗಳಲ್ಲದ ಅನೇಕ ಅಂಶಗಳನ್ನು ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆಗೂ 
ತಂದರು. ಹಾಗೆಯೇ ಗಣಗಳ ಶುಭಾಶುಭ ಫಲಗಳು ಅಧಿದೇವತೆಗಳು, ವರ್ಣಗಳು ಇತ್ಯಾದಿ 
ಹಲವು ಹೆಚ್ಚಿನ ವಿಷಯಗಳನ್ನೂ ಸಂಸ್ಕೃತೆ ಭಂದೋಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿರುವಂ 3 ಕನ್ನ ಡಿಸಿಕೊಂ 
ಡರು. ಆದರೆ ಕನ್ನಡ ( ದೇಶೀಯ) ಛಂದಸ್ಸನ್ನು ಕುರಿತು ಮಾತ್ರ ಅಕಿ ಸ್ವಲ್ಪವಾಗಿಯೇ 
ಹೇಳಿರುವರು. ಛಂದೋಂಬುಧಿಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಈ ಭಾಗವೂ “ ಷಟ್ಟದಿ” ಮೊದಲಾದ 
3,55, ಭಾಗಗಳನ್ನೊಳಕೊಂಡಿದೆ ಬ್ರಹ್ಮ ವಿಷು ५०८,७०४ ಕನ್ನಡ ಗಣಗಳು 
(ಇತರ ದ್ರಾವಿಡ ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿರುವಂತೆ) ""ಅಂಶಗಣಗಳು” ಎಂಬ ನಿಷಯವನ್ನು ಸ್ಪಸ್ಟೀಕರಿ 
நல்ல, ಮದನವಕ್ಕಿ ತ್ರಿಪದಿ, ಅಕ್ಕರ ಮುಂತಾದ ಕನ್ನಡ ಛಂದಸ್ನಿನ 86०००, ಬೇದ 
ಗಳನ್ನು ಮಾತ, ಹೇಳಿದೆ. ಹೀಗೆ ಕರ್ಣಾಟಕ BORD, NYO ಬಹುಳವಾಗಿ ಸಂಸ್ಕೃತ 
Bona ned, ९ ஐ, 88268 ಕನ್ನಡ ಛಂದಸ್ಸುಗಳ ವ್ಯಕ್ತಿ ಸವೇ ಕಣ್ಮರೆಯಾಗುವಂತಾ 
ಗಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಅಂದಿನ ಲಾಕ್ಷಣಿಕರ ಮತ್ತು ಕವಿಗಳ್ನಉಭಯಭಾಷಾ ಪಾಂಡಿತೃವೂ ಅತಿ 
ಯಾದ ಸಂಸ್ಕ್ರತಾಭಿಮಾನವೂ ಕಾರಣಗಳಾಗಿರಬೇಕು, 


ತದನಂತರ ಗುಣಚಂದ್ರನ ಈಭಂದಸ್ಸಾರವು ರಚಿತವಾಯಿತು. 


ಹದಿನೇಳನೆಯ ಶತಮಾನದಲ್ಲಿ ಈಶ್ವರಕನಿಯು ಕನಿಜಿಹ್ವಾಬಂಧನನನ್ನು ಬರೆ 
ದನು. ಇದರಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕು ಸರಿಚ್ಛೇದಗಳಿವೆ. ಈ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲೂ ಹೆಂಡತಿಯನ್ನು Howse 
QA ಕನಿಯು ನಿಷಯ ಪೃತಿಪಾದನೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಒಂದನೆಯ How 80009 ಅಕ್ಷರ 
ಮಾತ್ಕಾಗಣಗಳೂ ಅವುಗಳ ವರ್ಣವಾಹನಮೈ ತ್ರಿವೈರಕುಲದೇವತಾಸಕ್ಷತ್ರ ಗುಣಫಲಾ 
ದಿಗಳೂ, ಎರಡನೆಯದರಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಸುವಡಿಗಳಲಿರುವ ಬೇದಗಳೂ ಅವುಗಳ ಲ हुं; ಲಕ್ಷಣ 
ಗಳೂ ಮೂರನೆಯದರಲ್ಲಿ ಅಕ್ಷರಗಳು, ಅವುಗಳ ಕುಲ ಕಾಲ ಲಿಂಗ ಅಲ್ಪಪ್ರಾಣ ಮಹಾ 
ಪ್ರಾಣ ಕವಿತಾ ಕನ್ಯಾನಾಮಾಕ್ಷರ ಇತ್ಯಾದಿ ಅಂಶಗಳೂ, ನಾಲ್ಲನೆಯದರಲ್ಲಿ ಭಾನಾಲಂ 
ಕಾರಗಳು, ಲಿಂಗಗಳು, Tors ONY ಲಕ್ಷಣಗಳು ಮೊದಲಾದುವೂ ಹೊಳಿವೆ, ಈ 
ಛಂಜೋಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಗಣ ಮತು ಅಕ್ಷರಗಳನ್ನು ಕುರಿತು ಬಹಳ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಹೆ ಳಿರುವುದಾ 
ದರೂ ಇತರ ಛಂಡೋಗ್ಗಂಥಗಳಲಿರುವ vers, NP, 3 8S0, ಅಕ್ಕರ ನೊದಲಾದ 
ಕನ್ನಡ ಛಂದಸ್ಸುಗಳು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಲ್ಪಡಲಿಲ್ಲ. ಛಂದಶ್ಶಾಸ್ತ್ರಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಪಡದ ವ್ಯಾಕರ 
ಣಾಲಂಕಾರ ಶಾಸ್ತ್ರಗಳಿಗೆ ಬಂಧಿಸಿದ ವಿಷಯಗಳೂ ಹೇಳಿವೆ. ಒಂಭತ್ತು ಲಿಂಗಗಳು 
ಏಳು ವಿಭಕ್ತಿಗಳು ಅಲಂಕಾರಗಳು, ನಾಯಕ ನಾಯಿಕಾ ಲಕ್ಷಣಗಳು ಇವೆಲ್ಲಾ ಇದರಲ್ಲಿ 
ವಿವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟವೆ. 


ಸುಮಾರು ಹದಿನೇಳನೆಯ ಶತಮಾನದ ಆದಿಭಾಗದಲ್ಲಿ: ನಂದಿಛಂದಸೈಂಬ 
ಒಂದು ಅಸಮಗೃವಾದ ಛಂದಶ್ಚಾಸ್ತವು ರಚೆತವಾದಂತೆ ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. ಇದರಲ್ಲಿ 





(൮) ३४२७४०३०३९ 8 803 ಶತಮಾನ ಎಂದು ನಿರಾಧಾರವಾಗಿ ಊಹಿಸಲ್ಪಟ್ಟದೆ 
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ಸಂಜ್ಞಾ ಪ್ರಕರಣವು ವಾಕ್ಯರೂಪದಲ್ಲಿದೆ. ആർ ಮತ್ತು ವಡಿಗಳನ್ನು ಕುರಿತು ನಿವರ 
ವಾಗಿ ಹೇಳಿದೆ. ವಡಿ ನಿಯಮನನ್ನ ನುಸರಿಸಿರುವ ಸಮವೃತ್ತ ಗಳ ಲಕ್ಷ ಲಕ್ಷಣಗಳನ್ನು 


ತಿಳಿಸುವ ಪ್ರಕರಣವಿದೆ: ಇದರಲ್ಲಿ ಇತರ ವರ್ಣವೃತ್ತಗಳು, ಮಾತ್ರಾವೃತ್ತಗಳು ಮತ್ತು 
ಸಟ್ರತ್ಯಯಗಳು ಮೊದಲಾದ ಅತ್ಯಾವಶ್ಯಕವಾಗಿರುವ  ಛಂದೋನಿಷಯವಾಪುದನ್ನೂ 


ಹೇಳಿಲ್ಲ. 
ಛಂದಸ್ಸಾರ. 


ಛಂದಸ್ಸಾರವೆಂಬ ಈ ಕನ್ನಡ ಛಂದಡೋಗ್ರಂಥವು ಮೈ ಸೂರು ರಾಜಕೀಯ 
ಪುಸ್ಮಕ ಭಂಡಾರದಲ್ಲಿರುವ ಒಂದು ಕಾಗದ ಪ್ರತಿಯ ಆಧಾರದಿಂದ ಮೊದಲಿನ ಬಾರಿಗೆ 
ಮುದ್ರಿತವಾಗಿದೆ. ಇದರಲ್ಲಿ ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಶುದ್ಧ ಪಾಠವಿದ್ದರೂ ಒಂದೆರಡು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಅಶುದ್ಧ ಪಾಠವೂ ಗ್ರಂಥಪಾತವೂ ಉಂಟು, 

ಈ ಗ್ರಂಥವನ್ನು ಬರೆದವನು ಗುಣಚಂದ್ರ ನೆಂಬುದು ಈ ಗ್ರಂಥದ ಪ್ರಕಿಯೊಂದು 
ಅಧಿಕಾರದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ *ಇದು ಶ್ರೀಮದನುಸಮ..: pis ಸರಮಾತ್ಮಾರ್ಹ 
ದಾರಾಧನಾ ಪರಮಾನಂದ ಬಂಧುರ ಗುಣಚಂದ್ರ ವಿರಚಿತಮಪ್ಪ............ ಎಂಬ ಗದ್ಯ 
ಭಾಗದಿಂದ ವಿಶದವಾಗುತ್ತದೆ. ಮಂಗಳಪದ್ಯ ಮತ್ತು ಅಧಿಕಾರಾಂತ್ಯ ಗದ್ಯ ಈಭಾಗಗಳಲ್ಲಿ 
ಅರ್ಹಂತನನ್ನು 29 ४4५००१०४०० ತೃಕೀಯಾಧಿಕಾರದ ಎರಡನೆಯ ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ 
ವಿಶೇಷ ಸಂಜ್ಞೆಗಳನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ ಗುರುವಿಗೆ ಅರ್ಹಂತನ ಹೆಸರನ್ನೂ ಲಘುವಿಗೆ ಯತಿಗಳ 
( ಜೈನಸಾಧುಗಳ ) ಹೆಸರನ್ನೂ ಸಂಕೇತಮಾಡಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಮುಂದೆ ತಾಳವೃತ್ತಾದಿ 
ಪ್ರಕರಣದಲ್ಲಿ ಧ್ರುವತಾಳದ ಲಕ್ಷ್ಯದಲ್ಲಿ “ಮತಿಯ ಕುಡುಗೆ ನುತಜಿನನಾಥಂ” ಎಂಬ ಜಿನ 
29, 80308௫) 852003 ಪಾದವನ್ನೇ ರಚಿಸಿ ಉದಾಹೆರಿಸಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಈ ಗ್ರಂಥ 
ಕರ್ತ್ಯವಾದ ಗುಣಚಂದ್ರನು ಜೈನಮತೀಯನೆಂಬುದು ನಿರ್ನಿವಾದ. ಇಷ್ಟು ಮಾತ್ರ Seo 
ಈತನ ವಿಷಯವಾಗಿ ಈ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಮತ್ತಾವ ಅಂಶವೂ ತಿಳಿದುಬರುವುದಿಲ್ಲ ಈತನು 
ತನ್ನ ಗುರುಪರಂಪರೆಯನ್ನಾಗಲ್ಕಿ ಪೂರ್ವಕವಿಗಳನ್ನಾಗಲಿ ಹಿಂದಣ ಲಾಕ್ಷಣಿಕರನ್ನಾಗಲಿ 
ನುಕಿಸಲಿಲ್ಲ. ಇವನನ್ನು ಮುಂದಿನ ಗ್ರಂಥಕರ್ತೃಗಳಾದರೂ ಯಾರೂ ಸ್ಮರಿಸಲಿಲ್ಲ, ಹೀಗಿ 
ರುತ್ತಾ ಗುಣಚಂದ್ರನ ದೇಶಕಾಲಗಳನ್ನು ಗೊತ್ತುಮಾಡುವುದು ದುಸ್ಸಾಧ್ಯವಾಗಿದೆ. 
ತೆಲುಗಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಗಿರುವ ಸೀಸಪದ್ಯದ ಲಕ್ಷ್ಯಲಕ್ಷಣ, ವಡಿಶಬ್ದ ಪ್ರಯೋಗ್ಯ ಕಾಳ 
ವೃತ್ತಾದಿ ಪ್ರಕರಣ, ಲಾವಣಿ ಮೊದಲಾದ ವಿಷಯಗಳು ಇದರಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಿಸಾದ್ಯವಾಗಿರುವುದ 
ರಿಂದ, ಗ್ರಂಥಕರ್ತೃ್ಯವು ಅಧುನಿಕನಿರಬೇಕು. ಆದರೆ ವಡಿಯ ನಿಚಾರವಾಗಿ ಕನಿಜಿಹ್ವಾ 
ಬಂಧನಕಾರನಷ್ಟು ಹೇಳಿಲ್ಲವಾದುದರಿಂದ, ಇವನು ಕನಿಜಿಹ್ವಾಬಂಧನಕಾರಸಿಗಿಂತ ಸ್ವಲ್ಪ 
ಹಿಂದಿನವನಾಗಬೇಕು. ಇದರಿಂದಲೂ ಮತ್ತು ಇವನ ಪದಪ್ರಯೋಗ ಮುಂತಾದ 
ಭಾಷಾವೈಶಿಷ್ಟ್ಯದಿಂದಲೂ, ಕನಿಚರಿತ್ರಕಾರರು ಹೇಳುವ (ಸು. ೧೬೫೦ ಕ್ರ B.) ಇವನ 
ಕಾಲವೆಂದು ಹೇಳುವುದು AF Hows a, 
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ಇದೊಂದು ಅತಿ ಸಂಗ್ರಹವಾದ ಛಂದೋಗ್ರಂಥ. ഠാ ಬುಧತಕಿಯ' 
ಬಯಕೆಯಂತೆ ಸಂದೇಹಕ್ಕಾಸ್ಪದವಿಲ್ಲದಂತಹ "ಛಂದೋ ವಿದ್ಯಾವನಿತಾನಂದವನ್ನುಂಟು 
ಮಾಡುವ? ಗ್ರಂಥವನ್ನು ಬರೆಯುವುದಾಗಿ ಪ್ರತಿಜ್ಞೆ ಮಾಡಿ, ಮೂರನೆಯ 5,०१ 
ವಿಷಯ ಪ್ರವೇಶವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾನೆ, ಗುಣಚಂದ್ರನು ಕವಿತಾ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಲ್ಲಿ ಅಷ್ಟು 
ಅಗ್ರಗಣ್ಯನಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಬೇರಾವ ಗ್ರಂಥಗಳಿಂದಲೂ ಆಯ್ತು ಕೊಳ್ಳದೆ, ಎಲ್ಲ ಲಕ್ಷ್ಯ ಲಕ್ಷಣ 
ಗಳನ್ನೂ ತಾನೇ ರಚಿಸಿರುವನು. ಸಂಸ್ಕೃತ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಮಟ್ಟಿಗೆ ಕೇದಾರಭಟ್ಟನ ವೃತ್ತ 
ರತ್ನಾಕರವನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿದಂತೆ ಕಾಣುವುದು. ಅನೇಕ ಲಕ್ಷಣ ಪದ್ಯಗಳು ವೃತ್ತ 
ರತ್ನಾ ಕರದ ಅನುವಾದಗಳೇ ಆಗಿವೆ. ಆದಿಯ ಮಂಗಳ ಸದ್ಯವೊಂದನ್ನುಳಿದರೆ ಮಿಕ್ಕ 
VSP ಕಂದಪದ್ಯಗಳಲ್ಲಿವೆ. ಅನೇಕ ವೃತ್ತಗಳ ಲಕ್ಷ್ಯಲಕ್ಷಣಗಳಿಗೆ ಒಂದೊಂದೇ ಪಾದ 
ಗಳಿವೆ. 


ಇದರಲ್ಲಿ ಆಯ್ದು ಅಧಿಕಾರಗಳುಂಭು, ಮೊದಲನೆಯ ಅಧಿಕಾರದಲ್ಲಿ ಗುರು 
ಲಘು ಲಕ್ಷಣ, ಅಕ್ಷರಗಣಗಳು, ಗಣಗಳ ಅಧಿದೇವತೆಗಳು, ಶುಭಾಶುಭಫಲಗಳು, ಮಾತ್ರಾ 
ಗಣಗಳು, ಯಶಿಪ್ರಾಸಲಕ್ಷಣಗಳು--ಇವುಗಳನ್ನು ಅತಿ ಸಂಗ್ರಹವಾಗಿ ( ಕೇವಲ ಒಂಭತ್ತು 
ಕಂದಪದ್ಯಗಳಲ್ಲಿ) ಹೇಳಿದೆ. ನಾಗವರ್ಮನ ಛಂದೋಂಬುಧಿಯಲ್ಲಿ ಈ ಪ್ರಕರಣವು 
ತುಂಬಾ ವಿಶದವಾಗಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಅಲ್ಲಿಯ ಮದನವತ್ತಿ ಅಕ್ಕರ १००१०७ ಮೊದ 
ಲಾದ ಕನ್ನಡ ದೇಶೀಯ ವೃತ್ತಗಳ ಹೆಸರನ್ನು ಈತನು ಈ ಅಧಿಕಾರದಲ್ಲಾ ಗಲಿ ಮುಂದಣ 
ಮತ್ತಾವ ಪ್ರಕರಣದಲ್ಲಾಗಲಿ ಹೇಳಿಲ್ಲ. ಪ್ರಾಯಶಃ ಇವುಗಳ ಪ್ರಯೋಗವು ಕನ್ನಡ 
ಸಾವೈಗಳೆಲ್ಲಿಲ್ಲದಿದ್ದುವೇ ಇದಕ್ಕೆ ಕಾರಣನಿರಬಹುದು. ಆದರೆ ದ್ರಾನಿಡ ಛಂದಸ್ಸಿಗೇ 
ಪ್ರಾಣಭೂತವಾಗಿರುವ ಪ್ರಾಸಲಕ್ಷಣಗಳನ್ನೂ ಅವುಗಳ ಭೇದಗಳನ್ನೂ ಉದಾಹರಣೆ 
ಗಳೊಡನೆ ವಿವರಿಸದಿರುಪುದು ತುಂಬಾ ಆಶ್ಚರ್ಯಕರವಾಗಿದೆ. 


ಎರಡನೆಯ ಅಧಿಕಾರದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರಾವೃತ್ತಗಳಾದ ಆರ್ಯೆ, ಗೀತಿ ಕಂದ ಮತ್ತು 
ಶರ, ಕುಸುಮ, ಭೋಗ್ಯ ७०७०७, ಪರಿನರ್ಧಿನಿ, ವಾರ್ಧಕ ಷಟ್ಟದಿಗಳ DEOS 
ಗಳನ್ನು ಹೇಳಿರುವನು. ಇವುಗಳಲ್ಲದ ಮತ್ತೆ ಬೇರೆಯಾಗಿರುವ ಹಲವು ಮಾತ್ರಾವೃತ್ತ 
ಗಳನ್ನು ನಾಲ್ಕನೆಯ (ಸಂಕೀರ್ಣ) ಪ್ರಕರಣದಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಇಗವರ್ಮನು 
ನಾಲ್ಕು ಕಂದಪದ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದ ಕಂದ ಲಕ್ಷಣದ ವಿಷಯವನ್ನು ಈತನು ಅತಿ ಸುಲಭ 
ವಾಗಿ ಮತ್ತು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಒಂದೇ ಕಂದಪದ್ಯದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದು ಗಮನಾರ್ಹವಾಗಿದೆ. 


ಮೂರನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಉಕ್ತಾ ಮೊದಲಾಗಿ ಉತ್ಕೃತಿ ವರೆಗಣ ಇಪ್ಪ 
320 ಸಮವೃತ್ತಗಳ ಭೇದಗಳನ್ನು ಲಕ್ಷ್ಯಲಕ್ಷಣದಬೊಡನೆ ಒಂದೊಂದು ಪಾದದಲ್ಲಿ 
ಹೇಳಿರುವನು, ಇದರಲ್ಲಿ ಸಂಸ್ಕೃತ ಛಂದಸ್ಸುಗಳಲ್ಲೂ ನಾಗವರ್ಮನ ಛಂಜೋಂಬುಧಿ 
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ಯಲ್ಲೂ ಇರುವ ವೃತ್ತಗಳು ಬಹುಮಟ್ಟಿಗೆ ಎಲ್ಲವೂ ಇನೆ. ಆದರೆ ಕೆಲವು ವೃತ್ತಗಳ 
ಹೆಸರುಗಳುಬೇರಾಗಿ ಕಂಡು ಬರುತ್ತವೆ. ಇ ನ್ನು ಕೆಲವು ವೃತ್ತಗಳು ಹೆಚ್ಚಾಗಿಯೂ ಇವೆ. 


ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅಧಿಕಾರವು ಸಂಕೀರ್ಣಪ್ರಕರಣವಾಗಿದೆ, ಸಂಸ್ಕೃತದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿ 
ರುವಂತೆಯೇ ಚಂಡವೃಷ್ಟಿ ಮೊದಲಾದ ಒಂಭತ್ತು ದಂಡಕ ವಿಶೇಷ ಭೇದಗಳನ್ನೂ ಪಥ್ಯಾ 
ಮೊದಲಾದ ಎಂಟು ಆರ್ಯಾಪ್ರಭೇಡಗಳನ್ನೂ ಎಂಟು ವೈತಾಳೀಯ ಛಂದಸ್ಸುಗಳನ್ನೂ 
ಅನುಷ್ಟುಭ್‌ ಪ್ರಕರಣದ ಒಂಭತ್ತು ಭೇದಗಳನ್ನೂ ಸೋಡಶಮಾತ್ರಾ ಪಾದಪಾದ o. 
ಮಾತ್ರಾದ್ವಿಪಾದ ಪ್ರಕರಣಗಳನ್ನೂ ಹೇಳಿ ಪ್ರಸ್ತಾರಾದಿಷಟ್ರ್ಟ್ರತ್ಯಯಗಳ ಸ್ವರೂಪನಿರೂಪ 
ಣದಿಂದ ಅಧಿಕಾರವನ್ನು ಪೂರ್ತಿಗೊಳಿಸುವನ್ನು ಪ್ರಾಯಶಃ ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಯಾವ 


ಅಂಶವೂ ಕನ್ನಡ ಕಾನ್ಯಪ್ರಪಂಚಕ್ಕೆ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ನೆರವಾಗಲಾರದು, 


ಈ ಗ್ರಂಥದ ಅಯ್ದ ನೆಯ ಮತ್ತು ಕೊನೆಯ ಅಧಿಕಾರವು ಹತ್ತೊಂಭತ್ತು ಪದ್ಯ ` 
ಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ ಚಿಕ್ಕದಾಗಿದ್ದರೂ ಅದರ ಮಹತ್ವವು ಮಾತ್ರ ಬಹಳವಾಗಿದೆ. ಏಕೆಂದಕೆ 
ಇದನ್ನು ಬಿಟ್ಟರೆ ಈ ವರೆಗೆ ದೊರೆತ ಬೇರೆ ಯಾವ 6௦523, 096 ಕನ್ನಡ ಮಾತ್ರಾ 
ಛಂದಸ್ಸಿಗೆ ಪ್ರಾಣಭೂತವಾಗಿರುವ ತಾಳಗಳನ್ನು ಕುರಿತು ಯಾವ ವಿಚಾರವೂ ಹೇಳಿಲ್ಲ 
ಇಲ್ಲಿ ಮಾತ್ಛಾವೃತ್ತಗಳಿಗೆ ಅತ್ಯಾವಶ್ಯಕಗಳಾದ ಧ್ರುವತಾಳಾದಿ ಎಂಟು ತಾಳಗಳನ್ನು 
ಹೇಳಿದೆ, ತದನಂತರ ಪ್ರಾಸನಿರ್ಣಯದ ವಿಷಯವಾಗಿ "ಅಂತ್ಯಪ್ರಾಸಮನೊಡರ್ಚುಗೆ 
ನಿತ್ಯಬೊಳಂ ಮುಖ್ಯಮಲ್ಲನಿಂತರೆ ಪ್ರಾಸಂ' ಎಂಬುದಾಗಿ ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ಅಂತ್ಯಪ್ರಾಸವು ಇರಲೇ 
ಬೇಕೆಂಬ ಒಂದು ವಿಧಿಯನ್ನು ಹೇಳಿರುವನು. ಕನ್ನಡ ಛಂದಸ್ಸುಗಳಾದ ರಗಳೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಇದು (ತಾಳವಿಚಾರವು) ಕಂಡುಬರುವುದು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ತಿಳಿದ ವಿಷಯವೇ ಅಗಿದೆ. ಅಂತ್ಯ 
ಪ್ರಾಸವು ಕನ್ನಡ ಛಂದಸ್ಸಿನವೈಶಿಷ್ಟ್ಯ್ಯವೆಂಬುದನ್ನು ಗುಣಚಂದ್ರನು ಇಲ್ಲಿ ಸಾರಿರುವನು. 
85९८, ದ್ವಿಪದಿ, 8,50, ರಗಳೆಗಳು, ಲಾವಣಿ, ಸೀಸಪದ್ಯ ಎಂಬೀ ಅರ್ವಾಚೀನ 
ಛಂದಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಲಕ್ಷ್ಯಲಕ್ಷಣಗಳೊಡನೆ ಹೇಳಿದೆ. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಕ್ರಿಷದಿಯ ಲಕ್ಷಣವು 
ನಾಗವರ್ಮನು ಹೇಳುವ ತ್ರಿಪದಿಯ ಲಕ್ಷಣಕ್ಕೆ ಹೊಂದಿಕೆಯಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿ 
ರುವ ಲಾವಣಿ ಸೀಸಪದ್ಯಗಳು ಛಂದೋಂಬುಧಿಯಲ್ಲಿ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರಾಯಶಃ ಲಾವ 
ಚಿಯು ಅಂದಿನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಲಾಕ್ಷಣಿಕರ ಕೃಪಾಕಟಾಕ್ಷಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರವಾಗದೆ ಬಡತನದಲ್ಲಿ 
ಕಾಲಕಳೆಯುತ್ತಾ ತನ್ನ ಸುದಿನವನ್ನು ನಿರೀಕ್ಷಣೆ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದಿರಬಹುದು. ಸೀಸಪದ್ಯ 
ಗಳೂ ಛಂದೋಂಬುಧಿಕಾರನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪ್ರಚಾರದಲ್ಲಿರದೆ ಮತ್ತೆ ತೆಲುಗಿನ ಸಂಪರ್ಕದಿಂದ 
ಗುಣಚಂದ್ರನ ಕಾಲದ ಕವಿಗಳ ಆದರಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರವಾಗಿರಬಹುದು. ಇಷ್ಟಾದರೂ ಹದಿಮೂ 
ರನೆಯ ಶತಮಾನದಿಂದಿತ್ತ ಕನ್ನಡ ಕಾವ್ಯ ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿ ಷಟ್ಟದಿಗಳಂತೆ ಬಹಳ ಹರಡಿ 
ಕೊಂಡಿದ್ದ “ಸಾಂಗತ್ಯ” ದ ಲಕ್ಷ್ಮಲಕ್ಷಣಗಳನ್ನು ಗುಣಚಂದ್ರನು ಹೇಳದಿರುವುದು ಅಶ್ಚರ್ಯ. 

(മ) ಟಸ್ರಣಿಯಲ್ಲಿ ७६४ ಈ ವಿಷಯವು ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ 
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ಒಟ್ಟನಲ್ಲಿ ಈ ಪುಟ್ಟ ಛಂಜೋಗೈೆಂಥವು ಛಂದಶ್ಯಾಸ್ತ್ರದಲ್ಲಿ ಸ್ರವೇಶಮಾಡಲೆಳ 
ಸುವ ಕನ್ನಡಿಗರಿಗೆ ಸುಖಬೋಧವಾಗುವಂತೆ ತುಂಬಾ ಸುಲಭರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಬರೆಯಲ್ಪಟ್ಟ ಜೆ. 


ಈ ಗ್ರಂಥದ ಓಪ್ಪಣಿಯಲ್ಲಿ ವೃತ್ತರತ್ನಾಕರ, ಛಂದೋಂಬುಧಿ, ತೆಲುಗಿನ ಛಂದ 
ha ಇವುಗಳ ಸಂವಾದಿ ವಿಷಯವನ್ನು ವಾಚಕರ ಬುದ್ಧಿ ವೈಶದ್ಯಕ್ಕಾಗಿ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಎತ್ತಿ 
ಬರಿದಿದ. 


ಈ ಛಂದಸ್ಸಾರದ ಹೆಸ್ತಲಿಖಿತ ಪ್ರತಿಯನ್ನು ಬರೆದುಕೊಳ್ಳಲು ಅವಕಾಶವನ್ನು 
ಕೊಟ್ಟ ಮೈಸೂರು ರಾಜಕೀಯ ಪುಸ್ತಕ ಭಂಡಾರದ ಕ್ಯೂರೇಟರು ಮ. ರಾ. ಹೆಚ್‌. ಆರ್‌. 
ರಂಗಸ್ವಾಮಿಅಯ್ಯಂಗಾರ್ಯರಿಗೂ, ಅದನ್ನು ಬರೆದು ತಂದು ಅದರ ಸಂಪಾದಕ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ 
ನನಗೆ ಬಹಳ dodo, 2, ಮರಾ. ಎಚ್‌. ಶೇಷಯ್ಯಂಗಾರ್ಯರಿಗೂ ನಾನು ಕೃತಜ್ಞನಿದ್ದೇನೆ. 


ಇಂತು ಸಜ್ಜನ ७५९०४० 
ಎಂ. ಮರಿಯಪ್ಪ ಭಟ್‌. 


HOW MANY ‘NAGAVARMAS’ WERE THERE ? 
Bv 


SRI. H. SESHA AYYANGAR, 
Junior Lecturer im Kannada. 


About Nagavarma, the author of the five Kannada works, 
Chandombudhi, Kadambari, Kavyavalokana, ete., there has been 
much diseussion. Rao Bahadur R. Narasimhachar held that there 
were two distinct Nagavarmas, one of whom wrote the first 
two and the second wrote the remaining three works, while 
Dr. Venkatasubbiah opines that there was only one Nagavarma 
who wrote all the five works. In this paper, it has been shown 
that besides the two Nagavarmas enumerated by the late 
Narasimhachar, there was yet another Nagavarma, a predecessor 
of the two and that there is ample new evidence to prove that 
he wrote a Jaina work called ‘Vardhamana Purana.’ 


ನಾಗವರ್ಮ ಕನಿಗಳು ಎಷ್ಟುಮಂದಿ 2 
( ಒಬ್ಬ Qe, ಇಬ್ಬರೇ, ಮೂವರೇ?) 


४ ನಾಗವರ್ಮ? ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ಕನ್ನಡ ಕನಿಗಳು ಎಷ್ಟು ಮಂದಿ ಎಂಬ ನಿಷಯ 
ವನ್ನು ಮೊತ್ತಮೊದಲು ವಿಮರ್ಶೆಮಾಡಲು ಆರಂಭಿಸಿದವರು B tor, ರಾನ್‌ ಬಹೆದ್ದೂರ್‌ 
R. ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್ಯರು ಇವರು ತಮ್ಮಿಂದ ರಚಿತವಾದ ಕನಿಚರಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಹಲವು ಪ್ರಮಾ 
ಣಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಒಂದು ಬಗೆಯ ನಿರ್ಧರಕ್ಕೆ ಬಂದಿರುವರು. ಇವರು ಆ ಹೆಸರಿನ 
ಕವಿಗಳ ದೇಶ್ಯ ಕಾಲ, ಗುರುಗಳು BAG, ವಂಶೈ ॐ, ಬಿರುದು, ತತ್ತದ್ವಿರಚಿಕೆ 
ಗ್ರಂಥಗಳು ಇವುಗಳ ಭೇದವೆನ್ನನಲಂಬಿಸಿ ನಾಗವರ್ಮ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ಕನಿಗಳಿಬ್ಬರೆಂದು 
ಸಹೇತುಕನಾಗಿ ಉಸಪಾದಿಸಿರುವರು. ಇವರಲ್ಲದೆ ಚಂದ್ರ ಚೂಡಾಮಣಿಶತಕವನ್ನು ಬರೆದಿ 
ರುವ ನಾಗವರ್ಮಾಚಾರ್ಯ ಎಂಬ ಆಚಾರ್ಯಪದವನ್ನು ಅಂತ್ಯದಲ್ಲಿಯುಳ್ಳ ಮತ್ತೊಬ್ಬ 
ಕವಿಯು ಇವರಿಬ್ಬರಿಗಿಂತಲೂ ಭಿನ್ನನೆಂದೂ ನಿರೂಪಿಸಿರುವರು. 


ನಾಗವರ್ಮ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ಕನಿಗಳಲ್ಲಿ ಛಂದೋಂಬುಧಿಯನ್ನೂ, ಕರ್ಣಾಟಕ 
ಕಾದಂಬರಿಯನ್ನೂ ಬರೆದವನು ವೆಂಗಿ ಮಂಡಲದ (ವಿಷಯದ) ಸಪ್ತಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ 
ವೆಂಗಿಸಲು ಎಂಬ ಗ್ರಾಮದವನು, ಇವರು ತನ್ನನ್ನು ೩ಸಯ್ಯಡಿಯಾತನೆಂದು ಹೇಳಿ 
ಕೊಂಡಿರುವುದರಿಂದ ಇವನ ಪೂರ್ವಿಕರು ಸಯ್ಯಡಿ ಎಂಬ ಸ್ಥಳದವರೆಂದು ತೋರುತ್ತದೆ. 
ಇವನು ತನ್ನ ಆರಸು ರಕ್ಕಸಗಂಗರ್ನ೯೭೪-೯೮೪ ರಲ್ಲಿದ್ದ ರಾಜಮಲ್ಲನ ತಮ್ಮ). ಗುರುಗಳು 
ಅಜಿತಸೇನ ನೀರಸೇನರು. (ಅಜಿತಸೇನ ಸಂಡಿತಡೇವರ್‌--ಪಾ) Hoda ನೃಸನು ಅಣ್ಣನು. 
ಮತ್ತು ಗಂಡರಮೂಕುತಿಯೆನಿಸಿ ಮಂಡಳಿಕರ ಮಂತ್ರಿ, ಸಂಧಿವಿಗ್ರಹಿಯಾದ ರಾಯನು 
ಕೊಂಡಾಡಿ ನಾಕಿಯನ್ನು ಸೊರೆದನು ಎಂದು ಹೇಳಿಕೊಂಡಿರುವನು. ಶ್ರ ಜೆ, ಶಾ ೩೪೫ ರಲ್ಲಿ 
“A ರಜಿನಶಾಸನೋದ್ಧ ರಣರಾದಿಯೊಳಾರೆನೆ ರಾಚಮಲ್ಲಭೂವರಮಂ ತ್ರಿ ರಾಯನೆ 
ಬಲಾಕ್ಕ್‌”ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಈರಾಯನು ಶ್ರವಣಬೆಳಗುಳದ ಗೊಮಟೇಶ್ವರ ವಿಗ್ರ 
ಹೆನನ್ನು ಪ್ರತಿಷ್ಠೆ ಮಾಡಿಸಿದ ಚಾನ್ರಂಡರಾಯನು.8ಈತನು ಅಜಿತಸೇನಾಚಾರ್ಯರ,ತಿಸ್ಯನು. 
ಆದುದರಿಂದ ಈ ನಾಗವರ್ಮನು ಚಾವುಂಡರಾಯನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ (978. ಕ್ರಿ.ಶ.) ದಲ್ಲಿ 
Baw. ನಾಗವರ್ಮ, ನಾಕಿಗ್ರ ನಾಕೆ ಎಂಬ ಹೆಸರುಗಳೂ ಈತನಿಗೆ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿತ್ತು. 
ಅಲ್ಲದೆ Boh, ಡಿಯಾತನೆಂದೂ ವ್ಯವಹಾರವುಂಟು. ವೆಂಗಿಸಳುವಿನ ವೇದವೇದಿಗಳಲ್ಲಿ 


(൮) dS ९७४००४५ ಗೋನಿಂದಪೈಗಳವರು ಶ್ರಿ ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್ಯರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನೇ ಅನು 
ಸರಿಸಿ ನಾಗವರ್ಮ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ಕಪಿಗೆಳಿಬ್ಬರು ಎಂಬುದನ್ನು ಕರ್ಣಾಟಕ ಸಾಹಿತ್ಯ ಪರಿಷತ್ಪತ್ರಿಕೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಹೆಲವು ಪ್ರಮಾಣಗಳಿಂದೆ ವಿಮರ್ಶಿಸಿರುವರು. | 


(2) ಸಯ್ಯಡಿಯ ಪಿನಾಕಿ sudor ನಮಗೀಗೆ. 
(8) ಇವನು ತಮ್ಮ dod ತಾತಂದಿರಂತೆ ನಾಗನುಯ್ಯ ಎಂಬ ಹೆಸರನ್ನು ತನಗೆ ಎಲ್ಲಿಯೂ 
ಹೇಳಿಕೊಂಡಿಲ್ಲವೆಂಬುದು ವಿಚಾರಾಸ್ಟ್ರದ ವು. 


(e 
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ನಿಪುಣಕಾದ ಕೌಂಡಿನ್ಯಗೋತ್ರ ದ 5६१ ಮಯ್ಯನು. ಆತನ ಪಕ್ಕಿ ಕೌಂಡಿಕಬ್ಬೆ. ಇವರ 
ಮಗ ದಾಮಮಯ್ಯ . ಇವನ ಹೆಂಡತಿ ಕುಂದಕಬ್ಬೆ. ಇವರ ON AS ಲೌಕಿಕ 
ವೈದಿಕ ಶಾಸ್ತ್ರ ನಿವೇಕ ಕಲಾಭಿಜ್ಞ ವೆಣ್ಣ ಮಯ್ಯ. ಇವನ ಹೆಂಡಕಿ ಪೋಲಳಬ್ಬೆ, ಇವರ 
en ತನೂಜನೇ 3 € 3 ಗೃಂಥಕರ್ತವಾದ ನಾಗವರ್ಮನು (ಪ್ರಕೃತ ಕನಿ) ಈತನು 
ಛಂದೋಂಬುಧಿಯ ಆದಿಯಲ್ಲಿ ಇನ್ನದೇವಶಾ ಸ್ನ್ಮುತಿರೂಪವಾದ ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಟು ಪಂಚಾ 
ಯತನವನ್ನೂ (QM, ಅರ್ಧನಾರೀಶ್ವರ, ಗಣನಾಯಕ, ಭಗವತಿ ಸೂರ್ಯ) ಸರಸ್ವತಿ 
ಯನ್ನೂ (ಜೈನರೂ ಜಿನವಾಗ್ರೂಸ ಸರಸ್ವತಿಯನ್ನು ಸ್ತು ಕಿಸುವರು) ಸ್ತು ತಿಸಿ ಆಶ್ವಾಸಾಂತ 
ಗದ್ಯದಲ್ಲಿ ಭಗವದ್ಭ ವಾನೀವಲ್ಲಭ ಚಾರುಚರಣಾರವಿಂದವನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿರುವುದರಿಂದ ವೈದಿಕ 
ಮತಕ್ಕೆ ಸೇರಿದವನು. ಅಲ್ಲದೆ ಮಂದರ ಶೈಲದಂಶೆ ಎಂಬ ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ-ಸನಾತನ ವೇದದೆಂತೆ 
ಎಂಬ ಉಪಮಾನವನ್ನೂ ಕೊಟ್ಟಿ ರುವುದು ಇವನು ವೈದಿಕಮತದವನೆಂಬುದಕ್ಕೆ ನಿದರ್ಶನ 
ವಾಗಿರುವುದು. ಈತನ ಮುಖ್ಯವಾದ ಬಿರುದು ಕನಿರಾಜಹಂಸ್ಯ ಅಲ್ಲದೆ ಸುಕವೀಂದು 
ವಲ್ಲಭ, aries etti, 39, 0, FHS, ಕಂದ ಕಂದರ್ಪ ( ಭೂಮಿ ಕಂದರ್ಪ), ವಸ್ತುಕ 
 ಕವಿಪ್ರವರಸ್ತುತ (ಇದು ಸಂಡಿಗ್ಗ), ಅಖಿಲಭೂಪೇಂದ್ರರಿಷ್ಟ, ` ಕವೀಂದ್ರಸಂಭಾವಿತ್ಯ 
ನಿದ್ದಜ್ಜನಾನಂದ, AG HA eso, ದೇವದೇವ (ಕೃತಂ), ಚತುರ ಕವಿಕುಲ ಲಲಾಮ್ಯ. 
ಕವೀಶ್ವರ ( ಉಕ್ತ), ಎಂಬಿವೂ ಇರುವುವು. ಇವನ ಗ್ರಂಥಗಳು ಛಂದೋಂಬುಧಿ ಅಥವಾ 
ನಾಗವರ್ಮನ ಛಂದಸ್ಸು, ಕರ್ಣಾಟ ಕಾದಂಬರಿ. ಇವೆರಡರಲ್ಲಿಯೂ ಜಿನಮತಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧ 
ಪಟ್ಟ ದೇವತಾಸ್ತುಕಿ ಮೊದಲಾದ ಯಾವುದೊಂದು ಸೂಚನೆಯೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಛಂಜೋಂ 
ಬುಧಿಯಲ್ಲಿ ವಿಷು ಸಂಚಾಯತನ छ 23, ७, NON, SLRS $09४, ಕನ್ನಡ ಕಾದಂಬರಿಯಲ್ಲಿ 
ಈಶ್ವರ ಜಟಾಜೂಟಿ ಪೋದಾಸಿಚಂದ್ದ ಸರಸ್ಪತೀಸು à ಇದೆ. ಇವೆರಡನೂ, ಬರೆದವನು 
ನಾಗವರ್ಮ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನವನು. ಕಾದಂಬರಿಯಲ್ಲಿ ಧಾರಾಪುರದ ಭೋಜರಾಜನ 
5५४ (997 ಅಥವಾ 4004 ರಿಂದ 8060.) ಯಿರುವುದರಿಂದಲೂ, ಛಂದೋಂಬುಧಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾದ ರಕ್ಕಸಗಂಗನು 974 ರಿಂದ 994 ವರೆಗೆ ಆಳಿದ ರಾಚಮಲ್ಲನ ತಮ್ಮ 
ನೆಂದು ತಿಳಿದುಬರುವುದರಿಂದಲೂ ಇವೆರಡು ಗ್ರಂಥಗಳೂ ಕ್ಲಿ. ಶ.980 ರಿಂದ ಈಚಿನ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬರೆಯಲ್ಪಟ್ಟುವೆಂದು ನಿರ್ಧರವಾಗುವುದರಿಂದ ಇವೆರಡೂ ಏಕಕತಣೃಕಗಳೆಂದು 
ಹೇಳುವುದು ಸಮಂಜಸವು. ಅಲ್ಲದೆ ಇವು ಭಿನ್ನಕರ್ತ್ಕೃಕಗಳೆಂದು ಹೇಳುವುದಾದರೆ ಒಂದೇ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಒಂದೇ ಮತದ ಒಂದೇ ಹೆಸರಿನ ಕವಿಗಳಿಬ್ಬರಿದ್ದರೆಂಬುದು ಗೌರವಾಸ್ಟ ದವು. 


ಎರಡನೆಯ ನಾಗವರ್ಮನು ಕಾವ್ಯಾವಲೋಕನ, ಅಭಿಧಾನ(ವಸ್ತು)ಕೋಶ 
ಭಂಜೋನಿಚಿತಿ ಎಂಬ ಮೂರು ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು ಬರೆದಿರುವನು. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ' 





(2) ಇದನ್ನು ಕನಿಯೇ ಕಾನ್ಕಾನಲೋಕನದೆ ७०३४६०४ “ ಛಂದೋವಿಚಿತಿಯಲಂಕೃತಿ 
ಸಂದಭಿಧಾ (ವಸ್ತು) ಕೋಶಮಿಂತಿವು set jt ಸುಂದರಿಗೆ ಮಂಡನ, , , ನಾಗವರ್ಮನ Tang 
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ಎರಡೂ ದೊರಕಿ ಮುದಿ ತವಾಗಿಕುವುವು. ಮೂರನೆಯ ಛಂಡೋಗ್ಗಂಥವು ದೊರಕಿಲ್ಲ. ಕೆಲ 
ವರು ಈಗಹೊರಕಿರುವ" ನಾಗವರ್ಮೆ ಭಂದಸ್ಸು”ಆಥವಾ ಛಂದೋಂಬುಧಿಯನ್ನೇ ಈ ಗ್ರಂಥ 
ವೆಂದು ಹೇಳುವರು. ಅದಕೆ ಮೇಲಣ ವಿಮರ್ಶೆಯಂತೆ BOD ಕಾರಣಗಳಿಂದ ಛಂದೋಂಬು 
ಧಿಯ ಕರ್ತೃವು ಈ ನಾಗವರ್ಮನಿಗಿಂತ ಭಿನ್ನನಾದ ಮತ್ತೊಬ್ಬ ನಾಗವರ್ಮನೆಂದು 99, 
ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಇದು “७००००९७१७७” ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ಮತ್ತೊಂದು ಗೃಂಥವಾಗಿರ 
ಬೇಕು. ಈತನು ४२७०३४, [I ನೆಯ ಜಗದೇಕಮಲನಸ ಕಟಿಕೋಪಾಧ್ಯಾಯನಾಗಿಯೂ 
ಇದನೆಂದು ತಿಳಿದು ಬರುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ಈತನು HS, Ro ಚಾಳುಕ್ಯ ರಾಜ್ಯ (ಪ್ರಾ ಯಶಃ 
ಬನವಾಸಿ) ದಲ್ಲಿದ್ದವನೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು 


ಈತನು ತನ್ನ ವಂಶವನ್ನು ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳದಿದ್ದರೂ ತನ್ನ (ದಾನೋ 
ದರ ತನಯ) ತಂದೆಯ ಹೆಸರು ದಾಮೋದರ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವನು ತನ್ನ ಗುರು ಯಾ 
ರೆಂಬುದನ್ನು ಹೇಳಿಕೊಂಡಿಲ್ಲ.(ಪ್ರಾ ಯಶಃ ತಾನೇ ರಾಯಗುರುವಾಗಿದ್ದುದರಿಂದ ತನ್ನ ಗುರು 
ವನ್ನು ಹೇಳಿಕೊಂಡಿಲ್ಲವೆಂದು ತೋರುವುದು), ಈತನು ಚಾಲುಕ್ಯ ವಂಶದ छैन ಜಗ 
ದೇಕಮಲ್ಲನ ಕಟಕೋಪಧ್ಯಾಯನಾಗಿದ್ದುದರಿಂದ( ]] $8-90) ० ಇದ್ದನೆಂದು 
ಹೇಳಲು ಯಾವ ಅಭ್ಯಂತರವೂ ಇಲ್ಲ ಈತನಿಗೆ ಸಂಡಿತನಾಗನರ್ಮು ನಾಗ 
ವರ್ಮ, ನಾಕಿಗ ಎಂಬ ಹೆಸರೂ ವ್ಯವೆಹಾರದಲ್ಲಿದಂತೆ ಈತನ ಗೃಂಥಗಳಿಂದಲೇ ತಿಳಿದು 


ന 


ಬರುವುದು. (ಛಂಡೋಂಬುಧಿಯೆ ನಾಗನರ್ಮನಿಗಿದ್ದ ನಾಕ ಎಂಬುದೂ, ಸಯ್ಯಡಿಯಾತ 
ನೆಂಬುದೂ ಎಲ್ಲಿಯೂ ದೊರಕುವುದಿಲ್ಲ) “ ಕನಿತಾಗುಣೋದಯ” ಎಂಬುದು ಇವನ 
ಮುಖ್ಯವಾದ( ಪ್ರಿಯವಾದ) ಬಿರುದು, ಇದನ್ನು ಕಾವ್ಯಾವಲೋಕನದ ४१) x 8009 
ಉಪಸಂಹಾರದಲ್ಲಿಯೂ, ಪ್ರತಿಯೊಂದುಅಧಿಕಾರಾಂತ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ಗದ್ಯಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಅಭಿಧಾ 
ನವಸ್ತುಕೋಶದ ४२०७००३) ಗದ್ಯಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಹೇಳಿಕೊಂಡಿರುವನು. ಇವಲ್ಲದೆ ಅಭಿನವ 


ಎಂದು ಹೇಳಿಕೊಂಡಿರುವನು ವಸ್ತುಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿ ಛಂದೋಂಬುಧಿ ಛಂದೋವಿಚಿತಿಗಳ ಕರ್ತೃ 
ವಿಗಿಂತ ಹಿಂಜೆಯೇ ಮತ್ತೊಂದು *ಗುಣಕಾಂಕಿಯ? ವೆಂಬ ಪ್ರಾಚೀನಚ್ಛಂದೋಗ್ರಂಥನಿತ್ತೆಂದು, 
ಸುಮಾರು ೧೦-೧೧- ನೆ ಶತಮಾನದಲ್ಲಿದ್ದ ತಮಿಳಿನ ಯಾಪ್ಪರುಂಕಲಕ್ಕಾರಿಕ್ಸೆ ಎಂಬ ಛಂದೋಗ್ರಂಥ 
ವನ್ನು ಬರೆದ ಗುಣಸಾಗರಕವಿಯು ಹೇಳಿರುವನು. “ಕರುನಾಟಿಚ್ಛಂದೆಕಮೇ ಪೋಲ ಮಹೊುಡೂಮುನ್ಸಿ 
ಲೈ s» ०४५ ಅವೈ ಯಡಕ್ಕ ಮುಂ? ಎಂಬುದು ಅವನ ವಾಕ್ಯ. ಆದರೆ ಈಗ ದೊರತಿರುವ ಛಂಜೋಂ 
ಬುಧಿಯಲ್ಲಿ ಆತನು ಹೇಳುವಂತೆ ಸ್ತ್ರೀ ಸಂಬೋಧನೆಯಿದ್ದರೂ, ಗುಣಕಾಂಕಿಯಂ ಎಂಬ ಹೆಸರು 
ಎಲ್ಲಿಯೂ ದೊರಕುವುದಿಲ್ಲ. ಅಲ್ಲದೆ ಅವೈಯೆಡಕ್ಕಂ ಎಂಬ ಮತ್ತೊಂದು ವಿಷಯವೂ ಅದರಲ್ಲಿ 
ಡೊರಕುವುದಿಲ್ಲ ಆದುದರಿಂದ ಈ ಗುಣಕಾಂಕಿಯವೆಂಬುದು ಇವೆರಡಕ್ಕಿ೦ತಲೂ ಪ್ರಾಚೀನ ತಮ 
ವಾದುದು, ಈಗ ದೊರಕಿರುವ ಛಂದೋಂಬುಧಿಯಲ್ಲಿ ಹಲವು ಪಾಠಭೇದಗಳೂ, ಒಂದೇ ವಿಷಯವನ್ನು 
ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುವ God ಪದ್ಯಗಳೂ ದೊರಕುವುದರಿಂದ ಈ ಮೂರು (ಗುಣಕಾಂಕಿಯ್ಯ ಛಂದೋಂ 
enh, ಛಂದೋವಿಚಿತಿ) ಛಂದೋ ಗ್ರಂಥಗೆಳೂ ಲೇಖಕರ ಪ್ರಮಾದದಿಂದೆ ಮಿಶ್ರವಾಗಿರುವುವ ಎಂದು 
ಊಹಿಸಲು ಅವಕಾಶವುಂಟು 
(8) ೧೦೧೫.೧೦೪೨ರಲ್ಲಿ 7ನೆಯ ಜಗದೇಕ ಜನನಾಥನು (ಜಯಸಿಂಹೆ.ಜಗದೇಕಮಲ್ಲನು) ಧಾರಾ 
ನಗರದ ಭೋಜನನ್ನು ಜಯಿಸಿದ್ದನು (ಹಿ, ೧೨೫) ೧೦೧೩ ರಲ್ಲಿ ಬರೆದುದು, (ಆ ಜಯಸಿಂಹೆನ್ಶಪಾಳಂ 
ಭೋಜನೃಪಾಂಭೋಜರಾಜಂ) II ಸೆರ್ನು ಜಗದೇಕಮಲ್ಲನು 00५002 ७ ട്രാ 
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ಶರ್ವ ವರ್ಮ,ಕವಿಕರ್ಣಪೂರಹಎಂಬ ಬಿರುದುಗಳೂ ಇದ್ದಂತೆ ತಿಳಿದುಬರುವುದು, ಇವುಗಳಲ್ಲಿ 
ಅಭಿನವಶರ್ವವರ್ಮನೆಂಬುದನ್ನು ಕಾವ್ಯಾವಲೋಕನದಲ್ಲೂ, ಕವಿಕರ್ಣಪೂರ ಎಂಬುದನ್ನು 
ಅಭಿಧಾನ ವಸ್ತುಕೋಶದಲ್ಲೂ ಹೇಳಿಕೊಂಡಿರುವನು, ಇವಲ್ಲದೆ “ಕವಿಕಂಠಾಭರಣಧಿದಂ 
ನಾಗವರ್ಮನೆನೆ ಮೆಚ್ಚದರಾರ್‌”ಎಂಬ ಅಭಿಧಾನ ವಸ್ತುಕೋಶದ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಕವಿಕಂಠಾ 
ಭರಣನೆಂಬ ಬಿರುದೂ ಇನನಿಗಿತ್ತೆಂದು ಡಾ, ವೆಂಕಟಸುಬ್ಬಯ್ಯನವರು ಹೇಳಿರುವರು, 
ಆದರೆ ವಾಸ್ತವವಾಗಿ ಇಲ್ಲಿಯ ಪಾಠವು ಕವಿಕಂಠಾಭರಣಮಿದಂ ಎಂದಿದ್ದು ಕನಿಳೆಂಶಾಭರಣ 
ಎನ್ನುವುದು ಗ್ರಂಥಕ್ಕೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಬೇಕೆಂದು ನನಗೆ ತೋರುವುದು. ಏಕೆಂದರೆ ಈತನು 
ತನ್ನ ಅಭಿಧಾನವಸ್ತು ಕೋಶವನ್ನು ಹೆಲಾಯುಧಭಟ್ಟಿನ ಅಭಿಧಾನರತ್ನಮಾಲೆಯನ್ನು3 
ಆಧಾರವಾಗಿಟ್ಟುಕೊಂಡು ಬರೆದಿರುವಂತೆ ಹಲವು ಕಾರಣಗಳಿಂದ ಊಹಿಸಲವಕಾಶ 
ವುಂಟು, ಅಭಿಧಾನರತ್ನಮಾಲೆಯಲ್ಲಿ ಹೆಲಾಯುಧನು "" ಅಭಿಧಾನರತ್ನಮಾಲಾಕವಿಕಂಠ 
ವಿಭೂಷಣಾರ್ಥಮುದ್ಧ್ಭ್ರಿ ಯತೇ”ಎಂದು ತನ್ನ ನಿಘಂಟು(ಅಭಿಧಾನರತ್ಸಮಾಲೆಯೆಂಬುದು) 
ಗ್ರಂಥವು ಕನಿಕಂಠಾಭರಣಕ್ಕಾಗಿ ಎಂದರೆ ಕವಿಗಳ ಕಂಠಪಾಠಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರಾಚೀನಗ್ರಂಥಗ 
ಳಿಂದ್ಕಉದ್ಧರಿಸಲ್ಪಡುವುದು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಗ್ರಂಥವು ಕನಿಕಂಠಾ 
ಭರಣವಾಗಿ ರಚಿಸಲ್ಪಡುವುದು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನೇ ಸ್ವೀಕರಸುವುದು ಉಚಿತವೆಂದು ತೋರು 
"EQ. ಈ ಕಾರಣದಿಂದಲ್ಕೂ ಕನಿಯು ಇದನ್ನು ಮತ್ತೆಲ್ಲಿಯೂ ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳಜೇ ಇರುವು 
ದರಿಂದೆಲೂ, ಇದು ಇವನ ಬಿರುದೆಂಬುದು ಸಂದಿಗ್ನವಾದುದು. 


ಈತನು ಕಾವ್ಯಾನಲೋಕನದ ಆದಿಯ ಮಂಗಳೆ ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ ಶ್ರೀ ವರ್ಧಮಾನ 
ಜಿನನನ್ನು ಸ್ತುಕಿಸ್ಸಿ ಗ್ರಂಥದ ರೀತಿ-ರಸ ವೃತ್ತಿಗಣ ಲಕ್ಷಣ ನಿವರಣದ ಉಪಸಂಹಾರದಲ್ಲಿ 
ಜೈನಸಂಪ್ರದಾಯಸಿದ್ದವಾದ 83,2862 (ಸರಸ್ವತಿ) ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು ಶ್ರುತದೇನೀ ಮಕ 
ರಂದ ಕೆಲ್ಪಲಸನಂ ಎಂದು ತನಗೆ ಹೇಳಿಕೊಂಡಿರುವ ವಿಶೇಷಣದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಿ ಗ್ರಂಥದ | 
ಉಪಸಂಹಾರದಲ್ಲಿ ತನ್ನನ್ನು is ಜಿನೇಂದ್ರ ಕ್ರಮಾಂಬುಜ ನಾರುಚಂಚನ್ನವಚಂಚರೀಕಂ” 
ಎಂದು ಹೇಳಿಕೊಂಡಿರುವನು. ಅಲ್ಲದೆ ಅಭಿಧಾನ ವಸ್ತುಕೋಶದ ಆದಿಯಲ್ಲಿಯೂ ವರ್ಧ 
ಮಾನ ಜಿನೇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿ II ನೆಯ ಕಾಂಡಾಂತ್ಯದ ಗದ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ ವಿನಿಧ ಜನ 
ವಿನುತ ಜಿನಸದಾಂಭೋಜ ವರಪ್ರಸಾದೋತ್ಪನ್ನ ಪ್ರಸನ್ನ ಗಂಭೀರ ವಚನರಚನಾ 
ಚತುರ” ಎಂದು ತನ್ನನ್ನು നട ಹೇಳಿಕೊಂಡಿರುವನು, ಮತ್ತೂ ಈತನು 36௦8 
ವಿರಚಿತವಾದ ಕರ್ಣಾಟಕ ಭಾಷಾಭೂಷಣವೆಂಬ ವ್ಯಾಕರಣದಲ್ಲೂ "" ಸರ್ವಜ್ಞಂ 
ತಮಹಂ ವಂದೇ ಸರಂಜ್ಯೋತಿಸ್ತನೋಪಹಂ-ಪ್ರವೃತ್ತಾಯನ್ನ್ಮುಖಾದ್ದೇವೀ ಸರ್ವಗರ್ಭಾ 





(3) ದಾನೋದರತನಯನೀವಚೋಲಂಕೃತಿಯಂ ದಾನೋದರಪ್ರಿಯಸುತಂ ಕವಿಕರ್ಣಪೂರಂ, 


(ಕಾ). 
(]) ಹೆಲಾಯುಧ ಟೀಕೆಯ ಮುನ್ನು ಡಿಯನ್ನು ನೋಡಿರಿ. 
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ಸರಸ್ವತೀ” ಎಂದು ಜಿನನನ್ನು ಸ್ತುಕಿಸಿರುವನು. ಈ ಕಾರಣಗಳಿಂದ ಈತನು ಜೈನಮತ 
ದವನೆಂಬುದರಲ್ಲಿ ಸ್ವಲ್ಪವೂ ಸಂದೇಹೆವಿಲ್ಲ | 


en 


ಕಾವ್ಯಾವಲೋಕನ ವಸ್ತುಕೋಶಗ್ರಂಥಗಳ ಆದಿಯಲ್ಲಿ “ ವರ್ಧಮಾನ ಜಿನ” 
ಸ್ತುಕಿಯೂ, ಈ ಯೆರಡು ಗ್ರಂಥಗಳ ಗ್ರಂಥವಿಭಾಗಾಂತ್ಯ ಗದ್ಯದಲ್ಲಿ “ ಕವಿತಾಗುಣೋ 
ದಯ” ಎಂಬ ಒಂದೇ ಬಗೆಯ ಕವಿಯ ಬಿರುದೂ ಇರುವುದರಿಂದ ಇವೆರಡೂ ಎಏಕಕತಗೃ 
ಕಗಳೆಂಬುದರಲ್ಲಿ ಸಂದೇಹವಿಲ್ಲ. ಈಕಾರಣಗಳಿಂದ ಈಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು ಬರೆದನಾಗವರ್ಮನೂ, 
ಛಂದೋಂಬುಧಿ ಕಾದಂಬರಿಗಳನ್ನು ಬರೆದ ನಾಗವರ್ಮನೂ Wed ಜೇರೆಯೆಂಬುದು 
ಸಿದ್ಧವಾಗುವುದು. 


a 
ಅನ್ಯಥಾ ಸಮನ್ತಯಿಸಿ ಈ ನಾಲ್ಕು ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನೂ ಬರೆದವನು ಬಬ್ಬನೇ ನಾಗವರ್ಮ 


ನೆಂದು ಸಮರ್ಥಿಸುವರು. ಅದರೆ ಅವರು ಹೇಳುವ ಯಾವುದೊಂದು ಕಾರಣವೂ ಸರಸ 
ವಾಗಿಲ್ಲದೆ ತುಂಬಾ ತೊಡಕಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಗ್ರಂಥಕತ್ತೃಗಳಾದ ನಾಗವರ್ಮರು 
ಭಿನ್ನ ಭಿನ್ನರೆಂದು ಗ್ರ ಹಿಸುವುದೇ ಉಚಿತವಾಗಿ ಕಂಡುಬರುವುದು. 


ಆದರೆ ಡಾ. ವೆಂಕಟಸುಬ್ಬಯ್ಯನವರು ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಪ್ರಮಾಣಗಳಲ್ಲವನ್ನೂ 


ಶ್ರೀರ್ಮಾ R. ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್ಯರು ll ನೆಯ ನಾಗವರ್ಮನಿಂದ ರಚಿತವಾದ 
ಕಾವ್ಯಾವಲೋಕನ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ OREN ದೊರಕುವ "° ಪ್ರಣುಶಗುಣ್ಮ,,... 
ನಾಗವರ್ಮ ಗುಣವರ್ಮ BoD SDF Fon ” 


ಎಂಬ ಸದ್ಯದಲ್ಲಿ ಸ್ಪುತಷಾಗಿರುವ ನಾಗವರ್ಮನು ಛಂದೋಂಬುಧಿಯನ್ನು ಬರೆದ 
I ನೆಯ ನಾಗವರ್ಮನೆಂದು ಹೇಳುವರು, ಅದಕ್ಕೆ ಅವರು ಹೇಳುವ ಕಾರಣ * ಕನ್ನಡ 
ಕವಿಗಳು ತಮ್ಮ ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ ಪಾಂಡಿತ್ಯವನ್ನು ಶ್ಲಾಧಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದು ಸಹೆಜ ಸ ದೃತಿ 
ಯಾಗಿದ್ದರೂ, ಗ್ರಂಥದ ಪೀಠಿಕೆಯೆಲ್ಲಾ ಗಲಿ ಗ್ರಂಥವಿಭಾಗವಾದ ಆ ಶ್ವಾಸಾದಿಗಳ ಅಂತ್ಯದ 
ಲ್ಲಾಗಲಿ, ಗ್ರಂಥಾಂತದಲ್ಲಾಗಲಿ ಈ ತಮ್ಮ ಪಾಂಡಿತ್ಯ ಶ್ಲಾಘನೆಯನ್ನು ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳುವ 
dud ಗ್ರಂಥದ ಉದಾಹರಣಭಾಗವಾಗಿ ತಮ್ಮ ಸಾಂಡಿತ್ಯಶ್ಲಾಘನೆಯನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳು 
ವುದಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಈ ಪದ್ಯವು ಈ ಗ್ರಂಥಕರ್ತೃವಾದ ನಾಗವರ್ಮನಿಗಿಂತ ಭಿನ್ನಣಾದ 
ಮತ್ತೊಬ್ಬ ನಾಗವರ್ಮುನಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದುದು. ಅದರಲ್ಲಿಯೂ ಇವನಿಗಿಂತ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ 
ಛಂದೋಂಬುಧಿ ಕಾದಂಬರಿಗಳ ಗ್ರಂಥಕರ್ತೃವಾದ ನಾಗವರ್ಮನೊಬ್ಬನು ಇದ್ದನೆಂಬುದು 
ಕಿಳಿದುಬರುವುದರಿಂದ ಈ ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ ಸ್ತುತನಾದ ನಾಗವರ್ಮನು I ನೆಯ ನಾಗರ್ಮನೇ 


ಹ nnd 


(൪0 ಕೆಲವು ಕವಿಗಳ ಕಾಲನಿಚಾರ ಪುಟ (80) 

(9) ४००२४७०१४४९७४ og ಪದ್ಯಗಳನ್ಲಿ ಹಲವು ಪದ್ಯಗೆಳ ಮೂಲಗ್ರಂಥಗಳು 
ತಿಳಿನಿಗೆ ಬಂದಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಏಕೆಂದರೆ ಈ ಪದ್ಯಗಳನ್ನೊಳಳೊಂಡ ಪ್ರಾಚೀನ ಕನ್ನಡೆ ಕಾವ್ಯಗಳಲ್ಲಿ 
ಹೆಲವು 59,4580 ಲುಪ್ತವಾಗಿರುವಂತೆ ತೋರುವುದು. 
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ಎಂದು ಊಹಿಸಲು ಅವಕಾಶವುಂಟು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು. ಆದರೆ ಅವರು ಈ ವಿಷಯ 
ವನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ “ಇನನಿಗಿಂತ ಬೇರೊಬ್ಬ ಲಕ್ರಣಗ್ಯಂಥಕತ್ತ್ಕೃವಾದ ನಾಗವರ್ಮನು? 
ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಶ್ರೀರ್ಮಾ ನೆಂಕಟಸುಬ ಯ್ಯನವರು ಮೊದಲನೆಯ ನಾಗವ 
ರ್ಮನು ಛಂದೋಂಬುಧಿ, ಕಾದಂಬರಿ ( ಕಾವ್ಯ) ಇವೆರಡನ್ನಲ್ಲದೆ ಯಾವುದೊಂದು ಲಕ್ಷಣ 
ಗ್ರಂಥವನ್ನೂ ಬರೆದಿಲ್ಲವಾದುದರಿಂದ ಈ ಸದ್ಯದಲ್ಲಿ 23 Sgor ನಾಗವರ್ಮನು ಈ 
ಲಕ್ಷಣಗ್ರಂಥಕರ್ತನಾದ II ನಾಗವರ್ಮನೇ ಎಂದು ಸಾನು ಹೇಳುತ್ತೇನೆ ಎಂದು ಹೇಳಿರು 
ವರು, ಶ್ರೀರ್ಮಾ R. ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್ಯರು WH, २०० ಸ್ಮುತನಾಗಿರುವ ಜೈನಪುರಾಣ 
ಕರ್ತೃವಾದ ನಾಗವರ್ಮನು ಎರಡನೆಯ ಸಾಗವರ್ಮನರೆಂದು ಹೇಳಿ ಈ ಎರಡ 
ನೆಯ ನಾಗವರ್ಮನು ತಾನು ಬರೆದಿರುವೆನೆಂದು ಹೇಳಿಕೊಂಡಿರುವ ಮೂರು ಗ್ರಂಥಗಳ 
ಜತೆಗೆ ಜೈನ ಪುರಾಣವೊಂದನ್ನೂ ಬರೆದಿರಬಹುದೆಂದು ಹೇಳುವರು. ಡಾ. ವೆಂಕಟ 
ಸುಬ್ಬಯ್ಯನವರಾದರೋ, ಜಿನೇಂದ್ರಪುರಾಣ ಕರ್ತ ಕನೆಂದು BS, ७०५ ಕೀರ್ತಿತನಾದ 


ನಾಗವರ್ಮನು ಕಾವ್ಯಾನಲೋಕನಾದಿ NRT DS ಈ ನಾಗವರ್ಮನೋ, 


ಲಿ 
oe 


ಈ ಗುಣವನಮುನು ೧-ನೆಯ ಗುಣವರ್ಮನಾಗಿರಬೇಕು. ಈತನು ಹರಿವಂಶ, ಶೂದ್ರೆಳೆಃ 
ಎಂಬೆರಡು ಚಂಸೂಕಾವ್ಯನನ್ನು ಬರೆದಿರುವಂತೆ ಕಾವ್ಶಸಾರದನ್ಲಿ ಉದ್ಭೃತವಾಗಿರುವ ಪದ್ಯಗಳಿಂದೆ 
ತಿಳಿದು ಬರುವುದು. ಈ ಗ್ರಂಥಗಳ ಕೆಲವು ಪದ್ಮಗಳು ಕಾವ್ಯಾವಲೋಕನದೆನ್ಷಿಯೂ ದೊರಕುವವು. 


ಶಂಖವರ್ಮ ಈ ಕವಿಯ ಹೆಸರು. ರುದ್ರಭಟ್ಟಿನ ಜಗನ್ನಾಥ ನಿಜಯದಲ್ಲಿ ದೊರಕುವುದು 
ಅದನ್ನು ಬಿಟ್ಟಿ ಕೆ ಕಾವ್ಯಾನಲೋಕನೆದ ಈ ಪದ್ಯದಕ್ಷಿರುವುದು; ಕವಿಚರಿತ್ರಕಾರರು ಈಕನು ೧೧೦೦ರ 
HB 8०१७ ಊಹಿಸುವರು, ಅದರೆ ೧ನೆ ಗುಣವರ್ಮನನ್ನು ಇವರು ೯೦೦ Nom ಹೇಳುವರು. 
ಗುಣನರ್ಮನ ಗ್ರಂಥವೂ ದೊರಕಿಲ್ಲ. ಶಂಖನರ್ಮನ ಗ್ರಂಥವೂ ದೊರಕಿಲ್ಲ. ಇಬ್ಬರೂ ಪ್ರಾಚೀನತನು 
ರಾದುದರಿಂದ ಈತನೂ ಗುಣವರ್ಮನಂಶೆ ೯೦೦ಕ್ಕೆ ಹಿಂದೆಯೇ ಇದ್ದವನೆಂದು ಹೇಳುವುದು ಸೂಕ್ತ 
ವಾಗಿದೆ. ಈ 88,89 ಗುಣವರ್ಮನ, ಶಂಖವರ್ಮನ್ಕ ನಾಗವರ್ಮನ ಅಧ್ಯಾನಂಗಳ್‌ ಎಂದು 
ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದೆ ಶ್ರೀರ್ಮಾ, ಆರ್‌. ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್ಯರು ಕವಿರಾಜಮಾರ್ಗ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ಗ್ರಂಥವು 
ಒಂದು ಲಕ್ಷಣ ಗ್ರಂಥವಾಗಿರುವುದರಿಂದೆ ಇಲ್ಲಿ ನಾಗವರ್ಮ, ,ನಧ್ವಾನಂಗಳ್‌ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವು (ದಾರಿ) 
ದರಿಂದ ಈ ನಾಗೆವರ್ಮನೂ ಒಂದು ಲಕ್ಷಣ ಗ್ರಂಥವನ್ನು ಬರೆದಿರಬೇಕೆಂದು ಊಹಿಸಿದಂತೆ 
ಕಾಣುವುದು. ಹಾಗೆ ಆತನೊಬ್ಬನು ಲಕ್ಷಣಗ್ರಂಥಕರ್ತೃವಾದರೆ ಅವನಂತೆಯೇ ಅನನ ಜತೆಯಲ್ಲಿ 
ಉಕ್ತರಾಗಿರುವ ಗುಣವರ್ಮನ್ಕೂ ಶಂಖವರ್ಮನೂ ಲಕ್ಷಣಗ್ರಂಥಕರ್ತೃಗಳೇ ಆಗೆಬೇಕಾಗಿ ಬರುವುದು, 
ಆದುದರಿಂದ ಅಧ್ವಾನ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ದಾರಿ ७०७० ಕಾವ್ಯ ಪ್ರಯೋಗಗಳು ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡುವುದು 
ಸಮಂಜಸ, 


ಅಧ್ವಾನ ಎಂದೆರೆ ಮಾರ್ಗ (ಪ್ರಯೋಗ). ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವಕನಿಗಳ sos, ಪ್ರಯೋಗ 
ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಲು ಕೇಶಿರಾಜನೆ “ಗಜಗನ, ,,, ಹಂಪನ MNRAS ORS ಸುಮಾರ್ಗಮಿದೆ 
28,9 ४९ इ ३०? ಎಂಬುದು ಸಹೆಕಾರಿಯಾಗಿರುವುದೆ. 
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ಬೇರೊಬ್ಬನೋ ಎಂದು ನಿರ್ಧರಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ ಎಂದು ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸಂದೇಹಿ 
ಸುವರು, | 


ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ನಾವು ಸೂಕ್ಷ್ಮೇಕ್ಷಿಕೆಯಿಂದ ವಿಚಾರ ಮಾಡಿದರೆ ಕಾವ್ಯಾವಲೋಕ 
ನದ ಲಕ್ಷ್ಯ ಪದ್ಯಗಳೆಲ್ಲವೂ ಪಾಚೀನ TONY ಕಾವ್ಯ ಶಾಸ್ತ್ರಗ್ರಂಥಗಳಿಂದ ಆರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ 
ವುಗಳಲ್ಲಜೆ ಪ್ರಕೃತ ಕನಿಯಿಂದ ರಚಿತವಾದ ಯಾವದೊಂದು ಪದ್ಯವೂ ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಜೊರಕು 
ವುದಿಲ್ಲ ವಾದುದರಿಂದ ಕಾನ್ಯಾನಲೋಕನದಲ್ಲಿ ಲಕ್ಷ್ಮಪದ್ಯವಾಗಿರುವ “ಪ್ರಣುತಗುಣ,.,? 
ಎಂಬ ಪದ್ಯವು "ನಾಗವರ್ಮ ಗುಣವರ್ಮ, ಶಂಖವರ್ಮೆ” ಎಂಬ ಮೂವರು ಪ್ರಾಚೀನ 
ಕವಿಗಳನ್ನು ಹೊಗಳಿರುವ ಒಬ್ಬ ಕವಿಯ ಒಂದು ಕಾವ್ಯದ ಪದ್ಯವಾಗಿರಬೇಕು. ಅಲ್ಲದೆ 
ಗುಣವರ್ಮ ಶಂಖವರ್ಮ ಇವರು ಜೈನಕನಿಗಳೂ (೯೦೦) ಬಹು ಪ್ರಾಚೇನರೂ ಆಗಿರು 
ವುದರಿಂದ ಅವರಜತೆಯಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನಾಗಿ ಸ್ಪುತನಾಗಿರುವ ಈ ನಾಗವರ್ಮನೂ ಒಬ್ಬ ಪ್ರಾಚೀ 
ನನಾದ ಜೈನ ಕನಿಯಾಗಿರಬೇಕು. ಈ ಕಾರಣದಿಂದ ಆರ್‌. ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್ಯರು ಹೇಳಿ 
ರುವಂತೆ ಈ ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಣಾಗಿರುನ ನಾಗವರ್ಮನು ಛಂದೋಂಬುಧಿ, - ಕಾದಂಬರಿ 
ಗಳನ್ನು ಬರೆದಿರುವ ವೈವಿಕಮತಾನುಸಾರಿಯಾದ I ನಾಗವರ್ಮನಾಗಲಾರನು ಅಲ್ಲದೆ ಈ 
ಜೈನಪುರಾಣಕರ್ಶ್ಯವೆಂದು ಹೇಳಿರುವ ನಾಗವರ್ಮನೂ ಒಬ್ಬ ಪ್ರಾಚೀನನೇ ಆಗಿರುವುದರಿಂ 
ದ ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಜನ್ನನ ಉಪಾಧ್ಯಾಯನೂ, ಅರ್ವಾಚೀನನೂ ४४. I ನೆಯನುಗವರ್ಮನೂ 
ಆಗಲಾರನು. ಆದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಸ್ತುತರಾಗಿರುವ (ಗುಣವರ್ಮ ೧, 305, ಸೊನ್ನ, ನಾಗ 
ವರ್ಮ, ರನ್ತ್ಯನಾಗಚಂದ್ರ,ಅಗ್ಗಳ, ನೇಮಿಚಂದ್ರ, ಪುಷ್ಪಬಾಣ-ಸುಮನೋಬಾಣಥಿರಬಹು 
0०१७ ಹೇಳಬಹುದು. ಆದರೆ ಪ್ರಾಚೇನನಾದ ಮನಸಿಜ ಎಂಬ ಕವಿಯೇ ಈತನೇಕಾ 
ಗಿರಬಾರದೆಂಬ ಕಂಕೆಯೂ ಹುಟ್ಟಿ ಬಹುದು.) ಜಿನೇಂದ್ರ ಪುರಾಣ ಕರ್ತೃವಾದ ನಾಗನ 
ರ್ಮನೂ, ಕಾವ್ಯಾವಲೋಕನದೆ ಲಕ್ಷ್ಯಪದ್ಯದಲ್ಲಿ ಗುಣವರ್ಮ, ಶಂಖವರ್ಮ ಕವಿಗಳ 
ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಸ್ತುತವಾಗಿರುವ ನಾಗವರ್ಮನೂ ಒಬ್ಬನೇ ಎಂದು ಹೇಳಿ ಇವನು ಮೇಲೆ 
ಹೇಳಿರುವ ೧ನೆಯ ಮತ್ತು ೨ನೆಯ ನಾಗವರ್ಮರಿಗಿಂತ ಪ್ರಾಚೇನನಾದವನೆಂದೂ, 
ಜಿನಪುರಾಣವೊಂದನ್ನು ಬರೆದಿರುವನೆಂದೂ ಊಹಿಸುವುದರಲ್ಲಿ ಯಾವ ವಿರೋಧವೂ ಇಲ್ಲ. 


ಈ ಮೇಲಣ ವಿಮರ್ಶೆಯಿಂದ ಜಿನಪುರಾಣವನ್ನು ಬರೆದಿರುವ ಪ್ರಾಚೇನತಮ 
ನಾದ ಜೈ ನಮತದ ನಾಗವರ್ಮನೊಬ್ಬನು. ಛಂದೋಂಬುಧಿ, ಕಾದಂಬರಿಗಳನ್ನು ಬರೆದ 
ವೈದಿಕಮತದ ನಾಗವರ್ಮನು ಮತ್ತೊಬ್ಬನು, ಕಾವ್ಯಾವಲೋಕನ, ವಸ್ತು ಕೋಶ್ಯಛಂಜೋ 
ವಿಚಿತಿ ಇವನ್ನು ಬರೆದ ಜೈ ನಮತದವನಾದ ಅರ್ನಾಚೀನ ನಾಗವರ್ಮನು ಮಗುದೊಬ್ಬನು, 
ಈ ಬಗೆಯಲ್ಲಿ ಮೂವರು ನಾಗವರ್ಮರೆಂದು ಹೇಳಲು ಅವಕಾಶವಾದಂತಾಯಿತು. 


ಈ ನಿಮರ್ಶೆಯಿಂದ ಪ್ರಾಚೀನತಮನಾದ ನಾಗವರ್ಮನು ಒಂದು ಜೈನಪುರಾಣ 
ವನ್ನು ಬರೆದನೆಂದು ತಿಳಿಯಬರುವುದಲ್ಲಜೆ ಯಾವ ಪುರಾಣನೆಂಬುದಕ್ಕೆ ಮಾತ್ರ ಆಧಾರವು 
ದೊರಕುವುದಿಲ್ಲ. 
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ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ನನಗೆ ಜೊರಕಿದ ಆರಾ ರೈಬ್ರರಿಯ ವರ್ಧಮಾನಪುರಾಣದ 

ಓಲೆಯ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬ ಅರಸನು ಜಿನ ದೀಕ್ಷೆಯನ್ನು ವಹಿಸಿದ ಪ್ರಕರಣದಲ್ಲಿ-“ಅಂತು 

ದುರ್ಥರ ತಪೋನುಷ್ಠಾನ ನಿಷ್ಕೆಯಿಂ ನಿಜಾಯುಃಪಾರಮುನೆಯ್ದಿ ದ TATR ಮುನಿ 

ವರಂ ಕನತ್ಕಾಪಿತ್ಯಕಲ್ಪದೊಳ” ८४९३२३००४०७ ವೃಂದಾರಕನಾಗಿ ಪುಟ್ಟ” ಎಂಬಲ್ಲಿ 

+ ಎಂದು ಗುರ್ತಿಸಿ ಓಲೆಯ ಕೆಳಗಡೆಗೆ ode ಗುರುತನ್ನು ಹಾಕಿ"ಕಲ್ಟೇ ಭೂತ್ಸಪ್ತಮೇ 

ಮರಃ ड, 0396035959 ಮಾನಾಯುಃ” ಎಂದು ಮಹಾಪುರಾಣ ಸಂಗ್ರಹದಲ್ಲಿ ಏಳನೆಯ 

ಕಲ್ಪದಲ್ಲಿ (ಪುಟ ಹೆದಿನಾಲ್ಕು) ಸಾಗರೋನಮಾನಾಯುವುಳ್ಳ ವನು ಎಂದು ಹೇಳಿಜಿ- 
ಎಂದು ಬರೆದು ಈ ಮಹಾಪುರಾಣ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ 

ಪದಿನಾಲ್ಕು ಸಾಗರೋಸನು | ಮದು ಪರಮಾಯುಃ ಪ್ರಮಾಣನಮುನಿತೆ ಸಹೆಸ್ರಾ || 

ಬ್ರ ದೊಳೊರ್ಮೆ ನೆನೆನನುಣಿಸಂ | ಮುದಮೊದವಿರೆ ಸುಯ್ವ ನೇಟುಕಿಂಗಳ್ಗಮರಂ(| 


ಎಂಬ ಕಂದನನ್ನು ಬರೆದು ಇದು ನಾಗವರ್ಮಕೃತ ழொ ಎಂದು ಬರೆ 
ದಿದೆ. ಇದನ್ನು ನೋಡಿದರೆ ನಾಗನರ್ಮನೆಂಬೊಬ್ಬ ಕವಿಯು ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ವರ್ಧಮಾನ 
ಪುರಾಣನೊಂದನ್ನು ಬಕೆದಿರುವಂತೆಯೂ ಅದರಿಂದೆ ಮೇಲಣ ಕಂದವನ್ನು ಎತ್ತಿ ಉದಾ 
ಹೆರಿಸಿರುನಂತೆಯೂ ತಿಳಿದುಬರುವುದರಿಂದ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಪ್ರಾಚೇನತಮನಾದ ನಾಗ 
ವರ್ಮನು ವರ್ಧಮಾನ ಪುರಾಣವೊಂದನ್ನು ಏರೆದಿರುವನೆಂದಂ ಊಹಿಸಲು ಅನಕಾಶದೊರೆ 
ತಂತಾಯಿತು. ಆದರೆ ಆ ಗ್ರಂಥವು-ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ದೊರಕುವರೆಗೂ ಕವಿಯ ಕಾಲಾದಿ 
ಗಳನ್ನು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಕಿಳಿಯಲು ಶಕ್ಯವಿಲ್ಲ. ಸು. ಕ್ರಿ.ಶ. ೯೦೦-ಕ್ಕೆ ७०७ ನಾಗವರ್ಮ 
ನೆಂಬ ಪ್ರಾಚೇನತಮನಾದ ಕವಿಯೊಬ್ಬ 860. ಈತನು ಜೈ ನಮತದವನು, ಕನ್ನಡ 
ದಲ್ಲಿ ವರ್ಧಮಾನ ಪುರಾಣವನ್ನು ಬಕೆದಿರುವನು ಎಂಬುದು ಈ ಮೇಲಣ ವಿಮರ್ಶೆಯ 
ಸಂಪಿಂಡಿತಾರ್ಥವು. 
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ಹೇಳಿರುವ ಕೆಲವುಮಂದಿ ಪಂಡಿತರ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ತಿಳಿದವನಲ್ಲ, ಹಾಗೆ ತಿಳಿದಿದ್ದರೆ ಪ್ರಕೃತ 


ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಈ ಬಗೆಯಲ್ಲಿ ಯಥಾಸಂಖ್ಯಾನ್ನಯ ವಿವಕ್ಷೆಮಾಡಿ ಅರ್ಥ ಹೇಳಲು ಪ್ರಯ 
ಸುತ್ತಲೇ ಇರಲಿಲ್ಲ. 


ಮೇಲೆ ನಿಚಾರಮಾಡಿರುವ ಸಂಸ್ಕೃತ ನಿಘಂಟುಗೆಳಿಂದಲೂ, ಸಂಸ್ಕೃತಪ್ರಯೋಗ 
ಗಳ ಪರಿವರ್ತನಗಳಿಂದಲೂ, ಪ್ರಯೋಕ್ಕೃವಾಕ್ಯಗಳ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಗಳಿಂದಲೂ, ಅಂತಃಪುರ 
ವರ್ಣನೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುವ ಕಿರಾತ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಮಂಜಸವಾದ ಅರ್ಥವು ಜೊರಕು 
ವುದಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣದ ಗೋನಿಂದರಾಜೀಯ ವ್ಯಾಖ್ಯೆ, ಕಾದಂಬರಿಯ 
ವ್ಯಾಖ್ಯೆ ಇವೆರಡರಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ದೊರಕುವ (ಕಿರಾತ ಶಬ್ದ Š, ಕುಬ್ಬ ವಾಮನರ ಗುಂಪಿನಲ್ಲಿ 
ಸೇರತಕ್ಕ) ಅಲ್ಪ ತನು ಎಂಬರ್ಥವು ಸಮಂಜಸವಾಗಿರುವುದು. 


ಮೇಲಣ ವಿಮರ್ಶೆಯಿಂದ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಕರ್ತೃವೂ, ಕಾದಂ 
ಬರೀವ್ಯಾಖ್ಯಾನಕರ್ತೃವೂ ಅಂತಃಪುರದ ಪರಿಜನರಲ್ಲಿ ಸೇರಿದೆ ಕುಬ್ಬ ವಾಮನ ಕಿರಾತರು 
ಎಂಬಲ್ಲಿ, ४०२३४४ ಕ್ಕೆ ७९ Zu २०७ ಸಮಂಜಸವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರೆಂದೂ 
९७९११८३ ಸಂಸ್ಕೃತ ನಿಘಂಟುಕಾರನೂ, ಕರಾತ ಶಬ್ದ ps ವಾಕ್ಯ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತೃಗಳೂ, 
ಸಂಸ್ಕೃತದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುವ ಈ ಶಬ್ದವನ್ನು ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ಸರಿವರ್ಕಿಸಿರುವರೂ ಸಮಂ 
ಜಸವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿಲ್ಲವೆಂದೂ ನಿರ್ಧ್ಥರವಾಗುವುದು. 


ಇನ್ನು ದ್ರಾಮಿಡ ಭಾಷಾವರ್ಗಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ ತನಿಟ್‌ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿಯೂ, ಕುಳ್ಳ ರಲ್ಲಿ 
ಮೂರು ಜಾತಿಯವರಿರುವರೆಂಬುದೂ, ಇವರನ್ನು ರಾಜೀವಾಸದಲ್ಲಿ ವಿನೋದಕ್ಕಾಗಿ ಇರಿಸಿ 
ಕೊಂಡಿರುವರೆಂಬುದೂ ತಮಿಟೀನಲ್ಲಿ ಪ್ರಾ ಚೀನತರ ಕಾವ್ಯವೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವ 
ಚಿಂತಾಮಣಿ ಎಂಬಕಾವ್ಯದಲ್ಲೂ ಅದಕ್ಕೆ ಅರ್ವಾಚೀನವಾಗಿರುವ ಕಂಬರಾಮಾಯಣ 
ದಲ್ಲಿಯೂ ಕಂಡುಬರುವುದು. 


ಚಿಂತಾಮಣಿ ಕಾವ್ಯವು ಜೈನಮತ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಯನ್ನು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುವ ಗ್ರಂಥ. 
ಜೈನರಲ್ಲಿ ಪಾಸಕಾರ್ಯಮಾಡಿದ ಜೀವರು ತತ್ಸ ಲರೂಸವಾಗಿ ಕುರೂಪಿಗಳ್ಕೂ ಕುಳ್ಳರೂ 
ಆಗಿ ಹುಟ್ಟುವರೆಂದು ಆ ಮತಕದವರ ನಂಬಿಕೆ. ಈ ನಿಷಯವನ್ನು ಈ ಕೆಳಗಣ ಸದ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಹೇಳಿರುವನು, 


“ ಕೊಟ್ಟು ಪ್ಪಿಡಿಪೋಲುಂ 5००७००, Tere, ಆಮೈೆ | 
ವಿಟ್ಟು ನಡಪ್ಪನ 30667 ಚೆನ್ನು ०, ನಿಳ್ಳೆನ್ನು ಚೇ || 
ಯಟ್ಟು ಮುಯನುನೋಯಲ್ಲಾ &,७ ನೋಯುಂ | 

|| 2798 |] & ll 
ಸ] 
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ಇದರ ವಾಖ್ಯಾನ-ಕೊಟ್ಟು है) ಡಿಪೋಲುಂ. ಕೊಟ್ಟು ७०० ಗುದ್ದಲಿಯ) ಉಪಕರ 
ಣದ ಹಿಡಿ-ಹಿಡಿಯನ್ನು ಹೋಲುವ, ಕೂನುಂ-ಕೂನರೂ ( ಪ್ರಾಯಶಃ ಇವರನ್ನು ಬೆನ್ನು 
ಮೇಲಕ್ಕೆ ಎದ್ದು ಮೇಲಣ ದೇಹವು ಮುಂಜಿ ಬಗ್ಗಿರುವ ಮೇಲ್ಮೈಯುಳ್ಳ ಗೂನ(ಕುಬ್ಬ) 
ರೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು), ಕುಅಳ್‌-ಕುಐಳರೂ(ಚಿಕ್ಕ ಮ್ಳ ಯುಳ್ಳವರು), ಆಮ್ಚೆ $ ವೀಶಿ 
ನಡಕ್ಕುಮಾಪ್ಟೋಲಂಂ, 88 ರುಂ (ಆಮೆಯಂತೆ ಕೈಗಳನ್ನು ಬೀಸಿಕೊಂಡು ನೆಲದಲ್ಲೇ 
ನಡೆಯುವ ತುಂಬಾ ಕುಳ್ಳರಾದ)ಶಿನ್ನರೂ, ಎಂದು ಕೂನು, ४०७७१, ಶಿನ್ಸರ್‌ಎಂದು 
ಮೂರು ಬಗೆಯ ಕುಳ್ಳರನ್ನು ನಿವರಿಸಿರುವನು. 


ಮತ್ತು ಅದೇ ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ ಮತ್ತೊಂದು ಕಡೆ ಅಂತಃಪುರ ವರ್ಣನೆಯಲ್ಲಿ- ಈ 
ಮೂರು ಬಗೆಯ ಕುಳ್ಳರನ್ನೂ ಈ ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿರುವನು, 


ಕೂನ್ಯಳುಜ್‌ ಕುಅಳುಮಂಜಿ ಕುಡಲ್‌ನೆನ್ನು ४०९१०००३००११ ०३९९5, | 
ರ್ತಾ 5०४,०५१, ಮೋಡಿ 289, Bo ಕ್ಕೋಯ್‌ ಪುಗಿಯ se, | 
Ser AYS 008096) ಚೂಡಿ ತ್ತಾಮಮಾಯ್‌ ತಿರಣ್ಣು ൭൭, | 
ser 5४७) ರುವತ್ತೂಣೇ २०७३ ३%) ವಾಯವನ್ಸೇ | 664 | 


ಗಂಧರ್ವದತ್ತೆಯು ಸ್ವಯಂವರಮಂಟಪದಲ್ಲಿ ಜೀವಕನ ಕೊರಳಿಗೆ ವರಣಮಾಲೆಯನ್ನು 
ಹಾಕಿದೊಡನೆ ಕಾಷ್ಕಾಂಗಾರನು ಇದನ್ನು ಸಹಿಸದೆ ಅಲ್ಲಿ ನೆರೆದಿದ್ದ ಅರಸಕುಮಾರರನ್ನು ಜೀವ 
ಕನಮೇಲೆ ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಪ್ರೊತ್ಸಾಹಿಸಲು ಆ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಸಿದ್ಧವಾಗಿ ಬಂದ ಸೈನ್ಯ 
ವನ್ನು ನೋಡಿ ಗಂಧರ್ವದತ್ತೆಯ ಹೆತ್ತಿರಿದ್ದ ಕೂನರೂ, ४०७४५२ (ಇಲ್ಲಿ bg ರನ್ನು 
ಹೇಳಿಲ್ಲ) ಹೆದರಿ ಆಭರಣದ ಪೆಟ್ಟಿಗೆಯಲ್ಲಿ ಹೋಗಿ ಅಡಗಿಕೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕೂ ಸಾದಿನ 
யூ ಗುದ್ದಲಿ ಎಂಬುದು ಮಣ್ಣನ್ನು ಅಗೆದು ತೆಗೆಯುವ ಉಪಕರಣ, ಇದರಲ್ಲಿ ಎರಡು 
ಮೂರುಬಗೆಯ ಉಪಕರಣಗಳಿರುವುವು. ಅಗಲವಾಗಿ ಹಲಗೆಯಹಾಗಿರುವ ಕಬ್ಬಿಣದತುದಿಯುಳ್ಳುದು 
wom, ಇದನ್ನು ಮೈಸೂರು ಪ್ರಾಂತದಲ್ಲಿ ಎಲೆಕೊಟ್ಟು ಅಥವಾ ಎಲೆಗುದ್ದಲಿ ಎಂದು ವ್ಯವಹೆರಿಸುವರು, 
ಇದರ ಬಾಯಿಯು ಎಲೆಯಂತೆ ಆಗೆಲವಾಗಿರುವುದೆರಿಂದ ಎಲೆಕೊಟ್ಟಿ ७ ಎಂಬ ಹೆಸರುಬಂದೆಂತೆ 
ತೋರುವುದು, ಇನ್ನೊಂದು ಬಗೆಯ ಉಪಕರಣಕ್ಕೆ ಕೋಲುಗುದ್ದಲಿ ಎಂದು BAN, ಇದರ ತುದಿಯ 
ಕಬ್ಬಿಣದಭಾಗವು ಕೋಲಿನಂತೆ ಉದ್ದೆವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಹೆಸರುಬಂದಿರುವುದುು, ಇದು ಮಣ್ಣನ್ನು 
ಅಗೆಯಲುಮಾತ್ರ ಉಪಯೋಗವಾಗುವುದು, ಮಣ್ಣನ್ನು ಎತ್ತಿತೆಗೆಯಲು ಅನುಕೂಲವಾಗಿಲ್ಲ, ಮತ್ತೊಂ 
ದು ಪಿಕಾಶಿಯೆಂದು ನ್ಯವಹರಿಸಲ್ಪಡುವುದು, ase, ಎರಡು ദമയ ಭಾಗವನ್ನು ಸೇರಿಸಿರುವರು 
ಒಂದು ಕಡೆಯ ಕಬ್ಬಿಣದಭಾಗೆವು ಕೋಲುಗುದ್ದ ಲಯಂತಿರುವುದು ಮತ್ತೊಂದು ಕಡೆಯಕಬ್ಬಿಣದೆ 
ಭಾಗವು ಮೊನೆಯಾದ ತುದಿಯಳ್ಳುದಾಗಿರುವುದು, ಇಲ್ಲಿ ಗೂನರನ್ನು ಕೋಲುಗುದ್ದಲಿಗೆ ಹೋಲಿಸಿರು 
ವಂತೆ ತೋರುವುದು... -(ಕೊಟ್ಟು ಎಂಬುದಕ್ಕೆ SOND ०४०१०3) ಉಪಕರಣನೆಂದು ನಿರ್ಧರ 
ವಾಗಿಲ್ಲ, ०७०३१०२ ಶಬ್ದದ ಸಾಹೆಚರ್ಯನಿರುವುದರಿಂದ. ಕೊಟ್ಟು ಎಂಬುದು ಒಂದು ಆಯುಧ ಉಪ. 
ಕರಣ ಎಂದು 3900): 
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ಭರಣಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಗಿ ಅಡಗಿಕೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕೂ, ಆಗತಾನೇ ತಂದು ಕಟ್ಟಿರುವ (ಬಂಡು 
ಸುರಿವ) ಹೊವಿನ ದಂಡೆಯನ್ನು ಧರಿಸಿ ಅದರಲ್ಲಿ ಮರೆಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕೂ, ನೆಲದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸಿರುವ ಸ್ಫಟಿಕದ ಕಂಬವನ್ನು ಮಣಕೆಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕೂ ಯಕ್ನಿಸಿದರೆಂದು 
ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಕೂನರೂ, ಕುಖಳರೂ ಒಂದು SY ಗೆಯಲ್ಲೂ, ಸಾದಿನಭರಣಿಯಲ್ಲೂ 
ಹೊನಿನ ದಂಡೆಯಲ್ಲೂ ನೆಲದಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸಿರುವ ಕಂಬದಲ್ಲೂ ಅಡಗಿಕೊಳ್ಳುವಸ್ಟು 
ಚಿಕ್ಕದಾದ ದೇಹೆವುಳ್ಳವರೆಂದು ಅರ್ಥವಾಗುವುದು. 


ಮತ್ತು ಇಡೇ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಮತ್ತೊಂದು ಕಡೆ-ಗಂಧರ್ವದಕ್ಕೆಯು ७९७० 
ಸ್ವಯಂವರಕ್ಕೆ ಬಂದಾಗ ಅವಳ ಅಂತಃಪುರದ ಪರಿವಾರವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ 
6080, OHV ad, ವಂತುಕಿಲ್‌ ಶೋರ್‌ತರ್ಯ | 
ನೀರಮ್‌ HVT, , 05), siio sie ७९8 | 
8,20, लङ्‌, ल ಪೋಲ್‌ vocc" ಶಿನ್ಚಿನೋ | 
ಹಡೋರುನಡನ್ನನ ವೊಣ್‌ಡೊಡಿ ಮುನ್ನೇ || 63 | 
ಹಾರವು ಅಲ್ಲಾಡುತ್ತಿರಲು, ಮೇಲಾದ ಬಟ್ಟೆಯು (ದುಕೂಲ ತುಕಿಲ್‌) ಸಡಿ 
ಲವಾಗಿ ಜೋಲುತ್ತಿರಲ್ಲು ನೀರತನವುಂಬಾಗುತ್ತಿರಲು ಮೆಯ್ಯ ಬಳಿಯಲ್ಲಿ ಕೈಯನ್ನು ಬೀಸಿ 
ಕೊಂಡು, ತೇರೆಯು (3ಹೇದನೆಂದು ಕನ್ನಡ, ಇದು ಶೆಂಗಿನಮರಗಳಲ್ಲಿರುವುದೆಂದು ರೂಢಿ) 
ನಡೆಯುವಂತೆ ಕುಅಳರು ಶಿನ್ನ ರ ಸಂಗಡ, ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ ಬಳೆಗಳುಳ್ಳ | ಹೆಂಗಸರೆ 
ಮುಂದೆ ನಡೆದರು. (ಇಲ್ಲಿ ಕೂನರನ್ನು ಹೇಳಿಲ್ಲ.) 


ಇಲ್ಲಿ $3629 03, òg do ಎಂಬ ಎರಡು ಬಗೆಯ ಕುಳ್ಳರನ್ನು ಮಾತ್ರ ಹೇಳಿದೆ. ಈ 

ಎರಡು ಉದಾಹರಣೆಗಳನ್ನೂ ಒಟ್ಟಾಗಿ ತೆಗೆದುಕೊಂಡರೆ ಕೂನರು, ४०७४५२, $8 d 
ಎಂಬ ಮೂರು ಬಗೆಯ ಕುಳ್ಳರು ಅಂತಃ ಪುರಸ್ರ್ರೀಯರ ಪರಿಜನದಲ್ಲಿ ಸೇರಿದವಕೆಂದು 
ಗೊತ್ತಾಗುವುದಲ್ಲಜೆ ಕೂನರೂ, ४०९०४५५, कठ ए ಚಿಕ್ಕಮೈಯುಳ್ಳವರು ಎಂದು 
ಎರಡುಪದ್ಯಗಳಲ್ಲೂ ಹೇಳಿರುವ ಅವರ ವರ್ಣನೆಗಳಿಂದ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗುವುದು. 

ಕೂನೊಡು ಕುಅಳುಂ 39) ० ಶಿಲದಿಯರ್‌ ಕುಟಸಾಮುಂ ಕೊಣ್ಣ........ 69. 

ಕಂಬರಾಮಯಣಂ, ಎಲುಚ್ಚಿಸಟಲಂ) 

ಕೂನರೂ, ಕುಅಳರೂ 58 ರೂ ಕೆಳದಿಯರೊಡನೆ ಹೋದರು........ 





(2) ತೇರೈ--ಎಂಬುದು ತನಿಅಂಶಬ್ದ್ಯ ಇದಕ್ಕೆ ಒಂದು DRONES, od ४३२९१५२ 
ಅರ್ಥಹೇಳುವರು. ಅದರೆ ३25९9४७ ಒಂದು ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ತೇರೆಯೆಂಬುದು 8௦78820329 
ರುವ ಎಳನೀರನ್ನು ಕುಡಿಯುವದಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಅದು ಶೆ೦ಗಿನಕಾಯ ಮೇಲೆ ಕುಳಿತರೆ ಅದೆರಲ್ಲಿರುವ ಎಳನೀರು 
ಬತ್ತಿಹೋಗುವುದರಿಂದ ಆದನ್ನು ತೇರೆಯು ಕುಡಿಯಿತೆಂಬ ಅಪವಾದವು ಮಾತ್ರ ಉಂಜಾಗಿರುವುದು 
ಎಂದು ಪ್ರಯೋಗಿಸಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ತೆಂಗಿನಕಾಯ ಎಳನೀರನ್ನು ಇಂಗಿಸುವ ಜಂತುವನ್ನು 
ಹೇದನೆಂದು ಕರೆಯುವುದರಿಂದಲೂ, ಇಲಿ ತೇರೈಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಹೇದನೆಂದು ಬರೆದಿದ್ದೆ ಇದೊಂದು ಬಗೆಯ 
ಇಲಿಯಂತಿರುವುದು, 
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2629 ಆಮೆಯಂತೆ ನೆಲದಲ್ಲೇ ಕೈಬೀಸಿ ನಡೆಯುತ್ತಿರುವವರು ಎಂದು ಚಿಂತಾ 
ಮಣಿಯ ವಿವರಣೆಯಿಂದಲೂ, ರತ್ನಾವಳಿ ನಾಟಕದಲ್ಲಿ 6003703865, ಆಶ್ರಯಿಸಿರುವ 
ಕಿರಾತರು ತಮ್ಮ ಹೆಸರಿಗೆ ತಕ್ಕಂತೆ ಮಾಡಿದರು ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಸರ್ಯಂತ-ನೆಲದ 
ಮೇಲುಭಾಗವನ್ನೇ, ಆಶ್ರಯಿಭಿಃ-ಆಶ್ರಯಿಸಿಕೊಂಡು ನಡೆವ ( ನೆಲದಲ್ಲಿಯೇ ನಡೆವ ನೆಲ 
ವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಮೇಲಕ್ಕೆ ಆಕಾರವು ಕಾಣದಷ್ಟು ಸಣ್ಣ ಶರೀರದಿಂದ ನಡೆವ) $098 உ 
ಕಿರಾತರಿಂದ, ಸರ್ಯಂತವನ್ನೇ ಆಶ್ರಯಿಸಿ ತಮ್ಮ ಹೆಸರಿಗೆ ತಕ್ಕಂತೆ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ ತ್ತು ಎಂದರೆ 
ನೆಲದಲ್ಲೇ ಅಂಟಿಕೊಂಡು ಹೋಗಿ ನಡೆದರು, ಎಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿ "ಕಿರಾತ? 
ಶಬ್ದ 3, ಕಿರ-(ಕ್ವನಿಕ್ಷೇಪೆ) ಕೈಯ್ಯನ್ನು ಬೀಸುವುದರಿಂದ (ನೆಲದಲ್ಲೆ 6) ಅತ (ಅತಸಾತತ್ಯ 
ಗಮನೆ)ಯಾವಾಗಲೂನಡೆಯತಕ್ಕವರು ಎಂಬ ವ್ಯ್ಯತ್ಛಕ್ತಿಯನ್ನು ಹೇಳಿ ಕಿರಾತ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
(ಸರ್ಯಂತಾಶ್ರಯಿಗಳು) ಅಲ್ಪತನುಗಳು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಲು ತಮಿಲಾನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿ 
ರುವ 35, ನ ಲಕ್ಷಣವು ಒತ್ತಾಸೆಯಾಗಿರುವುದು. ಕುಳ್ಳಾಗಿರುವವರನ್ನು ನೋಡಿ “ಇದೇನು 
ಈ ಹುಡುಗನು ಅಥವಾ ಹುಡುಗಿಯು ನೆಲದಲ್ಲೇ १ ७४०३००४, 8” ಎಂದು ವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿ 
ಹೇಳುವುದೂ ಉಂಟು. 


ಒಟ್ಟಿ ನಲ್ಲಿ ಕೂನ(ಕುಬ್ಬ)ರು ` ಬೆನ್ನುಬಾಗಿ ಕುಳ್ಳಾಗಿರುವರೆಂದೂ ಕುಅಳರ್‌- 
(ವಾಮನ) ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಕುಳ್ಳಾಗಿರುವರೆಂದೂ, 96 ६ ಎಂದರೆ ತುಂಬಾ 9099) 
ಗಿರುವರೆಂದೂ (ಕಿರಾತ) ಹೇಳಿ ಇವರು ಅಂತಃಪುರದಲ್ಲಿ ನಿನೋದಕ್ಕಾಗಿ ನಿರ್ಪಡಿಸಿಕೊಂಡಿ 
ರತಕ್ಕವರೆಂದು -ಹೇಳಲು ಯಾನ ಅನುಸಸತ್ತಿಯೂ ಇರಲಾರದು, (ಕಿರಾತ-ಸಹೆಜ 
ವಾಗಿಯೇ ತುಂಬಾ ಕುಳ್ಳಾಗಿರುವವನು.) 


ಇದೇ ಅರ್ಥವನ್ನೇ ಕೆಳಗೆ ಕೊಡುವ ಕನ್ನಡ ಮಹಾಕವಿಗಳ ಸ್ರಯೋಗದಲ್ಲೂ 
ಸ್ವೀಕರಿಸುವುದು ಉಚಿತವು. | 


ಅನಂತನಾಥಪುರಾಣ (ಆ ]2, ७66 0 ವಚನ) T 


ವ || ಎಂದು ನುಡಿದ ಚಿತ್ತವಲ್ಲಭನ,.. 5९% ಪಾದಾಯುಗಳೆಯಲ್ಲಿ6 ತಳರ್ದು 
ಮಾಡದ ಬಹಿರ್ವಣ ಕ್ರೀಡಾಸರೋವರದೊಳೇಕಕ್ಷಣಂ ತಡೆದು 3ಖಂಜ ಕುಬ್ಬ ವಾಮನ 
ಕಿರಾತವಾರವನಿತಾಸಹಚರೀಜನಮನತಿದೂರಪರೀತರಾಗಿ ಬರೆ... 





() ಕಂಜ (ಮು. ಪಾಠ) 


ಇಲ್ಲಿ von ವಾಮನ ಕಿರಾತರ ಜತೆಗೆ ಖಂಜ (ಕುಂಟ)ರನ್ನು ಸೇರಿಸಿದೆ, ಇನ್ನೂ ಕೆಲವು. 
ಕಾವ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಮೂವರ ಜತೆಗೆ ಬಧಿರ (ಕಿವುಡ), ಅಂಧ (ಕುರುಡ) ಇವರನೂ ಸೇರಿಸಿದೆ. ಇವರೆಲ್ಲರೂ. 
ನಿನೋದಕ್ಕೆ ಉಪಕರಣೀಭೂತವಾಗಿರುವುದು ಸರ್ವಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ತಿಳಿದೆ ನಿಷಯನಾಗಿದೆ, 
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ಚಂದ್ರಪ್ರಭಪುರಾಣ (ಅ. 3-8 96-0 sud.) 


ವ || ಆಗಳರಸಂ ಸುಹೃನ್ನಹೀಪಾಲಪೂರ್ಣ ಪಾತ್ರಾಹರಣ HOES, Hod 
ಪ್ರ २0 S sog ಪಾದಪಾತ ಪಚಳಿತ ಸಘಣಮುಂ, BEN 38 ಪಸರನ್ನಂಗಳೋಫ 
ಕರಣ ಸಂಪಾದ BID, ನಾನಾಪರಿಜನೋಪಜನಿತ .ಸಮ್ಮರ್ದನಸ್ಪಲಿತ ಗಮನ ಕುಬ್ಜ 
ವಾಮನ ಕಿರಾತ AXo499500.......... 

5. ३४०३०३५० ॐ 


28८33 ಖತುವಿಮಾನಮಂ ತ | 
63 un ಚೂಳಿಕಯೊಳಾಂತು ಕೊಂಡಿರೆ | 
द. ८33 ನಿಚ್ಚಣಿಗಿಪ್ಪವೊಲಿ | 


BFS, ಜಿನಸವನ VOND S ಕಟಿಕಂ| ಆದಿ... -ಆ, RT an. 





ಎಂಬ ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ ४०४०७३) ಖುತುನಿಮಾನಮಂ ಎಂಬ ಹದವನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿ 
ABM. ಇದಕೆ ನಿಷ್ಕ ವಾದ ಅರ್ಥವು ಸ್ಫುರಿಸುವುದು Macy. ಈ ಪ್ರಕರಣ 
ದಿಂದಲೂ ಇದರ ಅರ್ಥವು ಅಷ್ಟು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ४2९०७०३७४१९. ಈ ಪದ್ಯವು ಮಹಾ 


ಬಲ ವಿದ್ಯಾಥರ ಚಕ್ರವರ್ತಿಯ ಮಂತ್ರಿಯಾದ ಸ್ವಯಂಬುದ್ಧನು ಒಂದು ಪುಣ್ಯದಿನದಲ್ಲಿ 


ಆ 


பெ 


ಅಗಣ್ಯ ಪ್ರಣ್ಯೋಪಾರ್ಜನಕರವಾದ ಸನರ್ಯೆಯೊಡಗೂಡಿ ಅಪರಿಮಿತ BS, des ಹರಿ 
ನಿಂತ ಸರಿಜನರೊಡನೆ 3ಮೇರು (ಮಂದರ) ಸರ್ವತದಲ್ಲಿರುವ ಅಕೃತ್ರಿಮ ಜಿನಾಲಯ 


() ಕಾದೆಂಬರಿಯ ಛಾಯೆ... 


(9) ಆದಿಪುರಾಣವನ್ನು ಮುದ್ರಿಸಿದ dd jog ಸಂಪಾದಕರು *ಇದುರಿತು ವಿಮಾನನುಂ 
MBN, SOMA ४ ९७६७3, ಇದುರಿತು ಎಂಬುದು ७०००००, ವಿಮಾನಮಂ ಎಂಬುದು ಮತ್ತೊಂದು 
ಹದವೆಂದು ಶೋರುವಂತೆ ಮುದ್ರಿಸಿರುವುದರಿಂದಕೆಲವುಕಾಲಕ್ಕೆ ಹಿಂದೆ ಮೈಸೂರು ದೇಶದ ಪಂಡಿತ 
ಪರೀಕ್ಷೆಯ ಪಠ್ಯಗ್ರಂಥವಾಗಿದ್ದ ಈ ಗ್ರೈಂಥೆಭಾಗೆಕ್ಕೆ ಪಂಡಿತರು ಇದುರಿತು ಎಂಬುದನ್ನು ಎರಡು 
ಪದವಾಗಿ ಇದ್ದೆ ಉರಿತು ಎಂದು ವಿಂಗಡಿಸಿ ಉರಿತು (४००००५ യ) ಎಂಬುದು ಉರುಧಾತುವಿನ 
४४५०३४०८), ವೃದ್ಧಿ ಹೊಂದಿದೆ ನಿಮಾನನುಂ-ಆಕಾಶಯಾನವನ್ನು (ದೇವತೆಗಳು ಸಂಚರಿಸುವ ವಿಮಾ 
ನವನ್ನು) ಎಂದು ಅರ್ಥ, ಹೇಳಿ ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವ ದೇವಪಿನಾನಗಳು ಇದೆರ ಉದಗ್ರ ಶಿಖರ 
ದಲ್ಲಿ ನಿಂತು ನಿಶ್ರಮಿಸಿಕೊಂಡು ಹೋಗುತ್ತಿದ್ದುವು, ಎಂದರೆ ಈ ಬೆಟ್ಟವು ದೇನತೆಗಳ ನಿಮಾನವನ್ನು 
ಮುಟ್ಟು ವಷ್ಟು ಅತ್ಯುನ್ನ ತವಾಗಿತ್ತು ಎಂದು ತಾಶ್ರ್ರರ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿರುವಂತೆ ತಿಳಿದುಬರುವುದು. ಆದರೆ 
ಉರುವೃದ್ಧಾ ಎ೦ಬ PWANI ಅಂತ್ಯಾಕ್ಟರವು ರೇಫ (ರ) ವಲ್ಲ യല്‍. ಆದುದರಿಂದ ಆ ಅರ್ಥವು 
ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಮಂಜಸವಲ್ಲವೆಂದು ಸ್ಪ ವಾಗಿಯೇ ಇರುವುದು. 


(8) ಮೇರ್ಕು ಮಂದರ ಕೈಲಾಸ ಈ ಪರ್ವಶಗಳಿೆಲ್ಲಾ ಅಭಿನ್ನಗಳೆಂದು ಜೈನಸಂಪ್ರದಾಯ, 
ನಾಗನರ್ಮನು ತನ್ನಿಂದ ರಚಿತನಾದ ७95६5 $ವಲೋಕನನೆಂಬ ಕನ್ನಡ ಅಲಂಕಾರ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ 
ಕನಿ ಸಮಯನಿರೂಣಪ್ರಕರಣದಲ್ಲಿ “ಮೇರುನುಂದರಯೋರೈಕ್ಯಂಗ ಎಂದು ಹೇಳುವುದು ಕನಿಸಂಪ್ರ 
७२०३२३०८) ಹೇಳಿರುವನು. 
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ವಂದನೆಗಾಗಿ ಹೊರಟುಬಂದು ಮೇರುನರ್ವತವನ್ನು ಸಮಿಾಪಿಸಿದಾಗ ಪರಿಜನರನ್ನು 
ಕುರಿತು ಆ ಮೇರುಸರ್ವತದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ಹೇಳುವನು. ಹೀಗೆ ಮೇರು 
ಪರ್ವತದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವ ಪದ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಇದೊಂದು ಪದ್ಯವಾಗಿರುವುದು. ಇದ 
ರಲ್ಲಿ ಸ್ವಯಂಬುದ್ಧನು ತನ್ನ ಜತೆಯಲ್ಲಿದ್ದ ಸರಿಜನರನ್ನು ನೋಡಿ--ಓ ಪರಿಜನಗಳಿರಾ 
ಇಗೋ ನೋಡಿರಿ VIS ಅಭಿಸೇಕ ಜಲದಿಂದ ಪವಿಶ್ರವಾದ ತಪ್ಪಲುಗಳುಳ್ಳ ಈ 
ಮೇರುಪರ್ವತವು. (ಇದುಖುತುವಿಮಾನಮಂ,) ಈ ಖಯತುವಿಮಾನವನ್ನು ತನ್ನ ತುತ್ತತು 
ದಿಯ ಶಿಖರದಲ್ಲಿ (wan, ಚೂಳಿಕೆಯಲ್ಲಿ) ಆತುಕೊಂಡಿರಲು- ಇದು (ಈಮೇರುವು) 
ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ಏರುವುದಕ್ಕೆ ಹಾಕಿರುವ ಏಣಿಯಂತಿರುವುದಲ್ಲವೆ? ಎಂದರೆ ಈ ಮೇರು 
ಪರ್ವತದ ತುತ್ತತುದಿಯ ಶಿಖರದಲ್ಲಿ ಖುತುವಿಮಾನವಿರುವುದ್ಕು ಆದುದರಿಂದ ಈ 
ಪರ್ವತವು ಸ್ಪರ್ಗವನ್ಸೇರಲು ಹಾಕಿರುವ ಏಣಿಯಂತಿರುವುದು ಎಂದು sed orar 
ವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯವಾಕ್ಯದಿಂದ ಸ್ವರ್ಗವು ಈ ಮೇರುನರ್ವತದ ಮೇಲಿರುವುದೆಂದೂ 
ಅದನ್ನು ಏರಲು ಈಮೇರುವು ಏಣಿಯಂತೆ ಒತ್ತಾಸೆಮಾಡುವುದೆಂದೂ ಹೇಳಿದಂತಾಯಿತು. 
ಮತ್ತು ಇದರ ಶಿಖರದ ತುತ್ತತುದಿಯಲ್ಲಿ ಖುತುವಿಮಾನನಿದೆ ಯೆಂದು ಹಿಂದಣ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ 


ಹೇಳಿರುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ಖುತುನಿಮಾನನೆಂಬುದು ಸ್ವರ್ಗ ಎಂದೂ ಅದನ್ನು 2090 
ಈ ಮೇರುಪು ನಿಣಿಯಂತಿರುವುದೆಂದೂ ಹೇಳಲು ७०३७०७ ದೊರೆತಂತಾಯಿತು. 
ಈಗ ನಾವು ಈ ಕನ್ನಡ ಆದಿಪುರಾಣಕ್ಕೆ ಅಧಾರವಾಗಿರುವ Rod, ड ಮಹಾ 
ಪುರಾಣದಲ್ಲಿ ಈ ಪ್ರಕರಣದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದನ್ನು ಆಧಾರವಾಗಿಟ್ಟು ಕೊಂಡು ಈ ಶಬ್ಬಾರ್ಥ 
ವನ್ನು ನಿಚಾರಮಾಡೋಣ- 
I (ಪರ್ನ.೫) (ಸೂರ್ವಪುರಾಣ) 

ಆಥಾನ್ಯದಾ ಸ್ವಯಂಬುದ್ಧೋ ಮಹಾಮೇರುಗಿರಿಂ ಯಯಾ || 

ವಿವಂದಿಷಸುರ್ಜನೇಂದ್ರಾಣಾಂ ಚೈ ತ್ಯವೇಶ್ಶಾನಿ ಭಕ್ಕಿತಃ || ೧೬೧ || 

ನನ್ಫೆರ್ಚತುರ್ಭಿರಾಭಾಸ್ತಂ ಜಿನಸ್ಕೇವ ಸಭೋದಯಂ || 


ಚೂಲಿಕಾಗ್ರ ಸಮಾಸನ್ನ ಸೌಧರ್ಮೆೇಂದ್ರ ವಿಮಾನಕಂ | 
ಸ್ವರ್ಲೋಕಧಾರಣೇ ನ್ಯಸ್ತಮಿವೈಕಂ ಸ್ತಂಭಮುಚ್ಛ್ಛಿ ತಂ || ೧೬೬ || 


AOS, 8935௦ ६२५०३५, 95२ ಮುಕುಬೋಜ್ಚ್ವಲಂ | 
ಇಲಿ 


ಸೋದರ್ಶದ್ಗಿರಿರಾಜಂತಂ ರಾಜಂತಂ ಜಿನಮಂದಿರೈ 5 || ೧೭೫ |. 
ತಮುದ್ಧೂ ತ್ರ ಶ್ರಿಯಂ ಪಶ್ಯನ್ನಗಮತ್ಸ ಸರಾಂ ಮುದೆಂ | 
ನ್ಯರೂಪಯಚ್ಛ್ಚ ಪರ್ಯಂತದೇಶಾನಸ್ಯೇತಿ dA, ०३5२ छः | 02४. | 


ADCOP, 66030௦ zi, S orent १९ ಸಮಾಕ್ಪಾಂತ ನಭೋಂಗಣಃ॥ 
ಲೋಕನಾಡೀಗತಾಯಾಮಂ ಮಿಮಾನ ಇವ ರಾಜಶೇ | ೧೭೭ || 
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ಪೂರ್ವಪುರಾಣದ ಈ ಪ್ರಕರಣದಲ್ಲಿ ಕಥಾಭಂಗಿಯು ಈ ವಿಧವಾಗಿದೆ... 
ಸ್ವಯಂಬುದ್ಧನು ಬೇರೊಂದು ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಜಿನೇಂದ್ರರ ಚೈತ್ಯವೇಶ್ಮಗಳನ್ನು ಭಕ್ತಿ 
ಭರದಿಂದ ವಂದಿಸುವ ಇಚ್ಛೆಯುಳ್ಳವನಾಗಿ ಮೇರುಸರ್ವತವನ್ನು ಕುರಿತು ಪ್ರಯಾಣ 
ಮಾಡಿದನು. ಆ ನೀರು ಪರ್ವೆತವಾದರೋ ಜಿನನ ಸಜೆಯಿದಂತೆ ಚತು 
ರ್ವನಗಳಿಂದ ಅಭಾಸಿಸುವುದು.........ತನ್ನ ಚೂಲಿಕೆಯ ತುದಿಗೆ ತುಂಬಾ ಹೆತ್ತಿರದಲ್ಲಿ 
ರುವ ಸೌಧರ್ಮೆೇಂದ್ರನ ವಿಮಾನವುಳ್ಳು ಮ. ಮತ್ತು ಸ್ವರ್ಗಲೋಕವನ್ನು ಧರಿಸುವ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನಿಲ್ಲಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವ ಒಂದು ಕಂಬದಂತೆ ತುಂಬಾ ಎತ್ತರವಾಗಿರುವುದು- ~ - - 
ಜಿನಮಂದಿರಗಳಿಂದ ರಾಜಿಸುವ ಪರ್ವತ ರಾಜನನ್ನು ಸ್ವಯಂಬುದ್ಧ ನು ನೋಡಿದನು 
ತುಂಬಾ ಸಂತೋಷವನ್ನು ನಡೆದನು, ಮತ್ತೆ ಸರಿಜನರಿಗೆ ಆ ಸರ್ವತದ ಪರ್ಯಂತ ದೇಶ 
ಗಳನ್ನು ವಿಸ್ಮಯದಿಂದ ಹೀಗೆ ನಿರೂಪಣಮಾಡುನನು:;--ಈಗಿರೀಂದ್ರನುತನ್ನ Zone 
ಗ್ರಗಳಿಂದ ನಭೋಂಗಣವನ್ನು ಆಕ್ರಮಿಸಿ ಈ ಲೋಕದಾದಿಯ ಆಯಾಮವನ್ನು 
8५०9०४, ರುವಂತೆ ತೋರುತ್ತಿರುವುಡು- — — ಎಂದು ಹೇಳಿ ಭದ್ರಸಾಲಾದಿ 
ವನಗಳಲ್ಲಿರುವ ಜೈತ್ಯಗಳನ್ನು ಯಥಾಕ್ರಮವಾಗಿ ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ವಂದಿಸಿ ಪೂಜಿಸಿ ಕ್ಷಣಕಾಲ 
ಕುಳಿತಿ ^ ನು 

ಈ ಮಹಾಪುರಾಣದ ಪ್ರಕರಣದಲ್ಲಿ ಸ್ವಯಂಬುದ್ಧನು ಮೇರುಪರ್ವತ 
ವನ್ನು ನೋಡಿದಾಗ ಅದು ಅವನಿಗೆ ಹೇಗೆ ತೋರಿತೆಂಬುದನ್ನು ಮೊದಲು ವರ್ಣಿಸಿರು 
ವನು, ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ-ಮೇರುಪರ್ವತವು ಜಿನನ ಸಭೋದಯದಂತೆ ನಾಲ್ಕು ವವ | 
ಗಳುಳ್ಳುದು, ಮತ್ತು ತನ್ನ ಚೂಳಿಕೆಯ ತುದಿಗೆ ತುಂಬಾ ಹೆತ್ತಿರವಾಗಿರುವ ಸೌಧರ್ಮೆಂ 
ದ್ರನ ನಿಮಾನವುಳ್ಳುದು ಮತ್ತು ಸ್ವರ್ಗಲೋ ಕವನ್ನು ಧರಿಸಲು 989, 0023 ಒಂದು ಕಂಬ 
ದಂಕಿರುವುದು ಎಂದಿಷ್ಟು ಮಾತ್ರ ಹೇಳಿಜೆ. - ಮತ್ತು ಆ ಬೆಟ್ಟವನ್ನು ಪರಿಜನರಿಗೆ ತೋರಿ 
ಸುವಾಗ ಇದು ಉದಗ್ರಚೂಲಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಖುತುವಿಮಾನವನ್ನು ४०४) ಎಂದು ಆದಿಪುರಾಣ 
ದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಇಲ್ಲಿ ಇದರ ಚೂಲಿಕೆ ಮತ್ತ ಖುತುವಿಮಾನ ಈ ಶಬ್ದಗಳೇ ಬರಲಿಲ್ಲ. 
ಆದರೆ ಈಪುರಾಣದಹಿಂದಣ ಪ್ರಕರಣದಲ್ಲಿಹೇಳಿರುವ "ಮೇರುಷರ್ವತವು ತನ್ನ ಚೂಲಿಕೆಗೆ 
ತುಂಬಾಹೆತ್ತಿರದಲ್ಲಿ ಸೌಧರ್ಮೆೇಂದ್ರನ ನಿಮಾನನನ್ನುಳ್ಳದಾಗಿದೆ.' ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೂ 
ಮೇರುಪರ್ವತವು ತನ್ನ ಉದಗ್ರಚೂಲಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಖುತುವಿಮಾನವನ್ನು ಆತುಕೊಂಡಿದೆ 
ಎನ್ನುವ ಆದಿಪುರಾಣದ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೂ ಹೋಲಿಕೆಯಿರುವುದರಿಂದ ಖುತುನಿಮಾನವನ್ನು 
ಸೌಧರ್ಮೆಂದ್ರನ ನಿಮಾನವೆಂದು ಹೇಳಲು ಅವಕಾಶವು ದೊರೆತಂತಾಗಿರುವುದು. 

ಮತ್ತು ಇದೇ ಪುರಾಣದ ಹೆದಿಮೂರನೆಯ ಷರ್ವದಲ್ಲಿ ಜನನ ಜನ್ಮಾಭಿಷೇಕ 
ವರ್ಣನೆಯ ಪ್ರಸ್ತಾವದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ಜಿನಶಿಶುವನ್ನು z 30०७० ಮೇಲೆ ಕುಳ್ಳಿರಿಸಿ 
ಕೊಂಡು ಮಂದರ (ಮೇರು) ಸರ್ವತವನ್ನು ಸೇರಿದನು ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸುರಾಧೀತರು snow 
ತ್ತೊಂಬತ್ತು ಸಾವಿರ ಯೋಜನ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿರುವ ಮೇರು ಪರ್ವತವನ್ನು ಸೇರಿದರು. 
ಆ ಪರ್ವತದ ತಲೆಯಲ್ಲಿ ಅದರ ಚೂಲಿಕೆಯು (ಶಿಖರದ ತುದಿಯು) ಕಿರೀಟಿದಂತೆ ತೋರು 
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YS. ಈ ಚೂಲಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಜುಜುವಿಮಾನವು (82,0059 ಜುತುನಿಮಾನಕಃ..ಇತ್ಯನಿ. 
ಪಾಠಃ ಎಂದಿದೆ) ಚೂಡಾರತ್ತ ದಂತೆ ತೋರುವುದು. ಎಂದರೆ ಖುಜುವಿಮಾನ ಅಥವಾ 
ಯತು ವಿಮಾನವೆಂಬುದು ಮೇರುಪರ್ವತದ ००७४०३३०४ ಕಿರೀಟದಲ್ಲಿ dg Bos १ 
ತೋರುವುದು ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಮೇರುವರ್ವತದ ಶಿಖರದ. ತುತ್ತತುದಿಗೆ. 
ಹತ್ತಿರವಾಗಿ ಖಜುತುವಿಮಾನನಿದೆ ಎಂದು ಹೇಳಿದಂತಾಯಿತು. ಈ ಪುರಾಣದ ಪ್ರ 
ಎರಡು ಪ್ರಯೋಗ ಗಳಿಂದಲೂ ಮೇರುಪರ್ವತದ ९8.०९) 8९ ಆತ್ಯಾಸನ್ನವಾಗಿರುವ 
ಸೌಧರ್ಮೇಂದ್ರ ವಿಮಾನವೂ, ಮೇರುಸರ್ವತದ ५४१९७१४०४००४ ಚೂಲಿಕೆಯ 
ಶುದಿಯಲ್ಲಿ ರತ್ನ ದಂತೆ ಕೋರುವ ಖುತುವಿಮಾನವೂ ಒಂದೆಂದು ಹೇಳಿದಂತಾಯಿತು. 
ಮತ್ತು ಈ ಪುರಾಣದ ಇದೇ ಪರ್ವದಲ್ಲಿ ಈ ಮೇರುಸರ್ವತದ ವರ್ಣನೆಯಲ್ಲೇ 


ಯಸ್ಸುಂಗೋ ನಿಬುಧಾರಾಧ್ಯಃ ಸಂತತರ್ತುಸಮಾಶ್ರಯಃ 
ಸೌಧರ್ಮೆೇಂದ್ರ ಇವಾಭಾತಿ ಸಂಸೇವ್ಯೋಪ್ಸರಸಾಂಗಣೈಃ || ೭೩॥ 


ಎಂಬ ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ ಕವಿಯು ಮೇರುಪರ್ವತವನ್ನು ಸೌಧರ್ಮೆಂದ್ರನಿಗೆ ಕ್ಲಿಷ್ಟ 
ಸಾಮಾನ್ಯ ಧರ್ಮದಿಂದ ಹೋಲಿಕೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ವರ್ಣಿಸಿರುವರು. ಈ ಸದ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಖುತು ಶಬ್ದವನ್ನು ಕನಿಯು ಶ್ಲೇಸೆಯಿಂದ ಪ್ರಯೋಗಿಸಿರುವನು. (ಯಜು ಎಂಬ ಪಾಠವು 
ಇಲ್ಲಿಯ ಶ್ಲೇಷೆಗೆ ಉಸಯುಕ್ತವಾಗದಿರುವುದರಿಂದ ಹಿಂಡೆಯೂ ಖುತುನಿಮಾನಕ ಎಂಬುದು 
ಬಹು ಸಮ್ಮತ ಪ್ರಯೋಗವಾಗಿಯೂ ಖುಜುನಿಮಾನಕವೆಂಬುದು 99,082 208 


ವಾಗಿಯೂ ಇರಬಹುದೆಂದು ನಾವು ಕಿಳಿಯಬಹುದು. ) 


ಅಪ್ಸರಸಾಂಗಣೈ ಃ-(ಮೇರು ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ) ನೀರಿನಿಂದ ತುಂಬಿದ ಸರಸ್ಸುಗಳ ಸಮೂ 
ಹೆಗಳಿಂದ (ಇಂದ್ರನ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ) ಅಪ್ಸರಸ್ತ್ರೀಯರ ಗಣಗಳಿಂದ್ಕ ಸಂಸೇವ್ಯಃ- ಆಶ್ರಯಿ 
ಸಲ್ಪಡತಕ್ಕ; ಸೇವಿಸಲ್ಪ ಡತಕ್ಕ, ನಿಬುಧಾರಾಧ್ನಃ- ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಪೂಜಿಸಲ್ಪಟ್ಟ 
( ಮೇರುಪರ್ವತವನ್ನೂ ದೇವತೆಗಳು ಜಿನಾಭಿಷೇಕಾದಿ ಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಪೂಜಿಸುವರು.) 
ಸಂತತರ್ತು ಸಮಾಶ್ರಯಃ- ( Hos + ಖುತುಸಮಾಶ್ರಯಃ ) ಮೇರುಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಯಾವಾ 
ಗಲೂ ಎಲ್ಲಾ ಖುತುಗಳಿಗೂ ಆಶ್ರಯವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿ ರುವ-ಎಂದರೆ ಸಾರ್ವರ್ತುಕ ಫಲ 
ಪುಷ್ಪ ಪಲ್ಲವಗಳುಳ್ಳ (ಇಂದ್ರನ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ) ಯಾವಾಗಲೂ ಖುತುವನ್ನು ಎಂದರೆ 83939 
ವಿಮಾನವನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿಕೊಂಡಿರುವ, ಯಃ-ಯಾವ ಮೇರುವು, ಸೌಧರ್ಮೆಂದ್ರ 
ಇವ-ದೇವೇಂದ್ರನಂತೆ, ಆಭಾತಿ-ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿ ರುವುದೋ, (ತಂ-ಆ ಮೇರುಪರ್ವತವನ್ನು, 
ಸುರಾಧೀಶಾಃ ಪ್ರಾಪುಃ-ಎಂದು ಅಧ್ಯಾಹಾರ.) 


(൮) ಖುಜುವಿಮಾನ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕನ್ನಡ ಓೀಕಾಕಾರರು- -ಸೌಧರ್ಮೆೇಂದ್ರನ ಖುಜುನಿಮಾನ 
ವೆಂದು ಅರ್ಥ ಬರೆದಿರುವರು. 


—— 
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- ಈ ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ ಖುತುವನ್ನು ಎಂದರೆ ಖುತುನಿಮಾನವನ್ನು ಸೌಧರ್ಮೆಂದ್ರನು 
ಯಾವಾಗಲೂ ಆಶ್ರಯಿಸಿಕೊಂಡಿರುವನು. ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ MEDIO 
ಸೌಧರ್ಮೆಂದ್ರನ ಆಶ್ರಯಕ್ಕೆ ನಿಷಯಭೂತವಾದುಡೆಂದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗುವುದು. 


ಈ ಮೇಲಣ ವಿಮರ್ಶೆಯಿಂದ ಖುತುವಿಮಾನವೆಂಬುದು ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧ 
ಪಟ್ಟುದು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಆಶ್ರಯವಾದುದು ಎಂದು ಇಷ್ಟುಮಾತ್ರ ಅರ್ಥವಾದಂತಾಯಿತು. 
ಆದರೂ ಇದರ ಫಿರ್ಧರವಾದ ಅರ್ಥವು ತಿಳಿಯಲಿಲ್ಲ. ವಿಮಾನ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಂಸ್ಕೃತದಲ್ಲಿ 
ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವ ಯಾನವೆಂದ್ಕೂ ಇದರಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳು ಕುಳಿತು ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಸಂಚ 
ರಿಸುವರೆಂದೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧವ್ಯವಹಾರವಿದೆ. (ವ್ಯೋಮಯಾನಂ ನಿಮಾನೋ ಸ್ತ್ರೀ” ಎಂದು 
ಅಮರಕೋಶವು) ಇದರಿಂದ ಖುತುನಿಮಾನನೆಂಬುದು ಸೌಧೆರ್ಮೇಂದ್ರನು ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ 
ಸಂಚರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ವಿಮಾನವಾಗಿರಬಹುದಲ್ಲನೆ? ಎಂಬ ಶಂಕೆಯು 
ಹುಟ್ಟಿ ಬಹುದು, ಆದರೆ ಈ ಬಗೆಯ ವಿಮಾನವು ಯಾವಾಗಲೂ ಒಂದೆಡೆಯಲ್ಲಿರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಖುತುವಿಮಾನವಾದರೋ ADIN ನಿಂತಿರುವ ಮೇರುಪರ್ವತದ ಚೂಲಿಕೆಯಲ್ಲಿ 
ಸರ್ವದಾ ಇರುವುಜಿಂದು ಹೇಳಿರುವುದಲ್ಲದಿ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಇದು ಸರ್ವದಾ ಆಶ್ರ 
ಯಭೂತವಾಗಿದೆ. (ಸಂತತರ್ತು ಸಮಾಶ್ರಯಃ) ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಇದು 
ಇಚ್ಛಿ ಬಂದಾಗ ಸಂಚರಿಸಲು ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಇಂದ್ರನ ವಿಮಾನನಾಗಿರಲಾರದು. ಎಂಬ 
ಶಂಕಾಪರಿಹಾರವೂ ಒಡನೆಯೇ ತೋರದಿರದು. ಇನ್ನು ಜೈನರ ಲೋಕ (ವಿಭಾಗ) ಸ್ವರೂ 
ಪವನ್ನು ನಿಚಾರಮಾಡೋಣ. 


ಶಾಸ್ತ್ರಸಾರಸಮುಚ್ಚಯವೆಂಬ ಜೈನರ ಚತುರನುಯೋಗಶಾಸ್ತ್ರ ದಲ್ಲಿ ಎರಡ 
ನೆಯ ಕರಣಾನುಯೋಗದಲ್ಲಿ. ಸೂತ್ರ ೧ - ದೇವಾಶ್ಚತುರ್ನಿಕಾಯಾಃ ಎಂದು ಆರಂಭಿಸಿ 
ಸೂತ್ರ-೬-ಷೋಡಶಸ್ವರ್ಗಾಃ-(ಸೌಧರ್ಮ, ಈಶಾನ, ಸನತ್ಕುಮಾರ, ಮಾಹೇಂದ್ರ, ಬ್ರಹ್ಮೆ, 
ಬ್ರಹ್ಮೋತ್ತರ, ಲಾಂತವ, BINA, ಶುಕ್ರ. ಮಹಾಶುಕ್ರ, 920, ಸಹಸ್ರಾರ, ಆನತ, 
ಪ್ರಾಣತ್ಕ ಆರಣ್ಯ ಅಚ್ಯುತ, ಎಂದು, ಹದಿನಾರು ಸ್ವರ್ಗಗಳು, ಈ ಸ್ವರ್ಗಗಳಿಗೆ veri 
ಳೆಂದೂ ಹೆಸರು. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲ ನಾಲ್ಕಕ್ಕೆ ನಾಲ್ವರು ಇಂದ್ರರು, ಅದರ ಮುಂದಣ 
ಎಂಟಕ್ಕೆ അയ്യാം, ಕೊನೆಯ ನಾಲ್ಕಕ್ಕೆ ನಾಲ್ವರು. ಒಟ್ಟು ಹನ್ನೆ ರಡುಮಂದಿ ४९ ९० 
BO) ಸೂ-೧೦-ಕೃಿಸಸ್ಟಿನಟಲಾನಿ (ಈ ಹದಿನಾರು ಸ್ವರ್ಗಗಳಲ್ಲೂ ಒಟ್ಟು ೬೩ ಪಟಲ 
ಗಳಿರುವುವು-ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲ ಕಲ್ಪದಲ್ಲಿ ಖುತು, ವಿಮಲ್ಕ ಚಂದ್ರ, IRIT, ಅರುಣ 
ನಂದನ, 898), ಕಾಂಚನ, ರೋಹಿತ್ಕ wo, ಚತು... ಎ. OTRO ಮೂವ 
ತ್ತೊಂದು ಪಟಲಗಳಿರುವುವು-ಎಂದರೆ ಸೌಭರ್ಮೆಂದ್ರನೆಂಬ ಮೊದಲನೆಯ ಕಲ್ಪದ ಮೊತ್ತ 
ಮೊದಲಲ್ಲಿ ಖುತುನೆಂಬ 88009 ४ ಎಂದು ಹೇಳಿದಂತಾಯಿತು. 
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ಇದರ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನದಲ್ಲಿ-ಅದೆಂತನೆ-ನಲವತ್ತು ಯೋಜನ ಉತ್ಸೇದ (ಎತ್ತರ) 
ಹೊಳು ಹನ್ನೆರಡು ನಾಲು ಮಧ್ಯೆ ಉಸರಿತಮತಳನಿಸ್ತಾರಡೊಳಂ ನೆರೆದು ಮಂದರ 
ಮಹೀಧರನೆಂಬ ಮಹೀಪಕಿಗೆ ಮಕುಟದಂತಿಟ ವೈ ಡೂರ್ಯಮಯ ಜೂಳಿಕಾಗೃಡೊಳ್‌ 
ಕುರುಭೂಮಿಜರ ವಾಲಾಗ್ಗದನಿತಂತರಂ oo} deo ವಿಮಾನಂಗಳಿರುವುವು. ಎಂದರೆ 
ಮೇಲೆಹೇಳಿದ ಸೌಧರ್ಮವೆಂಬ ಮೊದಲನೆಯ : ಸರ್ಗದ ಖುತು, ವಿಮಲ ಮೊದಲಾದ 
ಪಟಿಲಗಳು (ವಿಮಾನಗಳು) ಈ ಭೂಮಿಯ ನಟ್ಟನಡುವೆ ಅತ್ಯಂತ ಎತ್ತರದಿಂದ ಕೂಡಿ 
ನಿಂತಿರುವ ಮಂದರಪರ್ವದ ಶಿಖರದ ತುದಿಯಲ್ಲಿ ಆ ಜೂಳಿಕೆಯನ್ನು ಮುಟ್ಟಿವೆ. 
ಕುರುಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟುವವರ ಕೂದಲಿನಗ್ರದಷ್ಟು ಪ್ರಮಾಣದ ಸಳವನು ಬಿಟ್ಟು E 
ಅದರಮೇಲೆ ನಿಂತಿರುವುವು ಎಂದು ಹೇಳಿದಂತಾಯಿತು. ಎಂದರೆ ಜೈನಸಂಪ,ದಾಯದಂತೆ 
3ಸರ್ಗಲೋಕವು ಅದರಲ್ಲೂ ಎಲ್ಲ ಸ್ವರ್ಗಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಕೆಳಗಡೆಯಿರುವ ಸೌಧರ್ಮ 
BO ஷ்‌ ಅದರ ಮೊತ್ತಮೊದಲನೆಯ ವಿಮಾನವಾದ ಖುತುವಿಮಾನವೆಂಬುದೂ ಮೇರು 
(ಮಂದರ) ಪರ್ವತದ ಚೂಲಿಕೆಯ ಮೇಲುಗಡೆ ಕೂದಲಿನಷು ಸಮಾಣದ AJID 
ಬಿಟ್ಟು ಇರುವುವೆಂದು ಸೃಷ್ಠವಾದಂತಾಯಿತು. LR 89 ನಿಮಾನವೆಂದರೆ US Xo 
ದಾಯದಂತೆ ದೇವತೆಗಳು ವಾಸಮಾಡತಕ ದಿವ್ಯ ಭವನವೆಂದೂ ಸೌಧರ್ಮಕಲ್ಪದ 
ಸಾಧರ್ಮೆೇಂದ್ರನು ವಾಸಮಾಡುವ ಸಳನೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುವುದು 


ಇದು ಬಂಧುವರ್ಮನ ಹರಿವಂಶದ ಈ ಪಯೋಗಗಳಿಂದ ಮತ್ತಷ್ಟು ಬಲಪಡು 

ವುದು. ಈ ಹೆರಿವಂಶದಲ್ಲಿ ಮನ್ಮಥನ ಉತ್ಪತ್ತಿಯನ್ನು ಹೇಳುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ರುಕ್ಮಿಣೀ 
ದೇವಿಯು ನುಹಾಪುರುಷನಾದ ಮನ್ಮಥನನ್ನು ಗರ್ಭದಲ್ಲಿ ಧರಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಮೊದಲು ಸ್ನಪ 
ವೊಂದನ್ನು ಕಂಡಳು, ಅದರಲ್ಲಿ “ಪೊಳೆವ ಬಾಲ್‌ನಾಂಗಳಂ ಸಮುದ್ರಮಂ, ಶ್ರೀ 
ದೇವಿಯಂ ಹೆಸ್ತಿಯಂ ಸಿಂಹೆಮುಮಖಂ — 5०८४ ४० ಎಂದು ದಿವ್ಯನಿಮಾನವನ್ನು ಕಂಡ 
ಳೆಂದು ಹೇಳಿ ಆ ಸ್ವಪ್ನ ದಲ್ಲಿ ಕಂಡ ವಸ್ತುಗಳಿಂದ ಉಂಟಾಗುವ ಫಲವನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ 
५253980 ಸರ್ವಸುಲಕ್ಷಣಾಂಗನ ಮರೇಂದ್ರಾವಾಸದಿಂ ಭೋಗಿಪಂ ಶ್ರೀ ನಾರೀಕ್ಷಣದಿಂ 
ಸಿದ್ದಸುಭಗಂ ವಾರಾಶಿಯಿಂದಂ ಪ್ರಭು” ದಿವ್ಯನಿಮಾನವೆಂಬಂದಕ್ಕೆ ಸರ್ಯಾಯ 
ವಾಗಿ "ಅಮರೇಂದ್ರಾವಾಸ ಎಂದರೆ ದೇವೇಂದ್ರನು ವಾಸಿಸುವ ಸ್ಥಳ ಎಂದರೆ ಇಂದ್ರನ 
ಅರಮನೆಯೆಂದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಹೇಳಿರುವುದು. ಈ ಗೃಂಥದಲ್ಲೀ ಮತ್ತೊಂದು ಕಡೆಯಲ್ಲಿ 
ದ್ವಾರಾವತಿಯನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವಾಗ ಅದನ್ನು ನಯನ ಮನೋಹಾರಿಯನಿಂದ್ರಾಸ್ಪದದನು: 


- (൫) ಈ ಗ್ರಂಥಕಾರನ ಮಹಾಪುರಾಣದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ--*ಚೊಳಿಕಾ ಯಸ್ಯ ಮೂರ್ಧನಿ- 
ಚೂಡಾರತ್ನ ಶ್ರಿಯಂಧತ್ತೇ? ಎಂಬ ಭಾವವನ್ನು ಅನುವಾದೆ ಮಾಡಿರುವನು 


(9) ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ೧೬ ಸ್ವರ್ಗಗಳೂ ಒಂದರಮೇಲೆ ಮತ್ತೊಂದನ್ನು ಜೋಡಿಸಿಟ್ಟಂತೆ 
ಇನೆ. ಎಲ್ಲಕ್ಕಿಂತ ಕೆಳಗಡೆಯಲ್ಲಿರುವುದು ಸೌಧರ್ಮಕಲ್ಪವು ಎಲ್ಲಕ್ಕಿಂತ ಮೇಲಿರುವುದು ಅಚ್ಯುತ. 
ಕಲ್ಪವು, ಆದುರಿಂದ ಮೇರುಪರ್ವತದ ಮೇಲೆ ಅದರ ಶಿಖರಕ್ಕೆ ಶೂದೆಲಿನಷ್ಟು ಸ್ಥಳಬಿಟ್ಟು, 
ಇರುವುದು ಮೊದಲನೆಯ ಸೌಧರ್ಮ ಕಲ್ಪವೆಂದು ಹೇಳಿದಂತಾಯಿತು, 
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ಸಾರಿಯನೆಯ್ದಿ ದಂ” ಎಂಬಲ್ಲಿ ದ್ವಾರಾವತಿಯನ್ನು ಇಂದ್ರಾಸ್ಪದ ಎಂದರೆ ಇಂದ್ರನಿಗೆ 
ಅಧಿಷ್ಠಾನವಾದ ಅರಮನೆಯನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿರುವ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗವು ಕಂಡು 
ಬರುವುದು. | 

ಇದೇ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಹೆಸ್ತಿನಾವತಿಯ ಶಂತನುರಾಜನ ಅರಮನೆಯನ್ನು ವರ್ಣಿಸು 
ವಾಗ “80972 ಪೊನ್ನ ಮಂದುರದಸಂದಣಿಯಿಂ...,,....ರಾಣಿವಾ........... ಗಳಿಂ 
ವರಕರುಮಾಡವಾಂತುದು ಸುರೇಶನಿವಾಸದ NAF Re R0०” ಎಂಬ ಪ್ರಯೋಗ 
ದಿಂದ ಸುರೇಂದ್ರ ನಿವಾಸವನ್ನು ಅರಮನೆಗೆ ಹೋಲಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಸುರೇಂದ್ರ ನಿವಾಸ 
ಎಂದರೆ ಸುರೇಂದ್ರನ ಅರಮನೆಯೆಂದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗುವುದು. ಅಲ್ಲದೆ ತಮಿಟಾನಲ್ಲಿರುವ 
ಶೀಪುರಾಣದಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಖುತುವಿಮಾನದ ವರ್ಣನೆಯಿದೆ :-_“ಜಿನಾಭಿಷೇಕ ವರ್ಣನಾ 
ಪ್ರಕರಣದಲ್ಲಿ ಮೇರು ಸರ್ವವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವಾಗ 2ಭೂಮಿಕ್ಕು ಮೇಲ್‌ 8966௫ ಲೊ 
ನ್ಸಕಿನಾಯಿಂರಂ ಯೋಜನೆ ಅಡಿಯಕನ್ನು, QB, 8௫, ९७००० ಜಿನಾಭಿಸವಂಗಳಾಲಂಕೃ 
ತಮಾಕಿಯ ಭದ್ರಸಾಲ ನಂದನ ಸೌಮನಸ, ಪಾಂಡುಕ ಎನ್ನುಂ ವನಂಗಳಾಲ್‌ ವಿಳಂಗಿ 
ಜಿನಜಸ್ಮಾಭಿಷೇಕ ಪೀಠಮೆನ- -" ಮೇರುಪರ್ವತವು ಖುತುನಿಮಾನವನ್ನು 
ಹೊತ್ತು ಕೊಂಡಿರುವ ತನ್ನ ಚೂಳಿಕೆಯಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾ ಜಿನಜನ್ಮಾಭಿಸೇಕದ 08 
ದಂಶಿರುವುದು? ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ... 


ಕನ್ನಡದ DA ದಂತಪುರಾಣದಲ್ಲೂ ಆ-೧೦. 

डळ ७९०० ಶೈಲಮಮರಾ | ಧಿನನಕ್ಷಿಗೆ ಲಕ್ಷ್ಯಮಾಗೆ ಸೊಗಯಿಸುದುದು ರಾ || 

ಜಿನ ಖುತುವಿಮಾನಮೆಂಬಾ | 828, ४२०३, ಮಹೇಮದಂಡಾಕೃತಿಯಿಂ [85 

ಎಂದು ಖುತುವಿಮಾನವೆಂಬುದೊಂದು ಕೊಡೆಯ ಮೇಲುಗಡೆಯ ಅವರಣದಂ 
ತೆಯ, ಮೇರುಪರ್ವತವು ಆ ಕೊಡೆಗೆ ಆಧಾರವಾಗಿರುವ ಚಿನ್ನದ ಕಾವಿನಂ (ದಂಡದಂ) 
ತೆಯೂ ಇತ್ತೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿರುವುದರಿಂದ 2ಯತುನಿಮಾನನೆಂಬುದು ಮೇರುಪರ್ವತಕ್ಕೆ 
ಸಂಬಂಧಿಸಿದಂತೆ ಮೇಲುಗಡೆಯಲ್ಲಿರುವ ಒಂದು ಸ್ಥಳ ಎಂದರೆ ಮೊದಲನೆಯ ಸ್ವರ್ಗ 
ಲೋಕದ ಭಾಗ ಎಂದು ಗೊತ್ತಾಗುವುದು. 


(2) ൭ ಪುರಾಣ (ಪು, ೪೦) 

(2) ಮೇರುಸರ್ವತವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವಾಗ ಅದರ ಶಿಖರದ ತುದಿಯಲ್ಲಿ ಅದನ್ನುಮುಟ್ಟಿದಂತೆ 
ಇರುವ ಖತುವಿಮಾನವನ್ನು. ವರ್ಣಿಸುವನ್ಲಿ ಜಿನಸೇನಾಚಾರ್ಯರು ಪೊರ್ವ ಪುರಾಣದಲ್ಲಿ 
ಮೇರುಪರ್ವತವು ಖಯತುನಿಮಾನನನ್ನು (ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು) ಬೀಳದಂತೆ ಅನಲು ನಿಲ್ಲಸಿರುವ ಕಂಬಸಂತೆ 
७३,०००, ಆದಿಪಂಪನು (ಕನ್ನಡ ಮಹಾಕನಿ) ಮೇರುಪರ್ವತವು ಖಯತುನಿಮಾನವನ್ನು ಎಂದರೆ 
ಸ್ವರ್ಗನನ್ನು ಏರಲು ಹಾಕಿರುವ ಏಣಿಯಂತೆ ಇತ್ತೆ೦ದೂ ವರ್ಣಿಸಿರುವರು- ಇಬ್ಬರೂ ಖತುನಿಮಾನ 
ವನ್ನು ಯತುನಿಮಾನನನ್ನಾಗಿಯೇ ಇರಿಸಿ ಮೇರುಪರ್ವತವನ್ನು ಮಾತ್ರ vot ७७, ಎಂಡು 
സട്‌ 830040. ಗುಣನರ್ಮಕನಿಯಾದರೋ ಖತುವಿಮಾನವನ್ನು ಕೊಡೆಯ ಮೇಲುಗಡೆಯ 
59855 ದನವನ್ನಾಗಿಯೂ, ಮೇರುಪರ್ನತವನ್ನು ಅದರ ಚಿನ್ನದ ಕಾನನ್ನಾಗಿಯೂ (ದಂಡ) ७५३, yes 
ಸಿರುವನು- 
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ಮುಹಾಬಲಕನಿಕೃ ತವಾದ ಹೆರಿವಂಶದಲ್ಲೂ..-ದ್ವಾರಾವತಿಯನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವಾಗ 
ಅದನ್ನು ಖುತುವಿಮಾನಕ್ಕೆ ಹೋಲಿಸಿದೆ. "ವಾಸವನ ಖುತುವಿಮಾನಮ........ ರಾಜಾವಾ 
ಸದ ರಚನೆಗೆ ಮೆಚ್ಚುತ್ತುಂ — -- 
ರನ್ನ ಕನಿರಚಿತವಾದ ಅಜಿತನಾಥಪುರಾ ಣದಲ್ಲಿ ಈ ಯತುವಿಮಾನದ ಪೃಸ್ತಾ 
BOB. ಆ.೧೧ இ 
“ಎಂದು ಮಧ್ಯಮ ಲೋಕಮನಭಿವರ್ಣಿಸಿ ಮಂದರಾಚಲದ worsen ಡೊಳ್‌ 
ಭೋಗಭೂಮಿಜರ ವಾಲಾಗ, ಮಾತೃದೊಳ್‌ ಸೌಧರ್ಮ ಯ(ರಿ)ತುನಿಮಾನನಿರ್ದುದು 
| ಇದೇಗೃಂಥದ ಮತ್ತೊಂದು ಪ್ರಕರಣದ ಮಂದರದ ವರ್ಣನೆಯಲ್ಲಿ ಆ-೧೧ 
ಇದು ಭೂಪದ್ಮದ ಕರ್ಣಕಾವಿಳಸನಂ ಮೇಣಿಂತಿಕಿದಾಕಾಶ ಪ | | 
ದ್ಮದ ಕಾವೆಂಬಿನ ಮಾಧರಾವಳಯದಿಂ ನಾಕಂಗಳಂ ಮುಟ್ಟಿ ನೀ | 
ல்‌ ದಿಗಂತಂಬರೆಗೆಂ #०९०४० ದನಿ ಜಂಬೂದ್ವೀಪ sig छ, | 
ಶದೊಳೊಫ್ಸಿರ್ದುದು ನಾಕಲೋಕ ವಿಭವ ವ್ಯಾಭಾಸಿ ಹೇಮಾಚಲಂ || ೫ || 
ಎಂದು ಮೇರು (ಮಂದರ) ಪರ್ವತದ ಸ್ನರೂಪವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ಮತ್ತೆ 
ಮೊತ್ತಮೊದಲ್‌ ಚಿ4ತ್ರಾವನಿ | 
ಗೊತ್ತಿದುದು ನಟ್ಟ ನಡು ಪೊದಲ್ಲೂ ದು ದೆಸೆಯೊಳ || 
ತುತ್ತತುದಿ ಖು(ರಿ)ತು ವಿಮಾನಮ | 
ನೊಕ್ತಿರ್ದುದು ನಗದ ಸೆಂಸನದನೇವೊಗಲ್ಸ್‌ಂ | உ | 


ಎಂದು ಖುತುವಿಮಾನಯನ್ನು ಮೇರುಪರ್ವತದ ತುತ್ತ ತುದಿಯನ್ನೊ ಕ್ತಿ ಸಿ) 
ರುವುಜೆಂದು ಹೇಳಿದೆ 
ಇನಲಜಿ ಕರ್ಣಪಾರ್ಯ ವಿರಚಿತ ಹರಿವಂಶದಲೂ ದ್ಲಾರಾವತಿಯ ವರ್ಣನೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಆ ೧೧ 
ಇದು ಸಜುತುನಿಮಾನವೊ ಮೇ | 
ಜಿದಹೀಂದ್ರನ ರುಂದ್ರ ಹೆಮರ್ಯಮೊ ०९९५३० || 
6033 668 832 Us o | 
ಪುದಿದ ಹಟಿತ್ಕೂಟಿ ಕೋಟಿಯಿಂ ಸೊಗಯಿಸುಗುಂ || 
ಎಂದು ದ್ವಾರಾನತಿಯ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಅರಮನೆಯನ್ನು ಇಂದ್ರನ ಖುಶುನಿಮಾ. 
_` ನವನ್ನಾಗಿಯೂ, ಅಹೀಂದ್ರನ (ನಾಗರಾಜ) ರುಂದ್ರವಾದ ಅರಮನೆಯ (ಹರ್ಮ್ಯ)ನ್ನಾಗಿ 
ms, ,९ ಶಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಖುತುವಿಮಾನವೆಂಬುದು ಇಂದ್ರನ ಅರಮನೆಯೆಂಬುದು ಸ್ಪಷ್ಟ 
ವಾಗಿ ತೋರುವುದು, 





(൮) ಪ್ರಬುದ್ಧಕರ್ಣಾಟಕದ so ನೆಯ #०७४०३९ ಒಬ್ಬ ವಿಮರ್ಶಕರು ಮಾಡಿರುವ. 
e ല്‌ ಬೆ 


ಈ ಪದ್ಯದ ವಿಮರ್ಶೆಯು 803 8, (ವಿಮರ್ಶಾರ್ಹ) ವಾದುದರಿಂದ ಆ ವಿಷಯ ನಿಮರ್ಶವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ 
ಮತ್ತೆ ವಿಮರ್ಶಿಸಿದೆ. 
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ನಿಮಾನ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರಮನೆಯೆಂಬರ್ಥವು ವೈದಿಕಸಂಪ್ರದಾಯದ ಕಾವ್ಯಗಳಲ್ಲೂ 
ಕಂಡುಬರುಪುದು--ಕಾಳಿದಾಸ ಕವಿಯು 
ತೇತಸ್ನ ಕಲ್ರಯಾಮಾಸುರಭಿಸೇಕಾಯ 8 Ds ! 
ನಿಮಾನಂ ನವಮುದ್ದೇದಿ ४205 ०६ ३ 38 Fo ||ರಘು. || 2.02 
ಎಂದು ವಿಮಾನ ಶಬ ವನ್ನು ರಾಜಾಭಿಸೇಕಯೋಗ್ಗ್ಲವಾದ ಒಂದು ಮಂಟಪ 
ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸಯೋಗಿಸಿರುವನು 
००) ತಳೋ ಶಗಳಲ್ಲಿ- 
ವಿಮಾನಂ ದೇವತಾ ಯಾನೇ ಸಪ್ತಭೌಮೇ ಚ ಸದ್ಮಿನಿ | 
ಎಂದು ನಿಮಾನ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ದೇವತೆಗಳು ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವ ಯಾನಕ 
ಏಳು ಅಂಶಸ್ತಿನ ದೊಡ್ಡಮನೆಗೂ ( ಅರಮನೆ, ದೇವಸ್ಥಾನ ಮೊದಲಾದುವು) ಅರ್ಥವಾಗು 
ವುದೆಂದು ಹೇಳಿದೆ 
00, ERAT 5 sessed ರಾಮಾಯಣದಲಿಯೂ-ರಾವಣನ ಅರಮ 
ನೆಯನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವ ಪ್ರಕರಣದಲ್ಲಿ ರಾನಣನ ७०७७6०७ 69, ನಿಮಾನನೆಂದು ನೃನಹ 
ರಿಸಿರುವುದನ್ನು ಈ ಕೆಳಗಣ ಪದ ಗಳಿಂದ ತಿಳಿಯಬಹುದು. -(ಸುಂದರಕಾಂಡ-ಸ ರ್ಗ.೭) 
3३०९८७४३7९०, डं ಮೇಘರೂಪಂ ಮನೋಹರಂ ಕಾಂಚನ ಜಾರುರೂಪಂ| 
ರಕ್ಷ್ಯೂಧಿಷಸ್ಯಾತ್ಮ ಬಲಾನುರೂಪಂ ಗೃಹೋತ್ತಮಂ 'ಹೈಪ್ರಕಿರೂನರೂಸಂ | 
ಪುಸ್ಪಾಹ್ನೆಯಂ ನಾಮ ನಿರಾಜಮಾನಂ ರತ್ನ ಪಭಾಭಿಶ್ರನಿವರ್ಧೆಮಾನಂ | 


ನೇಶ್ನೋತ್ತಮಾನಾಮಾಮಪಿ ध्ये, (09, 509 ७० ॐ ळ२ ४३2, 3) ಮಹಾ 
ನಿಮಾನಂ || co || 


ಮುಂದಣ ಸರ್ಗದಲ್ಲಿ-ರಾವಣನಲ್ಲಿದ್ದ ಪುಷ್ಪ ಕನಿಮಾನವನ್ನು ಬೇರೆ ಬಗೆಯಲ್ಲಿ 


ವರ್ಣಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಸರ್ಗದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುವ ವಿಮಾನ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ರಾನಣನ 
ಅರಮನೆಯೆಂದೇ ಹೇಳಬೇಕಾಗಿರುವುದು, 

ವಿಮರ್ಶೆಯ ವಿಮರ್ಶೆ, 

ಮೈಸೂರು ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯದಿಂದ ಪ್ರಕಟವಾಗುತ್ತಿರುವ "ಪ್ರಬುದ್ಧ ಕರ್ಣಾ 
ಟಕ” ಎಂಬ ಶ್ರೈಮಾಸಿಕ ಪತ್ರಿಕೆಯಲ್ಲಿ (ನಂ ೮೦) ಮದ್ರಾಸ್‌ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯದಿಂದ 
ನಕಟಿನಾದ ""ನೇಮಿನಾಥಪುರಾಣ”ದ ವಿವಂರ್ಶೆಯಲ್ಲಿ- ವಿಮರ್ಶಕರು ನೇಮಿನಾಥ 
ಪುರಾಣದ [७, ററ. ಪ, ೧೨.] "ಇದು ಖುತುವಿನಮಾನಮ್ಕೊ,,, ...? ಎಂಬ ಪದ್ಯವನ್ನು 
ಎತ್ತಿಕೊಂಡು ಈ ಪದ್ಧದಲ್ಲಿರುವ ಖುತುವಿಮಾನ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ತಮಗೆ ಅರ್ಥವಾಗಲಿಲನೆಂದೂ 
ಮತ್ತೆಲ್ಲಿಯೂ ಕರ್ಣಾಟಕ ಉದ್ದ ௦899 ಈ ಪದವು ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿ ಕಂಡುಬರುವು 
ದಿಲವೆಂದೂ ಬರೆದು ಕನ್ನಡ ಲಿಖಿತ ಪುಸ್ನಕಗಳಲಿ ಖುಕಾರವು ಕಾಣಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಈ 
ಗೃಂಥಲಿಖಿತ ಪೃತಿಗಳಲಿಯೂ ಖುಕಾರವು ಕಾಣಬರುವುದಿಲ್ಲ ` ಳದಲ್ಲಿ ರಿಕಾರವಿದೆ 
ಎಂದು ಇದರ ಪಾಠವನ್ನು ಇದುರಿತುವಿಮಾನವೊ ಎಂದು ಅಂಗೀಕರಿಸಿ ಇದರ ದಾಢ್ಯ 
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ಕ್ಕಾಗಿ ಈಗ ಮುದ್ರಿ ತವಾಗಿರುವ OUND RAI ರಿತುವಿಮಾನಮಂ ತನ್ನ 
ಚೂಳಿಕೆಯೊಳಾಂತು..,...” ಎಂಬ ಪದ್ಯವನ್ನು ಉದಾಹರಿಸಿರುವ. ಈ ವಿಮರ್ಶಕರು 
ತಮ್ಮಿಂದ ಕಲ್ಪಿತನಾಧ ಈ ಸಾಠಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಕಲ್ಪಿಸಿಕೊಂಡು ಇದಿರಿನಲ್ಲಿರುವ 
ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿ ಇದರ ದಾರ್ಥ್ಯಕ್ಕಾಗಿ e ಶಬ್ದವು ತ್ವಂತವಾಗಿರುವ [ಒಳ್ಳಿ ತು... 
ಮೆಲ್ಲಿತು] ಗುಣವಾಚಕದಂಥಹೆ ಶಬ್ದ ನೆಂದು ಸಮರ್ಥಿಸಿ ಇದೇ ನೇರವಾದ ಅರ್ಥವೆಂದು 
ಬರೆದಿರುವರು, 


ಈ ನಿಮರ್ಶಕರು ಈ ಸೇಮಿನಾಥಪುರಾಣದ ಪಾಠವನ್ನು ಅದಿಪುರಾಣದ 
ಆಧಾರದಿಂದ ಇದುರಿತು ಎಂದು ಗ್ರಹಿಸಿ ಅದಕ್ಕೆ ನನೀನವಾದ ಭಾಷಾಸಂಪ್ರದಾಯ ಸಿದ್ಧ 
ವಲ್ಲದ ಅಸಮಂಜಸವಾದ ಆರ್ಥವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸುವುದಕ್ಕಿಂತಲೂ, ಈ ಪುರಾಣದ ಪಾಠ 
ವನ್ನೇ ಆಧಾರವಾಗಿಟ್ಟು ಕೊಂಡು ಆದಿಪುರಾಣಿದ ಪಾಠವನ್ನೇ ಮಾರ್ಪಡಿಸಿಕೊಂಡು ಸಹನೆ 
ಯಿಂದ ಬೇರೆಬೇರೆ ಕನ್ನಡಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು ಓದಿ ಪ್ರಯೋಗಗಳನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿಕೊಂಡು 
ಖುತಂವಿಮಾನ ಶಬ್ದಕ್ಕೇ ಒಂದು ಸಮಂಜಸವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಬಹುದಾಗಿತ್ತು. 
ಅದಕ್ಕೆ ಪ್ರಯತ್ತಿಸದಿದ್ದುದು ಚೆಂತನೀಯವು. ಈ ವಿಮರ್ಶಕರು ಇದುರಿತು ವಿಮಾನಮಂ 
ಎಂಬ ಸದ್ಯಭಾಗಕ್ಕೆ ಮಾತ್ರ ಇದಿರಿನಲ್ಲಿರುವ ४४० ಅಂಶಸ್ತಿನ ವಿಮಾನವನ್ನು ४०८७ 
'ಅರ್ಥವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿ ಅಷ್ಟಕ್ಕೇ ನಿಶ್ರಾಂತರಾದವರೇ ವಿನಾ ಈ ಅರ್ಥವು ಈ ಪ್ರಕರಣದಲ್ಲಿ 
ಇದಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ' ಅರ್ಥಗಳೊಡನೆ ಹೇಗೆ ಅನ್ವಯಿಸುವುದು: ಹೀಗೆ ಅನ್ವಯಿಸಿದ 
ಅರ್ಥವುಹೇಗೆ ಸಮಂಜಸನಾಗುವುದು ಎಂದು ಅನ್ವಯ ಮತ್ತು ವಾಕ್ಯಾರ್ಥ ಇವುಗಳ ಕಡೆಗೆ 
ದೃಷ್ಟಿ ಪ್ರಸಾರವನ್ನೇ ಮಾಡಲಿಲ್ಲ. ಹಾಗೆ ಮಾಡಿದ್ದರೆ ಈಬಗೆಯ ಅಪಾರ್ಥಕಲ್ಪನೆಗೆ ಎಂದೂ 
ಯತ್ನಿಸುತ್ತಲೇ ಇರಲಿಲ್ಲ--ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಕೃತವರ್ಣನೀಯವಾಗಿರುವುದು ಮೇರು (ಮಂದರ) 
ಪರ್ವತವು, ಇವರ ಅರ್ಥದಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯ ವಾಕ್ಯಾರ್ಥವು... ""ಈ ಮೇರುಪರ್ವತವು 
ಇದಿರಿನಲ್ಲಿರುವ ಏಳು ಅಂತಸ್ತಿನ ನಿಮಾನವನ್ನು ತನ್ನ ತಲೆಯ ತುತ್ತ ತುದಿಯಲ್ಲಿ 
ಆತುಕೊಂಡು ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಏಣಿಯನ್ನು ಹಾಕಿದಂತೆ ಇದೆ ಎಂದಾಗುವದು. ಒಂದು 
ವಸ್ತುವು ತನ್ನ ಇದಿರಿನಲ್ಲಿರುವ ಮತ್ತೊಂದು ವಸ್ತುವನ್ನು ತನ್ನತಲೆಯಮೇಲೆ ಧರಿಸುವುದು 
ತಾನೆ ಹೇಗೆ? ಇದು ಎಷ್ಟು ಅಸಮಂಜಸನೆಂಬುದನ್ನು ಸಹೃದಯರಿಗೆ ಮತ್ತೆ ವಿವರಿಸಿ 
ಹೇಳಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ. ಈ ಪಾಠದಲ್ಲಿ ಅರ್ಥಾಸಾಮಂಜಸ್ಯ ವಿಚಾರವು ಹಾಗಿರಲಿ. ಕನ್ನಡ 
ಭಾಷೆಯ ವ್ಯಾಕರಣದಲ್ಲಿ ಇನ್ನು 30000 ದಿಗ್ವಾಚಕ ಶಬ್ದಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ತ್ವಂತಗುಣವಾ 
ಚಕದಂತೆ ಮಾಡಿಕೊಂಡು--ಮೇಲಿತ್ತು TIAL, WHAT. ಇತ್ಯಾದಿ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ 
ಬೇಕಾಗುವುದು. Boss ಶಬ್ದಗಳು ಪೂರ್ವಕನಿಗಳ ಪ್ರಯೋಗಗಳಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಿಯೂ ಕಂಡು 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಲ್ಲದೆ ಯಾವ ವ್ಯಾಕರಣಶಾಸ್ತ್ರದಿಂದಲೂ ಸಿದ್ಧವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ 
ಈ ಬಗೆಯ ಆಪೂರ್ವವಾದ ಪದವೊಂದನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿ ಅದಕ್ಕೆ ವಿಲಕ್ಷಣವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಕಲ್ಪಿಸಿರುವ ಈ ವಿಮರ್ಶಕರ ವಿಮರ್ಶೆಯು ಕ್ಷೋದಕ್ಷಮವಾಗಿಲ್ಲ. ಇಂತಹೆ ನಿಮರ್ಶೆಗಳಿಗೆ 
ಮೈಸೂರು ವಿಶ್ವನಿದ್ಯಾನಿಲಯದ ಪತ್ರಿಕೆಯು ಅವಕಾಶ ಕೊಟ್ಟಿರುವುದು. ಅಶ್ಚರ್ಯಕರ 
ವಾಗಿರುವುದು. 


೧ನೆಯ ಅಧಿಕಾರ: 


೨ನೆಯ ಅ ಧಿಕಾರ: 


೩ನೆಯ ಅಧಿಕಾರ; 


೪ನೆಯ ಅಧಿಕಾರ; 


೫ನೆಯ ಅಧಿಕಾರ: 


ನಿಸಯ ಸೂ ಚಿ. 


ಪುಟ ಸಂಖ್ಯೆ 
ಸಂಜ್ಞಾ ಪ್ರಕರಣ |) 
ಮಾತ್ರಾಚ್ಛಂದಃ ಪ್ರಕರಣ. 4.6 
(ಆರ್ಯಾ ಗೀತಿ, Tod, ಆರು RARD, ) 
ಅಕ್ಷರಚಂದಃ ಪ್ರಕರಣ. | 7-90 
ಸಂಕೀರ್ಣ Eons, — 8]-8] 


(ದಂಡಕ ಪ್ರಕರಣ, ಆರ್ಯಾ ಪ್ರಕರಣ, ಅನುಷ್ಟಸ್‌ 
ಸ್ಪಕರಣ, ಸೋಡಶ ಮಾತ್ರಾ ಪ್ರಕರಣ, ಅರ್ಥೆಸಮ 
ವೃತ್ತ ಪ್ರಕರಣ, ವಿಷಮ ವೃತ್ತ ಪ್ರಕರಣ, 


ಪ್ರಸ್ತಾರಾದಿ ಸಟ್ಟೃತ್ಯಯ ಪ್ರಕರಣ, 


ತಾಳವೃತ್ತಾದಿ ಪ್ರಕರಣ, 82-86 


INTRODUCTION 
Bv 


Dn. CHELNAT AcHYUTA MENON, PH.D. (LONDON), 
Head of the Department of Malayalam 


General Observations : 


Mavaratam Pattu is an old ballad current in Malayalam. 
Mavaratam is a curruption of Mahabharatam which indicates that 
it deals with the story of Mahabharata. It should not be supposed 
thereby that it is an attempt to reproduce the whole story of the 
epic in a popular form. The author of the ballad does it in his 
own way taking. every freedom with the details thereof and 
giving it a local colouring which will be discussed at length at a 
subsequent stage. 


The version that is now being presented to the public is 
compiled from two manuscripts! secured from Kottayam and its 
neighbourhood. This is the first time that the ballad appears in 
print in a complete form. So far, only small extracts have seen 
the light of day. The story is not complete even in this and no 
information is avaialble whether it continues. The early part of 
the Mahabharata story dealing with the origin of the Lunar line 
of kings and the ancestry of the Pandavas does not find a place 
in the Ballad. The invocatory lines? show that it is the beginning 
of the ballad. It begins abruptly when Bhima is 33 years old and 
is destined to suffer from the effects of snake-bite. 


The Story: 
I 


There is Kandari (Gànthari) at Kurunat? and Kunti Devi at 
Karunat.4 The former adopts? one hundred children, and Kunti 
gives birth to five children of which Bhima is the youngest. 
According to his horoscope he should die by snake-bite in his 33rd 
year. 


One day Kandiri calls her youngest daughter Dussala® and 
asks her to pay a courtsey visit to Pandavas. She readily agrees 
and asks for some present to be given to the Pandavas as 
is the custom on such occasions, Kandari decides to conceal a 
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snake’ in a copper vessel and present it to the Pandavas parti- 
cularly to Bhima. The services of a Kurava? are requisitioned. 
He brings a five-hooded serpent whose poison causes death. 
Kandari is quite satisfied with the deadly nature of the snake. 
It is put in a close-necked copper vessel and after being secured 
properly is handed over to Dussala to be taken to the Pandavas’ 
abode. With proper escort befitting her position she starts. 


She reaches the abode of the Pandavas when Bhima is playing 
dice with Pancali® He casually looks into his horoscope and 
discovers that he is on the critical day in the 33rd year on which 
he is destined to die of snake-bite. At that moment he hears the 
sound of a royal procession and looking out sees Dussala coming 
towards their palace. He immediately asks Páncàli to roll up the 
dice board and goes down to receive DuSSala and her party with 
due ceremony. The sister of the Kauravàs is duly shown' in. She 
prostrates and places before him the present brought from her 
home. Bhima receives the same in all solemnity and immediately 
deposits it in a safe as its contents are expected to be costly. 
Dusfala and her party are treated to a sumptuous lunch. There- 
after the guest takes leave of Bhima.  Bhima offers her 
a gold vessel as a souvenir; but she declines on the ground that 
she is no stranger and departs. But the maids that accompanied 
her are given presents. 


Bhima sends for a carpenter. He arrives and is shown a jack- 
tree! for him to cut. A boat is to be made out of it. When 
he starts cutting the jack tree, pieces go in different directions 
which according to his calculations, indicate evil. Bhima wants 
to know the exact implications of the omen and is informed by 
the carpenter that by the time the boat is completed a dead body 
would fall into it. The cutting process goes on for some time 
longer and the boat too is ready. ‘The carpenter receives his 
wages and'takes leave. Bhima then asks for his food rather early 
and directs his horoscope to be taken to his elder brother. ~The 
latter finds therefrom that that it is a critical day for Bhima 
who does not receive the news with any exhibition of sorrow. 
His birth-day celebration goes on as usual. In the food charcoal 
pieces and pebbles are found— undoubtedly bad omens. He only 
inquires about the boat and is in the best of spirits as if he is 
going for a show. 


After securing the necessary things for the boat such as 
Mettappiya, and two lamps with burning wicks, Bhima takes the 
‘copper-basket’ from the safe and opens. it allowing the snake to 
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come. He faces it courageously challenging it to bite him if that is 
his destiny. The cobra loses no time in doing its part of the work 
and the next moment Bhima falls down unconscious. His fall is 
compared to that of a landslide from a mountain causing a 
thundering sound.i? 


There is hue and cry in the palace. His body is removed to 
the boat. The lamps are placed on either end and the þody is 
covered with a white cloth.“ A note on a palm leaf is attached to 
hus tuit to the following effect: “Whoever cures this body from 
the eilects of the snake poison can claim Bhima, the great 
Pandava as his.” The boat is then left to float in the sea bordering 
on Nagaloka, The news reach Kandari who asks her children 
to enter the sea with small boats!? and bring the big boat ashore. 
. They try their best but fail miserably, not being able to move the 
boat even a few paces from its course. It is drifting towards 
Nagaloka. 


Ii, 


ihe scene now shifts to Nagaloka There an unmarried 
princess bemoans her fate. She has completed 33 years but the 
iate has denied a partner to her in life. A beggar woman 
appears at that time and asks for alms. The princess replies “I 
am so unlucky that I do not want you also to be such by receiving 
alms from me.” The beggar woman thereupon offers to read her 
palm and tell her future; “Look here, You rear up a jasmine 
plant. By the time it begins to yield flowers, it will synchronise 
with your marriage.” She instantly disappears. Her instructions 
are however, followed in all faith. Five days after it was planted 
the Princess with her maids while returning after watering the plant 
hears a beetle whisper into her ear that the jasmine has blossomed. 
Leaving the maidens, she runs back to the garden and is delighted 
to see the flowers coming up. She hastens back home and releases 
her parrot from its case out of sheer enthusiasm and joy. The 
beetle too joins the parrot. Both fly a long distance and reach the 
Sea where the boat is tossing along aimlessly. Both are exhausted 
when a lotus appears on which they rest eating its petals to appease 
their hunger. Soon, their eyes fall on a boat that is slowly 
coming towards them. They prefer that to the lotus for rest 
and transfer themselves on that. Curiosity takes them inside the 
boat and its contents are revealed to them. 


The parrot removes the note on the tuft of the dead body by 
its. beak and gets out of the boat to fly back to Nagaléka. On 
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reaching there, it sits on the branch of ೩ tamarind tree attracting 
a number of birds. The maids of the Princess see this unusual 
phenomenon and try to drive that away as it is making considerable 
noise; but it does not go. Eventually, the Princess comes out and 
makes this appeal:—"If the parrot I have brought up is in 
that crowd, it will come down to my shoulders.” The call has a 
miraculous effect. It flies straight on to her right shoulder. She 
notices the note on the palm leaf and understands its implica- 
tions. She immediately repairs to her father’s palace and seeks 
his permission to take the boat and its contents, whatever that 
may be, to herself. Her father warns her against the risk involved 
therein, as sometimes dead bodies also come in such boats. But 
she persists and the father yields. 


Arrangements are then made to drag the boat ashore as the 
Princess is anxious to have a look at the contents. It defies the 
strength of 32,000 people. Then the Princess by her magic power!’ 
attracts it. The next problem is to open it as the lock proves too 
strong. Here again, the extraordinary power of the Princess has 
to be availed of, and the lock bursts open. The contents are taken 
out one after another till they come to the human body. The 
King of the Nagas draws the attention of his daughter to his warn- 
ing which has come to be true. The Princess rises to the occasion, 
by pointing out that it is not a dead body and asks her father 
to administer the proper antidote for the poison. The father pleads 
inability as the poison has been injected three weeks ago. There- 
upon, the daughter tries her method forcing the snake itself to 
take back the poison by biting again. By sounding the pipes? 
she attracts all the snakes, who swear that it is not their poison. 
Virattin, the most dreadful serpent, alone could do anything in 
the matter. Virattin is then brought by applying the usual charm. 
He refuses at first to take back the poison as it will end in his 
death. The Princess promises to give back his life. Still it 
hesitates and is about to turn back when the daughter of the Naga 
King plants three cocanut fibres? before the snake and splits one 
of them. Virattan feels a sudden pain as his tail is also under- 
going the same process. He then does as the Princess directs. 
Bhima revives and asks for water. The thirst grows unquenchable 
and he empties many a vessel of Kanci?! prepared with millet water. 


III. 


Bhima remembers his life before snake-bite and grows 
anxious to return home. The topic is gradually broached by asking 
the Naga Princess about KurunAt and Karunat—one is built of 
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sandal wood and the other of Crocus Sativas, the Indien 
Kunkumam and tells her ultimately that he is Chin. the 
youngest of the Pandavas. He has to go back and perform certaiz 
vows like burning of the Arakkillam (wax-house) soon a. seis 
forth. 


The thought of separation naturally pains the Princess and 
she raises the question of the son's maintenance. Bhima gives 
him half of his strength with which he assures he can look after 
himself. She then extracts a promise?? from Bhima that he will 
return after accomplishing his mission at Kurunat. 


On his way he sees a snake lying across the river he has to 
cross. It has endless length and Bhima is at his wits end to 
overcome the obstacle when Krisna reveals himself. The God 
advises Bhima to put his mother and brothers in a subterranean?? 
and set fire to the Arakkillam, (wax-house). Bhima carries out 
his instructions. Kandari hears of this incident and performs the 
Abth day ceremony of the Pandavas thinking that they are dead. 
But the Pandava brothers attend the ceremony in the guise of 
beggar women whom Kandari suspects. When the food is served 
they are given ‘snake’s ghee’ (poison) along with that. They 
understand it and leave the dining hall without eating. Breaking 
open the main gate they get out and reach home. 


Another device to trap the Pandavas is then contemplated. A 
message is sent to them that Kandari is seriously ill and if they 
want to have a look at her before her death, they must go to her 
palace immediately. In case they do not turn up they will not be 
considered as relations or disciples of Drona” The message 
reaches Bhima who duly informs his mother and brothers of it. 
They decide to face this adventure also within a week. On a 
Friday, with the permission of their mother, they set out. When 
starting, the mother insists “You go earlier and be back here 
on Friday morning for me to see you as Kani” The reply is 
"we will be back at the appointed time adding one more to our 
number." 


IV. 


On the way Bhima asks for seniority right in all matters—- 
perhaps to bave emergency powers to deal with any situation 
then and there. After a short distance they are confronted by 
Cemmari Mundan® carrying a challenge on its horn that anybody 
who passes that way must tie the goat to its post. It is roaming 
about being under the influence of an intoxicant and defying 
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everybody. The shepherd too is at large. Bhima asks him to keep 
the goat away from their path. He coolly replies that the goat 
that is specially looked after by the great Kandari will not care for 
“him. “Bhima then invokes the aid of Krişna and his father, the 
Wind-god. Immediately, some silver sticks and planks fall from 
heaven. With their help, he throws Cemmari Mundan miles away. 
The goat falls down dead in the court yard of Kandari. This is 
taken as a warning that Pandavas are on their way and have 
already overcome the first obstacle. The news upsets Kandiri, 
-but her attendants console her that there are more obstacles yet 
in store for them. 


Bhima and his brothers proceed. further, ywhen a white 
elephant blocks their way. It is also under the influence of an 
intoxicant and refuses to obey anybody. Like the goat the 
elephant too carries a challenge that it must be tied to the post by 
the passersby. The mahout does not help. Bhima instantly thinks 
of Krisna and his father, the Wind-god. Sticks and hooks come 
from above for his use and he strikes the elephant dead. Remov- 
ing its tusks he throws them in the direction of the Kurunat 
palace. When they fall at the Kandari’s court,:her fear increases. 


Kandari’s next hope is the ‘Illusion Bridge’ that looks alright 
at a distance, but crumbles at the slightest touch of human foot. 
The victim will be washed away by the current below. Bhima 
tests its strength before hand and giving it a good shake crushes 
it. Two or three planks taken therefrom are thrown away. They 
also fall in Kandari’s yard 


Eventualy the Pandavas reach the palace of the Kauravas, 
after overcoming all the obstacles. Kandari then thinks of other 
plans to kill them at the palace. At the reception, five wooden 
seats with pointed nails covered by a mat are provided. The 
Pandavas remove the mat when the nails come to view. Kandari 
throws the blame for the mischief on her children. Drinks come 
next, which the Pandavas decline. The next item is bath. A 
specially prepared oil is brought. The carrier drops it on the 
staircase when the granite bursts. A similar accident would have 
happened to the Pandavas if they were to use it. Kindari com- 
plains that the maids have cheated her. 


They then go to a tank for their bath. Kandari offers to send 
five maids with iron bars presumably to deal with the crocodiles as 
the tank is full of them. When the maids appear, Bhima snatches 
the iron bars from their hands and asks ‘them to run for life. 
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Aíter bath they come to the dining hall. Five plaintain leaves 
are spread. They sit and invite the mother Kandari also to join 
them. She excuses herself on the ground that rice does not suit 
her. They throw the rice to a cock standing nearby. The poor 
thing dies immediately on eating the same. It is mixed with 
poison. The blame is again thrown on the maids. The suggestion 
that the dishes will be replaced by others is not accepted by the 
Pandava brothers. They get up without eating anything. 


They are taken to the five chambers prepared for their rest 
during night. Each has a big copper vessel with tubes attached. 
One maid by name Pincali: comes to Bhima and warns him of 
the dangers laid out for them by Kandari. The maids have 
instructions to kill the brothers while asleep. Bhima asks all the 
maids to assemble in one room and dance round them. Arjuna” 
dressed like a woman leads them. In the course of the dance he 
examines their tufts and discovers daggers concealed in them. 
Bhima finds similar weapons hidden in their skirts. The intention 
of the hostess is thus revealed. Bhima puts the maids in four 
rooms and the maid Pancali is taken care of by Bhima. In the 
night all the maids are killed by Bhima who shows their dead 
bodies to his brothers in the morning. At that hour Kandiri 
steals into their chambers and the copper vessels are found to be 
full of blood. She is satisfied that everything has been done 
according to plan. She dips herself in their blood out of sheer 
delight and joy and knocks at their doors at dawn to know why 
they sleep so long, insinuating that they are exhausted as they 
had enough amusement at night. 


The reply comes from Bhima who informs her that they sre 
alright and the maids have taken their places. They then ask for 
leave to return home with the surviving maid. Kindari still in 
all politeness, invites them for the morning. kanji which they 
say they will have at their own palace. "Kündàri runs after them 
clad in armour? to kill them by embracing them. She is shown 
the iron pillar to satisfy herself. 


Expressing thanks to Kandari for the dinner, and the entertain- 
ment, they all depart and reach their home on Friday as promised, 
adding one to their number. 


V. 


While the Pandavas are in the forest, five women meet them 
on their way to the Court of Pancila, where his daughter's 
marriage is to come off'shortly. They tell Pandavas that those 
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who go there on that occasion will not only have a sumptuous 
.féast but also “Sarvini.”™® The day after, the Pandavas also decide 
Ato go to the country of Päncāla. 


Arjuna’! goes in advance with a torch in hand—probably it 
is night. On the way there is a river to cross. On the bank of 
the river, he finds an asylum for their mother. The man who 
guards the ferry refuses passage for them and his master?? arrives. 
A fight ensues’ betweeen him and Bhima. It proves to be hard 
and long. Bhima is not winning. Arjuna also joins. The two: 
are more than a match to the Gandharva® who sues for peace and 
mercy on the ground that both are.the sons of the same father. 
Arjuna then recalls his arrows. 


The crossing then begins. All are carried by Bhima, Mother 
on his head, Arjuna on his right shoulder, and Dharmaputra on 
his left, Nakula and Sahadeva in his armpit. Bhima then fixes 
his club in the middle of the river. Using that as a support he 
jumps over to the other side making a huge noise. A washerman 
is asked to look after the mother and they leave for Pincila dasa. 
On taking leave, the mother asks them to go in the dress of 
Sanyasins, not to sit in the same place and warns them of various 
tests including that of a challenge to play dice which they are 
advised to accept. They reach the palace of Pancala. Bhima is 
taken upstairs and the play begins. The game is continued for 
four rounds. The Princess does not win even once. She swoons 
due to humiliations. The maids take care of her. He is next 
asked to cut a toy bird fixed on the top of a banyan tree. 
Arjuna is summoned for this. He accomplishes it in no time and 
Bhima shows it to Pancila and those assembled. The next test 
is to separate Millet, oil seeds, etc., mixed together in a granery 
before day-break. As the quantity approximates to 3,000 paras3 
it is by no means easy. Krisna is invoked. He, by his divine 
power, atracts ants from Khandava Vana’ The insects effect the 
separation before the prescribed time. When Pancila comes 
round for inspection he is astonished that the separation has been 
neatly done and there is no trace of any human being having 
come and gone for the purpose. Stil a more strenous ordeal is 
ordered. The Royal ring with Pancala’s name inscribed thereon 
is thrown into the deep sea. Bhima is asked to pick this up. As 
usual Krisna’s help is sought. The God in his turn calls Durga 
and Kali3 They arrive in an aerial chariot and are told of the 
purpose for which they have been summoned. They consult 
Ganga, the Goddess of the rivers by that name—who causes the 
sea water to part at the place where the ring lies. A kite comes 
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down immediately and picks it up. Bhadra Kali aims her spear 
at the bird who thereupon drops the ring which is handed over to 
Bhima who takes it to the king. Finally an elephant of immense 
strength is let loose. Bhima is asked to control and tie it to its 
post. This Bhima does easily He then marries Pàncali?) The 
brothers live as the guests of Pancala for six months and 
return home. 


l. One of them is secured by Sry. M, P. Bhadramma, B.A. (Hons.) a 
former research scholar of the department and the other by Sry. Vatsalam 
once a research scholar of the Music Department. Both belong to Kottayam. 

2. Kali who has no place in the Epic is invoked which is rather unusual. 

3. Meaning the place of Kauravar, Hastinapura. 

4, Meaning the place of the Pandavas. The name has been coined 
to suit Kurunat as we do not hear of a place like that in the Mahabharata. 

5. The word adoption is used probably because the children were not 
born by the natural process. 

6. The only sister of Kauravas. 

7. Called Virattan as it is of a malignant variety. 

8. A community in Malabar that catches snakes and carries them about 
when they go for alms. 

9. Here there is an anachronism. The events that follow relates to 
the period before the Pandavas married the daughter of Pancala Raja. 

40. A special product of Malabar and not of Kurunat. 

il, A kind of mat made in Travancore. 

72, It is compared to that of a landslide from a mountain, 

29, This is the usual custom in Malabar among Nayars. 

l4. Literally means the world of snakes. Where exactly this is, it is 
not easy to identify. Some take it as Patala, the under-world. Others have 
it as the abode of the Naga tribe of history with which sometimes the Nayars 
were identified. The point needs more elucidation. 

३5. Vanci is the term used. This means a country-boat in which 
goods are taken from place to place. 

6. God Vishnu in disguise. 

37. Sprinkling a few drops of water in the sea is the outward symptom. 

48, This treatment is peculiar to Malabar, 

0. Kuravas do the same trick to catch the snakes. 

20. Typical Malabar treatment for snake-bite. 

2l. Again an item of Malabar treatment. 

22. The promise is solemnly made by touching the Tali which falls 
instantly. The princess doubts Bhima’s sincerity but he retorts that threads 
of cotton on which the Tali is tied wear out sooner. 

23. Paved with stone. 

24, This is to tackle their sense of heroism and induce them to come. 


29. The first auspicious thing to be seen in the morning after the night's 
rest. From the root Kan to see. 


26. A big goat. 
27. Arjuna comes for special mention only here. 
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28. Rice, mixed with water, a Malabar speciality. 

29. "This is ascribed to Dhritarashtra, the blind father of Kauravas in 
Bharata. The occasion also is different, 

30. Some money as charity. 

93, Arjuna becomes more prominent from here onwards. 

According to the sequence of the story of Mahabharata, the burning 
of the wax house precedes the marriage of Pancali. That episode is only 
referred to and not described. l 

32. The epithet Mukil Varnam (usually for Krishna) is applied to him, 

33.. A type of celestial beings. 

34. Not mentioned in the epic. 

35. This conforms to the epic story. 

36. Malabar measure. One Para equals -roughly 70 Patis. 

37. Which Arjuna once burned. 

88. According to one conception these two are different aspects of 
Mother Goddess. Here it is stated as two:. 

39. Ganga is supposed to have power even on the sea. 

40. In the epic this distinction is conferred upon Arjuna. 

- கழ, This is a long period after marrying. 
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002௦௨) OIG றட 
അങ്ങനെ അവരു WON 
പാരാവഞ്ചിലൊന്നു വരവതുകണ്ടു, 
'ഇന്നുംകേള്‌ എന്‍െറ വണ്ടനാരു 
ഇല്ലേ വരുനാതൊരു പാരവഞ്ചിയില്‍ 
നമുക്കുതന്നെയങ്ങപററണമെന്ന്‌ 
അവിടെനിന്നു ചുററിലാവിപറന്ന്‌ 
പാരാവഞ്ചിയേലും മുകളില്‍പററി. 
അവിടെ ഇരുന്നിന്നും വറയുന്നിതാ:-— 
പാരാവഞ്ചിയേലിനെ തുറന്നു നമുക്കു 
പാരാവഞ്ചിയേലും ailsay aman) 
പാരാവഞ്ചിലിനകത്തിറങ്ങി 


Vea pale@ainno പോവതി നെന്ന്‌ 


ചോതന 
കോണതിരിച്ചവര്‍ തുരന്നുവേഗം 
പാരാവഞ്ചിയേലും വിടവുവരുത്തി 
aigo ച3റകൊതുക്കി അകത്തിറങ്ങി 
അകത്തിറങ്ങി ഇന്നു നോക്കിയപ്പോഴട്‌, 
നെടുമൂടലും ഒന്നു മൂടിയിട്ടണ്ടു , 
കാക്കലുമോ നല്ല തലക്കലുമോ 
വാടാവിളക്കു രണ്ടു എരിയുന്നിതാ. 
വാടാവിളക്കുകഠം ചൂണ്ടു வி 
രണ്ടപാവകളെ ഒരുക്കിയിട്ടുണ്ട്‌. 
നന്താമുറിത്തേങ്ങാ കാണ്മാനുണ്ടു്‌ 
പൊന്നുംതിരുമുടിയിന്നു നോക്കിയപ്പോ 
പൊന്നുംഞരക്കോല കാണ്മാനുണ്ട്‌ . 
പൊന്നുംഞവുക്കോല കൊത്തിയറുത്തു്‌ 
പപ്പും വിറകുംകീഴ്‌ ഒളിച്ചുംകൊണ്ട്‌ 
പാരവഞ്ചിയേല്‍ വെളിക്കിറങ്ങി 
തുള ച്ലപൊടിവാരി അടച്ചിട്ടം 

0, ദ്വാരം - 

IT. 6060000065 തത്ഭവം, മലയാളത്തിലെ १७०३७०१ ഒരള വാട . 


8, നീട്ടുവാന്‍. 
Cd 
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പാരവഞ്ചിയിലടപെടുന്നില്ലല്ലോ! 
വാണാലുണ്ണി ചെല്ലകിളിമകളെ ! 
കീഴ്‌ചുണ്ടിനേയും ഇന്നു കറ(ര)ണ്ടിമുറിച്ചു” 
പാരാവഞ്ചിയേലു അടക്കുന്നിതാ. 
പൊന്നുംഞറുക്കോല കടിച്ചുപിടിച്ചാ 
അവിടെനിന്നുമോ ചുററിലാവിപറന്നു 
പട്ടയരയാലുംകൊമ്പത്തുപററി 
അവിടെനിന്നുമോ ചുററിലാവിപറന്ന്‌ 
തെക്കെനില്ല്യമോനല്ല തേമ്പുളിമുകളില്‍ 
വന്നുടനെ കിളി ഇരുന്നുംകൊണ്ട്‌ 
പച്ചുപുളികൊത്തി Todo aag 
MOS” ആയതോരു തോഴിമാര്‌ 
തോഴിമാരുമോചെന്നു കണ്ടുംകൊണ്ട്‌ 
ഇന്നുംകേഠംക്ക എന്‍െറ കന്നിയെ! കുഞ്ഞെ! 
നാം വളത്തോരു നല്ല കിളിമകളെ 

തുറന്നു നാമുമോ അങ്ങ്‌ അടി 24० കൊണ്ട്‌ 
എങ്ങാനും കിടന്നോരു കാട്ടകിളികഠം 
ato} പ്പളികൊത്തി അറയുന്നല്ലോ! 

കല്പം കവിണുകെട്ടി എറിവിന്‍ നിങ്ങാം? 
കല്പം കവിണുകെട്ടി എറിഞ്ഞിറരുമോ 
കിളിതത്തകളുകൂടി പറക്കുന്നില്ല. 
അമ്മൊഴികേട്ടതോരു കന്നിയെ! കുഞ്ഞേ! 
കാറേററവമോ നല്ല HAlomlem Me 
കാലുകുറുകിയ കനകകട്ടിലുംമിതെ 
വന്നുടനെ കുന്നി ഇരുന്നുംകൊണ്ട്‌ 

ഞാന്‍ വളത്തതൊരു വണ്ടനാരെങ്കില്‍ 
എന്‍െറ വലംതോളില്‍ വീഴുമെന്ന്‌ 
ഞാന്‍ വളത്യതൊരു കിളിമകളെങ്കില്‍ 
എന്‍െറ ഇടംതോളില്‍ വീഴുമെന്ന്‌ 
വലംതോളിലും നല്ല ഇടംതോളിലും 


—— 


]9, emo 0484 എന്ന ക്രിയയുടെ നാമംപേലിരിക്കുന്നും 


. 20, 
2l. 
22. 
48, 
94. 


auoooio0o. 
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ചെന്നുടനെ മെല്ലെ പറന്നുവീഴുന്നു 
പൊന്നുംഞറുക്കോല മടിമേലിട്ട്‌ 
നാക(ഗ)കന്നിയോ കുഞ്ഞെ കയ്യിലെടുത്ത്‌ 
പള്ളിവ பர പൊഴിഞ്ഞപ്പോഴ്സ്‌ 
“ആരെങ്കിലും കണ്ടു എടുത്തുടനേ 
വിശംഇറക്കി അങ്ങ്‌ എടക്കുംപേക്ക്‌ 
എന്നും 6೧೧೮ ಲಂ പിള്ള യുംതന്നെ””*? 
കായ്യങ്ങളും മെല്ലെ അറിഞ്ഞുംകൊണ്ടു്‌' 
പൊന്നുംഞറുക്കോല മടിമേല്‍വെച്ചു 
ഇന്നുംകേംക്ക AMANO തോഴിമാരെ 
0678959600 ஐஐ &lglesseao 
വേകത്തിലോ ഇന്നു കൊണ്ടുവരേണം 

വാലും വഴങ്ങളും കൊടുത്തുവേഗം 
മണിക്രടട്ടിലുമോ കൊണ്ടങ്ങു അടക്കുനാല്ലോ 
പഴയപോലെ കൊണ്ടങ്ങു 9 DIDU IWD 
വാമകളെ! 2! തോഴി, വളര്‍മകളെ,?” 
പൃമകളെ! “5 തോഴി உறவை! 24 
ഏഴുതോഴിമാരെ വിളിച്ചുംകൊണ്ടു്‌ 
നാക(ഗിപുരത്തേക്കു വഴിനടന്ന്‌ 
നാക(ഗ)രാജാവിന്‍െറ കോയിക്കല്‍ചെന്ന്‌ 
അപ്പോഴായതോരു നാക(ശ)രാജാവു' 

“ഇന്നും കേഠംക്കയോ എന്‍െറ കനിയെ! കുഞ്ഞെ ! 
നാക(ഗ)പുരത്തേക്ക പോന്നതെന്ത്ര 

ഇന്നും കേഠംക്കയോ mm. തിരുവടിയേ ! 
80000 പോന്നതോരു MA} കായ്യങ്ങള്‌ 


കേരംക്കയപ്പോ അച്ചാ! തിരുവടിയെ! 





എന്നെ നേടിട്ടം പിള്ളയുമാണ്‌. പിള്ളടമണവാളന്‍, 

സരസ്വതി. 

വടമകഠംം-പാവ്വതി. 

ലക്ഷ്മി, 

പുനുത്തവളെ...അലങ്കരിച്ചവളെ.. வடையில்‌, കാട്ട്‌ . സമൃഭ്ധിയെ 
ഇതും ലക്ഷ്കിയെത്തന്നെയാണു സൂചിപ്പിക്കുന്നതു . 


ச்‌ 
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25. 
96, 
97. 
98. 
29. 


ഇപ്പോഠം വരുന്നതോരു പാരവഞ്ചിയേല്‌ 
AMEN AID തരുകവേണം, 

കൊള്ളാം, 645088 0,026000 പൊന്മകളെ! 
ഇപ്പോറം വരുന്നതോരു പാരവഞ്ചിയേല്‌ 
കന്നിനേട്ടം നിനക്കു തരികയില്ല. 
പറയൻന്‍വരും പുലയ൯വരും 


26 


പള്ളികൊറ പതിനെട്ടു ജാതിവരും 


കൊള്ളാം, കൊള്ളാം, അച്ചാ, തിരുവടിയെ ! 
പറയന്‍ എങ്കില്‍ ഞാനൊരു പറച്ചിതന്നെ, 
പുലയന്‍ എങ്കില്‍ ഞാനൊരു പുലച്ചിതന്നെ, 
വള്ള “SMHS ഞാനൊരു പള്ളത്തിതന്നെ, 
പിണമെങ്കിലുമേ എന്‍െറ ഭാഗ്യദോഷവുമെ. 


ഇപ്പോഠം വരുന്നതോരു വഞ്ചിയേല്‌ 
കന്നിനേട്ടവും അച്ചന്‍ തന്നില്ലെങ്കില്‍ 
നാക്കുപിഴുതു ഞാന്‍ മരിക്കും അച്ചാ! 
 അമ്മൊഴി കേട്ടതോരു രാജാവു്‌ 
ദയയും തുളസിയും എടുത്തുംകൊണ്ട്‌ 
വെള്ളിക്കിണ്ടിയിലെ നീരെടുത്ത്‌ 


ഇപ്പോഠം വരുന്നതോരു പാരവഞ്ചിയേലിനെ 


നീരുവീ 9 ഇന്നു കൊടുക്കുന്നല്ലോ 

(00) പ്പാ 
കന്നിനേട്ടവുമല്ലോ വാങ്ങിയുംകൊണ്ടു 
“ഇന്നുംകേറംക്കയൊ അച്ച തിരുവടിയെ ! 
വഞ്ചിയേലിനെ ഇന്നു കരക്കുടനെ അ പ്പിച്ചു 


[ തരേണമെന്നു ? 


പന്തീരായിരം നല്ല ആളുകളേയും 
വടം” കെട്ടിയോ ഇന്നു പിടിപ്പിച്ചിട്ടം 
വഞ്ചിയേലുമോ വന്നങ്ങ്‌ അടുക്കുന്നില്ല. 





ആദ്യം കിട്ടുന്ന നേട്ടമെന്നും, കന്കൃകക്കുള്ള നേട്ടമെന്നും അത്ഥമാവാം. 


ധാരാളം (ആഴമുള്ള കളി). 
ഒരുവക മത്സ്യം, | 


കൊള്ളക്കൊടുക്കകഠം നീരുവീ sol gos’ പണ്ടു പതിവു, 
കയറ്‌, 


ணன்‌. 


30. 
നോക്കുക, 


ol, 


E സാദ്ധ്യം? ഒരു നാമമാക്കിയിരിക്കുന്നും 
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ഇന്നുംകേള്‌ എന്‍െറ കുന്നിയെ! കുഞ്ഞെ! 
എന്നാലെയോസാദ്ധ്യം വഹിക്കയില്ല. 
അച്ചനാലെസാഭ്ധ്യം വഹിച്ചില്ല?? എങ്കില്‍ 
എന്നാലെയോസാഭ്ല്യം വഹിക്കുമോ എന്ന്‌ 
നാക(ഗൃപുരം വാഴും നാക(ഗ)കന്നി 
വെള്ളിക്കിണ്ടിയിലെ നിരെടുത്തു 
പരവക്കടല്‍! വാരത്തു ചെന്നുനിന്ന്‌ 
നീരുജപിച്ചങ്ങ്‌ എറിഞ്ഞപ്പോഴു 
പാരാകരിയില പറന്നതുപോലെ 
പാരാവഞ്ചിയേലും ஆ SW 

ഇന്നും കേഠംക്കായൊ അച്ച, തിരുവടിയെ! 
പാരാവഞ്ചിയേലില്‍ തറച്ചിട്ടുള്ള 
പൂട്ടതുറപ്പിച്ചു തരണമച്ചാ ! 

ആ ദിക്കില്‍ കിടന്നോരു കൊല്ലന്മാരെ ! 
ഒന്നു രണ്ടുപേരെ വരുത്തിയല്ലോ 

വൂട്ടിനെ വന്നുനോക്കിയിട്ട്‌ 

“ഞങ്ങളെ ജാതിക്കാരു തറച്ചിട്ടള്ള 


വൂട്ടമല്ല എന്‍െറ രാജാവു്‌ 
ഞങ്ങളാലെ സാദ്ധ്യം വഹിക്കയിച്ഛ.”? 


““അച്വനാലെ സാദ്ധ്യം വഹിച്ചില്ല എങ്കില്‍ 


എന്നാലെയോ സാദ്ധ്യം വഹിക്കുമോ എന്നു .” 


അമ്മൊഴി കേട്ടതോരു കന്നിചെന്നു്‌ 
നീരുജപിച്ചെറിയുനോരം 
പാരാവെടി**യൊന്നു തീന്നതപോലെ 
പാരാവഞ്ചിയേലും തുറക്കന്നിതാ. 
തുറന്നുടനെ ഇന്നു നോക്കിയപ്പോഴ്സ്‌ 


നാന്താമുറിത്തേങ്ങാ കാണ്മാനുണ്ടു്‌ 





പരവക്കടല്‍പടപ്രവ എന്നുവറഞ്ഞാലും കടലെന്നാണത്ഥം. 


നാടോടിപ്പുട്ടുകളില്‍ കാണുന്ന மறுவி, 


32, 


നിന്നോ 26೧೧0 പൊട്ടുന്നവെടി എന്നുമാവാം. 


: സ്വാധീനം? മുതലായവ 


സാധാരണ 


വലിയവെടി അല്ലെങ്കില്‍ പാരകൊണ്ടു തമരടിച്ചിട്ടുള്ള കദനയില്‍ 
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നെടുമൂടലുമോ ഒന്നു മൂടിയിട്ടണ്ടു്‌ 

കാക്കലും നല്പതോരു MANY, ௨௨20 
വാടാവിളക്കുകഠം എരിയുന്നിതാ. 
വാടാവിളക്കുകഠം ചുൂണ്ടുവതിന്നു 

രണ്ടപാവകളെ ഒരുക്കിയിട്ടണ്ട്‌. 
നാക(ഗൃപുരംവാഴും നാക(ഗ)രാജാവു്‌ 
വന്നുടനെ അങ്ങു നോക്കിയുംകൊണ്ട്‌ 
കൊള്ളാം, കൊള്ളാം, എന്‍െറ മകളെ! കന്നി ! 
“കന്നി അപ്പോഴെ ഞാന്‍ പറഞ്ഞില്ലയോ, 
കന്നിനേട്ടം നിനക്കു തരികയൊ ഇല്ല 
പാരപിണംപോലും വരുമെന്നു .”? 

௫.8௦ വേണ്ടയോ, അച്ചാ, തിരുവടിയെ ! 
കടിപെട്ടുമേ ഇന്നു വന്നതാണ്‌ 

വിശമിറക്കി ഇന്നു തരണമെ, അച്ചാ! 
കൊള്ളാം, കൊള്ളാം, എന്‍െറ മകളെ! കന്നി. 
മുന്നുവാരവും ഇന്നു ആയിപ്പോയി 
എണ്ണതോണിയിലുമിട്ട അയലച്വതുമാണ്‌ 
എന്നാലെയോ സാദ്ധ്യം വഹിക്കയില്ലാ. 
“അച്ചനാലെ സാദ്ധ്യം വഹിച്ചില്ല എങ്കില്‍ 
എന്നാലെ സാദ്ധ്യം വഹിക്കുമോ എന്നു്‌ 
കാല്‍ അരനാഴിക താമസിച്ചല്ലോ 
ഇവിടാവിട്ടുമോ ഇന്നു പോകാമെന്ന്‌ 
അച്ചനോടു മൊഴിപറഞ്ഞുംകൊണ്ട്‌ , 
പാരാപിണത്തിനെ എടുപ്പിച്ചല്ലോ 
നാക(ഗ)പുരംവാഴ്ചം നാക(ഗി)രാജാവിനെറ 
കോയിക്കലുമോകൊണ്ടു കിടത്തിയല്ലോ 


നാക(ഗൃപുരംവാഴചം നാക(ഗ)കന്നി 


- 
* 


പൊന്നും വീനകഴലും കയ്യിലെടുത്തു 
പല വല ലിലചൊല്പി ഉയതുന്നേരം 


ആദിക്കിലുള്ള Ng ASB അവരുടെ 


തത്തന്ന അന य पा EN a - ೧ 


33. ७००५७, 0, 
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അവരുടെ നാമധേയം കേട്ടപ്പോഠം 
SENOS അവര നാക(ഗൃപുരത്തേക്കു 
ഇഴയുന്നിത നാക(ഗ)കന്നിയുടെ മുമ്പിലുംചെന്ന്‌ 
വാലിനെയുംമെല്ലെ തറയിലുന്നി | १४ 
ആടണതൊരു ആട്വുംകണ്ടാല്‍ 
എന്തുവിശേഷമെന്ന പറഞ്ഞക്രടാ. 
ആട്ടംകാണ്മതിനല്ല വരുത്തിയതു” 
നി കൊടുത്തതോരുവിശം തന്നെങ്കില്‍ 
തിരികെ നീയും ഇന്നങ്ങു എടുക്കവേണം. 
ഞങ്ങളാരും കൊടുത്ത വിശവുമല്ലാ 
ഞങ്ങളെ ആയതൊരു ഇനത്തിലുള്ള 
ഇനക്കാര കൊടുത്തതോരു വിശവുമല്ല, 
അഞ്ചതല അഞ്മുപത്തിയുമുള്ള 
അഞ്ചന്‌*നാഗത്താന്‍ കൊടത്തതോരു- 
വിശവുംതന്നെ 
അവനെതന്നെ ഇവിടെ വരുത്തവേണം. 
വന്നതോരു നല്ലസപ്പുങ്ങറംക്കു 
പാലോട്ട പഴം അമുതു കൊടുത്ത്‌ 
നല്ലവാക്കുമോചൊല്ലി അയച്ചുംകൊണ്ടു്‌ 
പൊന്തുംഷിനക്കുഴലും കയ്യിലെടുത്ത്‌ 
വീരത്താന്‍െറയോരു നാമധേയംചൊല്ലി 
പൊന്നുംചീനകഴലു ഉയതിയപ്പോഴു' 
പുററിനകത്തുമോ കിടനാതോത്‌ 
വ,രത്താനുമോതന്നെ കിടക്കാന്‍വയ്യ 
എന്‍െറ ആയതൊരു നാമധേയംചൊല്ലി 
നാക(ഗ)പുരത്തേക്കു വിളിക്കുന്നെന്നെ എന്ന്‌ 
കൂട്ടുകാറരെ ഇന്നു விஜிய 
നാക(ഗ)പുരത്തേക്കും പോയിവരട്ടെ. 
അഞ്ചുതല അഞ്ചപത്തിയെടുത്തു 
(വാലിനേയുംമെല്ലെ തറയില്‍ e vem) 





34 ഇതു ௨௦௯௨௦ 09990000 ചെയ്യുന്നതാണ്‌. 
99, അഞ്ജന, അഞ്ജനുമണിനാഗം എന്നു” ഒരു തരം mgm. 
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ചാടി ചാടി ഇന്നു വരുന്നതുകണ്ടാല്‍ 
കാടുകളറററര തെറിക്കുന്നല്ലൊ 
പാരപ്പെട്ടതോരു വൃക്ഷങ്ങളും 
മിന്നതപോലെയൊനാിന്നു വിറക്കുന്നിതാ)?? 
നാക(ഗ)കന്നിയുടെ മുമ്പീലുംചെന്നു്‌ 
വാലിനേയുമൊമെല്ലെ തറയിലുൂന്നി 
അഞ്ചതല അഞ്മുപത്തിയെടുത്തു്‌ 
ആടണതോരു നല്ല ആട്ടവുംകണ്ടാല്‍ 
എന്തുവിശേഷമെന്നു പറഞ്ഞുകൂട 
ആട്ടംകാണ്മതിനല്ലാ വരുത്തിയതു 

നീ കൊടുത്തതോരുവിശംതന്തെങ്കില്‍ 
തിരിയെ നീയും ഇന്നങ്ങ എടുക്കവേണം. 
ഞാന്‍ കൊടത്തതോരു വിശവുംതന്നെ 
തിരിയെ ഞാനങ്ങു എടുക്കയില്ലാ! 

നീ കൊടത്തതോരുവിശംതന്നെങ്കില്‍ 
നിന്നെക്കൊണ്ടുമേ ഞാന്‌ എടുപ്പിക്കുമേ. 
ഞാന്‍ കൊടുത്തതോരു വിശംതന്നെങ്കില്‍ 
തി law ഞാന്‍ അങ്ങ എടുത്താലല്ലോ ' 
വിശംകയറി ഞാന്‍ മരിച്ചുപോകും. 
അതിനാലെ ഞാന്‌ എടുക്കയില്ല. 

“നീ തന്നെ അങ്ങു മരിച്ചാലോ 
വിശംതിത്ത അയക്കും ഞാന്‌.” 

ആവാക്കു ഒന്നുമോ ഇന്നുകേഠംക്കാതെ 
തിരിച്ഛുമാറിയമന്നന്‍ 8a 008 30” 
വീരത്താനെ കന്നി തിരിച്ചുവരുത്തി 
മുന്നുഈക്കിലുകൊണ്ടു നിറുത്തി, . 

ഏഴു മണിമന്ത്രം ജപീച്ചപ്പോഴ്സ്‌ 
ഈക്കിലിന്‍െറ തുമ്പുകീറി, വീരത്താന്‍െറ- 
വാലുകീറി 


“ഞാന്‍ കൊടുത്തതോരു വിശത്തിനേയും 





86, ഈ alomilacdo ശക്തി അസ്ഥമാന്യമായിരിക്കുന്നു. 
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തിരിയെ ഞാന്‍തന്നെ എടുക്കാമെന്ന്‌ 
വീരത്താനുമോമെല്ലെ സത്യവുംചെയ്തു. 4 
“വിശമിറക്കിയിന്ന്‌ അയക്കാമെന്നു? 
നാക(ഗ)കന്നികഞ്ഞു ஸு യ്ക്‌ 
‘“കൊടുത്തവിശത്തിനെ ഞാന്‍ എടുക്കണമെങ്കില്‍ 
നാലുകിടാരം?” പാലു ഒരുങ്ങവേണം. 
ഒരുകിടാരത്തില്‍ പശുവിന്‍പാല്‌, 
ഒരുകിടാരത്തില്്‌ ആട്ടിന്‍പാല്‌ 
ഒരുകിടാരത്തിലു' 2௯0௨0௨,” 
ഒരുകിടാരത്തില്‌ തേങ്ങാപ്പാല്‌ 
നാലുകിടാരംപാലങ്ങു ഒരുങ്ങവേണം. ? 
നാലുകിടാരത്തില്‍ ഒരുക്കിവേഗം 
വിരത്താനുംചെന്നു നിന്നുംകൊണ്ടു, 
ഉച്പന്‍തലയില്‍ കേറിയവിശം 

ഉരതി നക്കി കാലി൯പെരുവിരല്‍കെട്ടി 
ആദ്യംചെന്നൊരു കൊത്തുമോകൊത്തി ?? 
മഞ്ഞപ്പാലില്‍കൊണ്ടു തെവിട്ടി.? 
മഞ്ഞനിറംപോലെ തെളിഞ്ഞ പാല്‌ 
കരിക്കട്ടനിറംപോലെ ௧௩௨209]. 
രണ്ടാമതുമിന്നു ೧೦೧೦೪೪೪ 
തേങ്ങാപ്പാലില്‍ കൊണ്ടു തെവിട്ടുന്നേരം 
നീലനിറംപോലെ Moos. 
മുന്നാമതുമോ ഒരു കൊത്തുകൊത്തി 
ആട്ടിന്‍പാലില്‍കൊണ്ടു തെവിട്ടന്നേരം 
കാഞ്ഞാം(യാം)പൂനിറമൊത്ത നിറവുമുണ്ട്‌. 
നാലാമതു ഇന്നു വിശമെടുത്തു 
പശുവിന്‍പാലില്‍കൊണ്ടു തെവിട്ടുന്നേരം, 


37. വലിയപാത്രം. 
88. ഇതു” മഞ്ഞളകലക്കിയതായിരിക്കുമോ ? അല്ലാതെ മഞ്ഞനിറത്തില്‍ പാലു 
ഒതായി കേട്ടിട്ടില്ല. seo വിഷത്തിന്നു” ഒരു മരുന്നായി கிள . 
39. ഈ പ്രയോശത്തിന്നു വരുത്തിക്കൊത്തിക്കുക എന്നാണു” പറയുന്നതു്‌. 
40, തി (തെകട്ടി എന്നതിന്‍െറ മറെറാരുരൂപം. പുറത്തേക്കു വരുത്തി. 
ക, വ. എന്നി അക്ഷരങ്ങംമാറായണ്ടല്ലോ. ഉദാഹര ണം :..ഭപാകാന്‍, പോവാന്‍ം 
Can 


T 
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ശുദ്രിവരുത്തി പാരമുറക്കങ്ങം 

ഉറങ്ങി ഇന്നു എഴീച്ചതുപോലെ ഭീമന്‍ 
എഴിക്കുന്നല്ലോ, സപ്വത്തിന്‍െറ ഒരു 
വിശവുംതിത്തു അവിടെതന്നെ അങ്ങു 
നിറുത്തിയിട്ട്‌, അപ്പോഴായതോരു 
ഭീമരാജാവു കന്നികയുമല്ലൊ വിളിക്കുന്നിതാ 
“ഇന്നുംകേള്‌ എന്‍െറ കന്നിയേ! eee"! 
വെള്ള ംകുടിതാകം* കടുതെനിക്ക്‌ 
ആയിരംപറ പാമയരിയ്‌ 

ഇട്ട കഞ്ഞിവെച്ചു' കടിച്ചിട്ട്‌ 
വെള്ളംകുടിതാകം തീന്നതുമില്ലാ.” 
നാക(ഗ)പുരംവാഴം നാക(ഗ)രാജാവു' 
വെട്ടിച്ചിട്ടള്ളോരു കുളത്തിലിറങ്ങി 
alt sagas ഗംഗയില്‍ ഇറങ്ങിനിന്നു്‌ 
ASRA ഗംഗവരെ കടിച്ചു വററിച്ചിട്ടം 
വെള്ള ംകുടിതാകം തിന്നതുമില്ലാ. 
അപ്പോഴായതോരു നാക(ഗ)രാജാവു്‌ 
എന്മകളുമിന്നു ഹേതുവായിട്ട്‌ 
നാക(ഗ)പുരത്തിന്നു കുളവും ഞാന 
രണ്ടാമതുംക്രടെ വെട്ടിക്കവേണം 

ആ വാക്കല്ലോ കന്നി കേട്ടംകൊണ്ടു , 
ഏഴുകിണ്ടിയിലെ നീരതുംകോരി 
നിരുജപിച്ചിന്നു കൊടുക്കുന്നേരം 
ഒരുകിണ്ടിവെള്ളം കുടിച്ചപ്പോഴു്‌ 

വെള്ളം കുടിതാകം തീന്നതുമുണ്ടു. 
“ഇന്നുംകേഠുക്ക, അച്ചാ! തിരുവടിയെ! 
വന്നതോരുവഴി ഒരുവനെയും കൊണ്ട്‌ 
നാക(ഗിപുരത്തേക്കു പോകട്ടോ ഞാനു.” 
കൊള്ളാം, കൊള്ളാം, എന്‍െറ മകളെ! കന്നി! 


4 Li 0೧೧೦. 
49, എളിംഅര. 
43, ഇവനെയുംകൊണ്ടു വന്നവഴിക്കുതന്നെ എന്നു സാരം, 
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നിന്നെത്തന്നെ 00௨020௨0௦0 27 

ആ ദിക്കിലുള്ള തോരു രാജാക്കന്മാരേയും 
അവിടെത്തന്നെയുമോ വരുത്തി വയ്യാ 
വളര്‍മാലയുമൊന്നു കൊടുപ്പിച്ചുല്ലോ. 
ബലഭിമന്‍െറ ഒരുകയ്യില്‍ കൊടുത്തു 
വളര്‍മാലയുമോക്രടെ വാങ്ങിയുംകൊണ്ട്‌ 
ആഘോഷത്തോടെ കന്നിയെ മാലയുംവഷ്യ്ാം, 
മാലവച്ചതോരു അന്നേദിവസം 
നാക(ഗൃപുരത്തേക്കും വഴിനടന്ന്‌ . 
അവരുടെ നല്ലതോരു കോയിക്കല്‍ചെന്നു്‌ 
ഏകസുഖത്തോടെ, സുഗന്ധത്തോടെ 


എവ 'രിരുവരും വാണിരിക്കുന്നു. 





44. ഇവര്‍ എന്നതിന്‍െറ ദേശ്യരൂപം. 
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III 


“പന്ദനമരം കങ്കമമരം വെട്ടിയവത്തുവെച്ചിട്ടുള്ള. 
ಜಟ அ കൊട്ടാരം മാളികയില്‍ എവിടെയെല്ലാം- 
| ഉണ്ടെന്‍െറ കുഞ്ഞെ!” 
“കേട്ടാലും കേഠംപ്പിനെന്‍െറ ഭത്താവേ! 
ചന്ദനമരം 28,220௦ വെട്ടിയറത്തുവച്ച- 
| കൊട്ടാരം 
മാളികയില്‍ എന്‍െറ അറിവില്‍ 
കരുനാടെന്നും കരുനാടെന്നും 
രണ്ടുകൊട്ടാരം മാളിക ഉണ്ടെന്‍െറ ഭത്താവേ!” 
“കേട്ടാലും കേളുമെന്‍െറ നാക(ഗ)കുന്നി- 
| കുഞ്ഞേ ! 
കുരുനാടെന്നും കുരുനാടെന്നും പറഞ്ഞസ്ഥലം 
ഇങ്ങനെവറഞ്ഞു കേഠംവിയുണ്ട്‌ .? 
“കേട്ടാലും കേളമെന്‍െറ നാക(ഗ)കന്നി- 
കുഞ്ഞെ! 
കരുനാട്ടം കുരുനാടം എന്‍െറ വകയാണ്‌. 
മുപ്പത്തിമൂന്നു നല്ല லைவ்‌ 
നഞ്ചുണ്ടുമോ ഇന്നു നാടു മരിച്ചു 
പാരവഞ്ചലിയിലൊ കയററി എന്നെ 
നാക(ഗ)പുരത്തേക്കു അങ്ങ അയച്ഛുംകൊണ്ടു' 
അരക്കില്ലമോക്രടെ തീയുംവെച്ചു്‌ 
തീക്കലമീളവാനും' പോകണമെന്നു ? 
“കൊള്ളാം, കൊള്ളാം, എന്‍െറ ഭത്താവേ ! 
നമ്മോടു GMA ഞാന ചൊച്ലാമെ, 
ഭത്താവിനു ജനിച്ചൊരു പുത്രനില്ലെ 
തിന്നുപിഴപ്പാന്‍ എന്തെല്ലാംമുതലു- 
കൊടുത്തുപോന്നു? 
“ഇന്നുംകേഠംക്ക എന്‍െറ കന്നിക കുഞ്ഞെ ! 


മുപ്പത്തിമൂന്നു നല്ല തിരു വയസ്സില്‍ 





ಸ್ಹ. ഈ ത്തുവത്തുകളടെ പരിഹാരത്തിന്നു്‌ ഏന്നത്ഥം, 
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പാരവഞ്ചിയില്‍ ഒഴുക്കിയകാലം 
പണവും ദ്രവ്യവുമായിട്ട ഒന്നും 
തന്നെ ഇങ്ങടു അയച്ചതില്ലാ. 
എന്‍െറ ആയതൊരു അച്വന്‍തിരുവടിയെ 
പതിന്നാലാനയുടെ ബലവും ബലവീയ്യവും 
എനിക്കായിട്ടമോക്രടെ തന്നിട്ടുണ്ട്‌. 
അതില്‍ ഏഴാനബലവും ബലവീയ്യവും 
മകനും കൊടുത്തിട്ടുണ്ടു .? 
“ഭത്താവു തീക്കലമീളവാന്‍പ്പോയാല്‍ 
തിരിച്ചുവരുമോ എന്നു എനിക്കെന്തുവിശ്വാസം, 
ഭത്താവുപോകുന്നു എങ്കില്‍ തിരിച്ചുവരാമെന്ന്‌ 
എന്‍െറ മംഗല്യത്തില്‍തൊട്ു TO jo~ 

ചെയ്തിട്ട പോകണം.” 
മാഗല്യത്തില്‍തൊട്ടുസത്യം ചെയ്യന്നനേരത്തു 
2௦00௨) 20% മടിയില്‍വിണു E 
“കേട്ടാലും കേഠംപ്പിനെനെറ ഭര്‍ത്താവേ ! 
ഭത്താവും ചെയ്തതോരുസത്ചം 
കള്ളസത്യം ആ യിപ്പോയി | 
മംഗല്യവും അററുപോയല്ലോ എനെറ ഭത്താവേ ! ? 
“കേട്ടാലും കേള്‌, എന്‍െറ നാക(ഗ)കന്നി കുഞ്ഞെ! 
പഞ്ഞിന്തലു പരുത്തിന്തൃലു ഒട്ടനാഠംചെല്ലമ്പോറം 
ചെത്തറവപോവുകരയില്ലെ നാക(ഗുകന്നി കുഞ്ഞെ ! 
ഞാന്‍ ചെന്നു തീക്കലമീണ്ടുംകൊണ്ടു- 

cad) വരാമെന്ന്‌ 

ഭത്താവു നടയുംകൊണ്ടു ഇന്നു. 


ഭത്താവു പോകുന്ന FATA 
നാക(ശൃപുരത്തു നാക(ഗ)കന്നിക കുഞ്ഞ്‌ 
ത യസ്സ കൊണ്ടു നിരൂപിച്ചു 
അവിടെനിന്നു ഇറങ്ങിയപ്പോറം 


ഒററയാന്‍പന്നി? പോകാംപോലെ നടയുംകൊണ്ട 








ಹಾಕಾ மம ಕ a a തത്തു — 





2. Boom വഭരെവേഗത്തിലാണ്‌ ചേകേന്നതു”. 
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ഇന്നു ഒട്ടോളംവഴി ഭൂരംചെന്നപ്പോഠം 

യാമുകന്ദോനെ അച്ചനായ" 

. നദിയുടെ ഒരു HOW 

ഒരുസല്പുത്തിന്‍െറ വടിവതുപുണ്ട്‌ 

೧೧೧೪೧೧೨೦ കിടക്കുന്ന സമയത്തല്ലോ 

വാലളവുചെല്ലുന്ന സമയത്തു 

തലയളവുചെല്ലാന്‍ പറയും 

നടന്നു ക്ഷിണിച്ചു നിലംപററിയ തമ്പി 

ബലഭിമരാജാവു. 

mao ആകെ കിടന്നുംകൊണ്ടു പറയുന്നു 

“നി ഒരു ബലവാനാണെന്നു പറഞ്ഞു- 
കേഠംപ്ണ്ടല്ലോ. 

നിന്‍െറ കയ്യില്‍ ഇരിക്കുന്ന ഗഭയെടുത്തു 

ഗദകൊണ്ടു കോരിയൊരുഭാഗം ഒഴിച്ചിട്ടേച്ഛ്‌ 

പോടാ എനെറ വഴിയൊരുവന്‍.” 

ഗഭകൊണ്ടു കോരിയിട്ട Mugio കിളരാത്തതു കൊണ്ടു 

“കേട്ടാലും കേളുമെനെറ പൊന്മകനെ ! 

ഇന്നു നിനക്കു പതിന്നാലാനബലവും ബലവിയ്യവും 

തന്നിട്ടണ്ടെന്‍െറ പൊന്മകനെ !? 

കേട്ടാലുമോ അച്ചന്‍ തിരുവടിയെ ! 

നാക(ഗാ)പുരത്തു നാക(ഗാ)കന്നി കുഞ്ഞെ ! 

പാരവഞ്ചിലിനെ പിടിച്ചു കരയ്ക്കടുപ്പിച്കു്‌ 

വിശം ഇറക്കി എന്നെ എടുത്തപ്പോഠം 

അക്കന്നിയെ ഞാന്‍ മാലയുംവെച്ച്‌ 

വാണിരിക്കുന്ന കാലത്തു എനിക്കു 

ജനിച്ചു ഒരു “പുത്രനും ഉണ്ടായി 

അരക്കില്ലം തൃറവപേരടക്കി തീ വെച്ചു. 

ചന്ദനമരം കുങ്കുമമരം തീപിടിച്ചു. 

പെരുമണം വീശിയനേരത്തു്‌ 

ഞാന്‍ പോരാനായിട്ട ഇറങ്ങിയപ്പ്ോറം 





ലഹു 





. d. WIA അച്ചനായ. അതായതു ഗംഗ, ഗംഗയുടെ ഉല്‍പത്തി 
ആകാശത്തില്‍നിന്നാണല്ലോ, അതിന്നു വിഷ്ണുപഭമെന്നൊരു പേരുമുണ്ട്‌. 
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നാക(ഗ)കന്നികുഞ്ഞു എന്നെ വന്നു 62 
ഭത്താവിനു ജനിച്ചോരു പുത്രനും 
“തിന്നുകലയ്യ്വാന്‍ എന്തെല്ലാം മുതല്‍- 
കൊടുത്തിട്ടു ( 
പതിന്നാലാന ബലത്തില്‍ ഏഴാനബല 
ബല 
മകനുകൊടുത്തല്ലോ അച്ചന്‍ തിരുവടി; 
“കേട്ടാലും കേളമെന്‍െറ പൊന്മകനെ ! 
പതിന്നാലാന ബലവും ബലവീയ്യവും 6 
തന 
നിന്‍െറ ജേഷ്ട(ട്ടുനേയും നകുലന്‍ man 
ഇരുവരേയും അമ്മ മാതാവിനേയും 
കല്ലറയും OGD കല്പറക്കകത്തിരുത്തിയ 
നീ അവിടെചെന്നു വലുതായിട്ടുള്ളെ oo 
ആലിനെ പിഴുതെടുത്തു നദിയില്‍കൊ൭ 
ചെന്നു മുക്കിയെടുത്തു തീയും അടിച്ചുക് 
ERAN (S)emao അമ്മ മാതാവിനേയും 
ചെന്നു വിളിയെടാ എന്‍ പൊന്മകനെ 
അരക്കില്ലം തീവെച്ചു നാളതുതൊട്ട്‌ 
പാണ്ഡവന്മാരുടെ അഞ്ചുപേരേയും 
മാതാവിന്‍െറ ഒരു അടിയന്തരം 
കരുനാട്ടില്‍വെച്ചു നടത്തുന്നു.” 
ബലംപെരിയ തമ്പി ബലഭിമരാജന്‍ 
അറിഞ്ഞു 
ഇന്നുംകേഠംക്കയോ, അമ്മ മാതാവു! 
കരുനാട്ടിലേക്കു പോകണടുമന്നു, 
പത്തും, പതിനാറും, பிலே? അടി: 
ഉണ്ടും ഞങ്ങറാക്കു പരണമെന്ന്‌ . 


4. അരക്കില്ലത്തില്‍നിന്നു രക്ഷപ്രാപിച്ച്‌ പോയതു്‌” ഹ 
ക്കാണ്‌ , ४ 

5. ഇങ്ങിനെയുള്ള അടിയന്തരങ്ങാം കൌരവന്മാരുടെ 
ണ്ടെന്ന്‌ കവി MBM, പതിനേഴാമടിയന്തിരം എന്തെന്നു 
കഥക്ക്‌ കേരളീയത്വമാരോപിക്കുന്നതു നോക്കുക. 
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ಳಳ. NE Ae ne: 


6. ആണായിട്ടദള miomo ചത്തുപോ ജന്നുവെങ്കില്‍. , 
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കൊള്ളാം, കൊള്ളാം, എന്‍െറ പൊന്മകനെ 
അഞ്ചുപേരുമോ നിങ്ങളു പോയാലല്ലോോ 
അവിടെവെച്ചുമോ തല്ലി വകയുംചെയ്യം. 
ആണായവത്തു പോകുന്നെങ്കില്‍ ९ 
നാക്കെപിഴുതു ഞാന്‍ മരിക്കും. 
നാക്കെപിഴുതു നിങ്ങം മരിക്കുന്നുവെങ്കില്‍ 
പള്ളിക്കട്ടയോക്രട്ടി ഏരിപ്പേന്‍ ഞങ്ങറം 
പതിനാറുമോ ഉണ്ട്‌ തിരിച്ചുവന്നാല്‍ 
ആടുത്തിരുവേലി ആടമേ ഞങ്ങറം. 

ആ വാക്കല്ലോ ഒന്നു കേട്ടംകൊണ്ടു 
അഞ്മുപേരുമോ അവരിറങ്ങിവേഗം 


അഞ്ചു നല്ലതോരു മടവതി 'വേഷം- 


| ധരിച്ചുകൊണ്ടു 
കരുനാട്ടിലേക്കു ചെന്നുചേന്ന. 
അതഞ്മുമടവതികഠംക്കും ചോറുകൊടുക്കടെന്നു്‌ 
കാന്താരി HEIDI. 
അഞ്ചുമടവതികഠംക്കും അഞ്ചു ഇലയുംകൊടുത്തു 
ചോറുകൊടുക്കാന്‍ കൂട്ടാന്‍ വിളമ്ിയുംവെച്ചു' 
ചോററിന്നുപോകുമ്പോഠം വിളമ്പിയക്രട്ടാന്‍ 

കാണ്മാനില്ല 

ചോറിട്ടിററ കൂട്ടാന്‍ എടുക്കാന്‍ പോകമ്പോറം 
256.೦೦೧೦ കാണ്മാനില്ല. 
വിളമ്പുകാറരും ക്ഷി elo. 
കാന്തകാരിയോടു ചെന്നുപറകയും, 
കാന്തകാരിവന്നു നോക്കിയുംകൊണ്ടു , 
ഒരു ആവചട്ടിച്ചോവം എടുത്തു, 
പാമ്പുംനെയ്യും | ഒഴിച്ച്‌, 
കൊണ്ടുവരുന്നതു കണ്ടപ്പോഠം 
ASAIO) അഞ്ചുപേരും എഴീച്ചു്‌ 


7. പീച്ചക്കാരി, 
8. വിണ്ടും കൊലല്ലാനായിട്ടുള്ള ശ്രമം. 
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ആനക്കതകിനെ പിഴുതെടുത്തു 

തള്ളിയിട്ടു കരുനാട്ടിലേക്കു പോരികയുംചെയ്തു. 
കരുനാട്ടിലോ അമ്മ കാന്തകാരി 

ഒരു തുതുവനെ ഏരവിളിച്ചു 


എന്തു എന്തു १ എന്നു്‌ വിളിയുംകേട്ട്‌ 
ഓടിച്ചെന്നപ്പോഠം 


നമ്മുടെ കണക്കപിള്ള യെ ചെന്നു- 
കൊണ്ടുവരണം 


മിന്നിക്രൂലി മുന്നുപണം കൊടുത്തു 
തുതുവനുമോക്രടെ வணி வவ. 
അമ്മൊഴികേട്ടതോരു On 
വെയിലുതാങ്ങി വട്ടക്കുടയെടുത്തു 
ചങ്ങഴി?പൃണ്ടതൊരു വടിഎടുത്തു, ,.. . 
കാലില്‍ ഇരുകാലില്‍ ചെരുപ്പണചല്ഛ, 
OE തൊങ്കലോടും വഴിനടന്നു 


n ERAT, : 
കണക്കപ്പിള്ളയുടെ മനയില്ലത്തു'“ചെന്നു 
നിന്നുംകൊണ്ടു 


ഇന്നും കേഠംക്ക എന്‍െറ കണക്കപ്പിള്ള യേ! 
കാന്തകാരിയുടെ കല്പനതന്നെ. 
നാരായംപിച്ചാത്തി എടുത്തുംകൊണ്ട്‌ 
തുതുവനുമോക്രടെ വഴിനടന്നു്‌ 

മുന്നും പിന്നുമായി ೧6೧೮೧೧, 
കുരുനാട്ടമോ ഉററവളര്‍ ശീമക്ക്‌ 
വന്നുടനെ നിലനിന്നുംകൊണ്ടു . 
അപ്പോളായതോരു കാന്തകാരിയെ 
വന്നോടാ എന്‍െറ കണക്കോരു ഒരുവനെ 
വന്നേ, അമ്മ മാതാവ്വേ! “ഇരിക്കയോടാ 
എന്‍െറ കണക്കോരു ഒരുവനേ!” 
ഇരിക്കാമെ അമ്മ മാതാവേ 

കരുനാട്ടിലു അമ്മ കാന്താരിയും. 





9. ചെങ്ങഴി? വടിക്കുള്ള അലമാരമായിരിക്കാം, 
70. മനയില്ലം-ആവൃത്തിം ` 
C—6 
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വെള്ളോലവാഴും പുരതുറന്ന്‌ , 

- ഏണില്ലാത്ത ഓല ഇരിഞ്ഞെടുത്തു, 
വാന്നുമുറിച്ചോല വശംവരുത്തി, -. 
അങ്ങും കാലമോ നല്ലൊരു തീയതിവയ്യ്യാന്‍ 


“ഇന്നുംകേഠംക്ക എനെറതൊരു- 
കണക്കോരുവോ൯ 


പള്ളിവാചകാ ഒന്നു പൊലിയും ഞാന്‌ 
അങ്ങനെതന്നെ എഴുതെടാ തമ്പി. 

ഇന്നും ഒരുവാചകം പൊലിയും ഞാന്‍ 
അങ്ങനെതന്നെ എഴുതണം നീയ്‌ !” 
കരുനാട്ടിലും അമ്മ കാന്താരിക്ക്‌, 

നിത്യം വെള്ള പകരും!" മാതാവിന്‌, 
മാസത്തിലൊരുവെള്ള പകരുന്നില്ല. 
നിത്യം കളികളിക്കും മാതാവിന്‌, 
മാസത്തിലൊരുകളി ഇല്ലാ എന്നു. 
കട്ടിപോലെ അമ്മ കറുക്കും ക്രനി? 
വട്ടപോലെ അമ്മ വയവം തള്ളി 
പടുകിഴവിയുടെ വേഷവുംപുണ്ട്‌ 
ആലസ്യമോ ഇന്നു കടുതാഞ്ഞിട്ട്‌. 
കഞ്ചു(ന്തി)ദേവിപെററ മക്കളും അഞ്ചും 
കണ്ണില്‍ ജീവനത്തോടെ കാണണമെങ്കില്‍ 
വേഗം വിരവോട വരണമെന്ന്‌ 
അങ്ങനെതന്നെ ೦049050 തമ്പി. 

ഇന്നും ഒരു വാചകം പൊലിയും ഞാന്‌ 
അങ്ങനെതന്നെ എഴുതെടാ നീയ്യ്‌, 
കുഞ്ചു(ന്ത)ഭേത്രിയോപെററ മക്കളും അഞ്ചും 
അന്വേഷി 2. അറിഞ്ഞു ചെന്നി வில்‌, 
കുഞ്ചു(ന്തി)ദേവിപെററ മക്കളും അല്ലാ, 





ll. നിത്യവും കളികഴിഞ്ഞാല്‍ അലക്കിയതുടുക്കുകയെന്ന സത്ര്രഭായത്തിന്നു്‌ 
നിത്വവെള്ള.യുട്ടക്കുക എന്നാണ്‌ പറയുക, 


|, ചെറിയതായി യന്ന എന്നത്ഥം. ക്രനി ഇവിടെ ക്രിയയാണ്‌, 
32. പരന്നപാത്രം, 





MAVARATAM PATTU 


കരുനാട്ടിലേക്കു ௨௦௦௨6 ஐ, 
കുരുനാട്ടിലേക്കുടയവരുമല്ലാ, 
തൊണ്ണ “ഗുരുവിന്‍െറ ശിഷ്യരുമല്ലാ, 
വായുഭഗവാനെറ adea 283. 
എഴുതിയ ഓലക്കു കുറയുംതിത്ത 
മടക്കികെട്ടി ഓല മുദ്രയുംവെച്ചു്‌ 
തൂതുവനെതന്നെ വിളിച്ചു്‌ 

. കൊണ്ടുപോടാ എന്‍െറ இருவர, 
௫05620 ೨೧೧೧8೬೫ ശിമക്ക്‌ 
നീട്ടം**നിനയോല കൊണ്ടുചെന്നല്ലോ 
ഭിമസേനനെറകയ്യില്‍ കൊട്ടക്കവേണം, 
അമ്മൊഴി കേട്ടതോരു തുതുവനും 
നീട്ടോട്ട നിനയോല വാങ്ങിച്ചല്ലോ. 
കുരുനാടടമോ ഉററവളര്‍ ശിമക്ക്‌ 
തുതുവനുമോകൊണ്ടു വഴിനടന്നു 
ബലഭീമനേയുമല്ലോ കണ്ടുംകൊണ്ടു്‌ 
നീട്ടോടു നിനയോല SMO, OO 
വലംകയ്യാലെ ചെന്നു എടുത്തുംകൊണ്ട്‌ 
(00௦௨02645௦ പൊട്ടിച്ചിട്ട്‌ 
പള്ളിവചനങ്ങറം പൊഴിഞ്ഞ ௨09” 
കഞ്ചു(ന്തി)ദേവിപെററ മക്കളും അഞ്ചും 
കന്നി വിരുന്തുണിനു ചെല്ലണമെന്ന്‌ 
നീട്ടോടു നിനയോല അയച്ചിട്ടുണ്ടു . 
ഇന്നുമുതലല്ലോ ഏഴാംനാളില്‍ 
വെള്ളിയാഴ്ചയോ വെള്ളിവെളുക്കുംമുമ്പേ 
കരുനാട്ടിലേക്കു ചെല്ലണമെന്ന്‌ 
കാന്തകാരിയുടെ കല്ലനതന്നെ. 
“ഇന്നും കേഠംക്കയോ അമ്മ മാതാവേ! 


കന്നി ೧76೧7೦6೧00೧ പോകണമെന്നു? 


Ce a ee RN mE ಪಪಾತ ಎ ನ 


l4: ദ്രോണ. 


೫೪, രാജാവിന്‍െറ maim. 
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അഞ്ചുപേരുമോ അവരു ഒന്നതുപോലെ 
കുളിച്ചുടുത്തു ചമഞ്ഞു ഒരുങ്ങിവേഗം. 
“കൊള്ളാം, കൊള്ളാം, അമ്മ മാതാവേ! 
കന്നി വിരുന്നുണ്ടും വരട്ടോ ணை.” 
“കന്നി വിരുന്തൃണിനു പോകുന്നെങ്കില്‍ 
വെള്ളിയാഴ്ചയോ വെള്ളിവെളുക്കുംമുമ്പു 
വെള്ളികതിരവനുഭിക്കുംമുമ്പ്‌ 


എന്‍െറ കണ്ണില്‍ നിങ്ങളെ അഞ്ചുപേരെയും-- 
കാഴ്ചകാണേണം.” 


“അഞ്ചുപേരും 606900 പോയാലല്ലോ 
വെള്ളിയാഴ്ച വെള്ളിവെളുക്കുംമുമ്വില്‍ 
വെള്ളികതിരവനുദിക്കുംമുമ്പില്‍ 
ആവപേരായി ഞങ്ങഠം വരുവേ൯ എന്ന്‌.” 


L ലഹരിപഭാത്ഥങ്ങാം-കരിമുരിക്ക്‌ അതിലുംപ്പെട്ടതാണെന്ന പലരും 


MAVARATAM PATTU 


IV 

തൊഴുതകയ്യാലെ യാത്രയുംചൊല്ലി 
വലംകാല്‍വെച്ചു വെളിക്കിറങ്ങി. 
“ഇന്നും കോംക്കയോ എന്‍െറ ചേട്ടന്മാരെ ! 
കന്നിവിരുന്നുണ്ടും വരുന്നവരെ 
AAO മുറയു മെനിക്കുതരണം 
വാക്കും വശവും എനിക്കുതരണം 
മുമ്വേനടപ്പാനും മുല്പൃതരണം 
മുമ്വേഇരിപ്പാനും AZAN emo.” 

പ്പും മുറകളും കൊടുത്തുടനെ 
വാക്കും വശങ്ങളും കൊടുത്തുടനെ 
മുമ്പേ ഇരിപ്പാനും മുപ്പുകൊടുത്തു 
അഞ്ചുപേരുമോ അവരൊന്നതുപോലെ 
മുന്നും പിന്നുമായി വഴിനടന്ത്‌ 
ഒട്ടപാതിദൂരം ചെന്നപ്പോഠം 
ചെമ്മരിമുണ്ടന്‍ എന്ന കരുംകിടാവെ 
കള്ളൊടു കഞ്ചാവു കരിമുരിക്കു' കൊടുത്തു 
മത(ദൃമേററി കെട്ടിയിരിക്കുന്ന ചെമ്മരിമുണ്ടനെ 
ആരാണീവഴിക്കു പോകുന്നവ 
ചെമ്മരിമണ്ടനെ അഴിച്ചുവിട്ട്‌ 
ഒന്നുരണ്ടു പലകവിട്ട്‌ 
ചെമ്മരിമുണ്ടനെ കെട്ടിയിരുന്ന okey 
പിടിച്ചുകെട്ടി വരണമെന്നു 
നീട്ടോട്ട്‌ നിനയോല എഴുതി ചെമ്മരിമുണ്ടനെറ 
വലതുകൊമ്പില്‍ കെട്ടിയിട്ടുണ്ടു 


തറിയിലല്ലോചെന്നു ചെമ്മരിമുണ്ടനെ കണ്ടപ്പോഴ്സ്‌ 


“ഇന്നുംകേംക്ക എന്‍െറ ആട്ടിടയോ 2 
ആട്ടിനെയോ ailgo വഴിതരണം.? 
“കേരുനാട്ടിലോ അമ്മ കാന്തകാരി 





അറിഞ്ഞിരിക്കയില്ല, 


2. 


ഇടയ! എന്ന സംബ്ഥോധനയുടെ മറെറാരുരൂപം, മയ്യാഭകുടും. 


45 
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೧೧00೧೧೦, 


3: 


രക്ഷപ്പെടുക. 


മത(ദ)മേററി കെട്ടിയിട്ടുള്ള ചെമ്മരിമുണ്ട൯ 
എന്‍ചൊല്ലുമോ ഇന്നു കേഠംക്കുകയില്ലാ” 
“നി൯ചൊല്ല മേ ഇന്നു കേട്ടില്ലെങ്കില്‍ 
എ൯ചൊല്ലുമോ ഇന്നു ७०0०००७७९० എടാ.” 
മായാമുകുന്ദോനെ! അച്വനാരെ! 

ആരു മറിയാത്തതോരു അടവിയില്‍വന്ന്‌ 
ചെമ്മരിമുണ്ടന്‍െറ കയ്യിനാലെ 
മരിപ്പതിന്നുകാലം വന്നിടചേന്നോ? 
അച്വന്‍തന്‍െറതോരു മുതവിയാലേ 
വെള്ളിപലകകഠംവന്നു താഴ്ന്നു 
വലതുകരംകൊണ്ടു വാങ്ങിയുമന്നന്‍ 
ചെമ്മരിമണ്ടനേയും അഴിച്ചുവിട്ട്‌ 
രണ്ടുനാലുമോ പലക തട്ടിവിട്ട്‌ 
നാലാമതുവന്ന പലകക്ക്‌ 
നാലുതടതന്നില്‍ കൂട്ടിപിടിച്ച്‌ 
അവിടെനിന്നുമോ ചുററി എറിയുന്നല്ലോ 
௮05620 9.00 തിരുമുററത്ത്‌ 
ചെമ്മരിമുണ്ടന്‍ചെന്നു വീഴുന്നപ്പോഴു്‌ 
കാന്തകാരിയോതന്നെ കണ്ടുംകൊണ്ട്‌ 
“അയ്യയ്യോ! എന്‍െറ തോഴിമാരെ ! 
ചെമ്മരിമുണ്ടനെയോ കൊന്നുപോയി 
കള്ളന്മാരുമോ ഇങ്ങ കടന്നുപോന്ന.” 
“കൊള്ളാം, കൊള്ളാം അമ്മ മാതാവേ! 
അവിടാതപ്പി? പോരുന്നെങ്കില്‍ 
വെള്ളാനതന്നെ കൊല്ലുമെന്നു 
അതിനുസംശയം ഒന്നുമില്ലാ.” 

അവിടം വിട്ടമോ അവര്‍ വഴിനടന്ന്‌ 
ഒട്ടോളം വഴിദൂരം ചെന്നപ്പോഴു 
വെള്ളാന എന്ന മദകരിയെ 

കള്ളോടു കഞ്ചാവും കരിമുരിക്കും 


തമിഴിലെ തപിക്ക എന്നതായിരിക്കണം ഇതിന്നടി 
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കവളം*കൊടുത്തു ഇന്നു കെട്ടിയിട്ടുള്ള 
ആര്‌ ചൊല്ലം കേഠംക്കുകയില്ല. 
ആരാണു ഈവഴിക്കു വരുന്നപേരു © 
മദയാനയെ ഇന്നു അഴിച്ചുവിട്ടു 
തറിമാററിയോ ഇന്നു കെട്ടിക്കൊണ്ട്‌ 
അല്ലാതെ ഇങ്ങ SOMOS 
കഞ്ചു(ന്ത)ദേവിപെററ മക്കളുമല്ലാ, 
amg ഗുരുവിന്‍െറ ശിഷ്യരുമല്ലാ, 
വായുഭഗവാന്‍െറ AAD) 

mesos നിനയോല എഴുതി 
ആനതനെറ വലതുകൊമ്പത്തു കെട്ടിയിട്ടുണ്ട്‌. 
അഞ്ചുപേരുമോ അവരു ഒനാതുപോലെ 
ചെന്നുടനെ നിലനിന്നുംകൊണ്ടു , 
“ഇന്നുംകേള എടാ രാവുത്തരെ ! * 
ആനയെ വഴിമാററി തരണമെന്ന്‌.” — 
അമ്മൊഴി കേട്ടതോരു രാവുത്തര്‌ 
“കരുനാട്ടിലുമോ അമ്മ കാന്തകാരി 
മദംഏററി കെട്ടിയിട്ടുള്ള മദകരിയെ 
എന്‍ചൊല്ലമോ ഇന്നു കേഠാക്കുകയില്ല.? 
നിന്‍ചൊല്ലമോ ഇന്നു കേട്ടില്ലെങ്കില്‍ 
എ൯ചൊല്ലമോ ഇന്നു കേഠംക്കുമോ എടാ! 
0022609060, അച്വനാരെ! 
ആരാരുമോ അറിയാത്തൊരു 


അടവിീയില്‍വന്നു മദകിരിതനെറ ഒരു- 
i കൊമ്പിനാലെ 


രിപ്പതിന്നു കാലംവന്നു ഇടചേന്നോ 





4. ഉരുള, 

5, வரவ? പാഠാന്തേരം, 

6. 400%. 

7. ആനക്കാരന്‍ ! ഈ ജാതിക്കാരാണ്‌ തിരുനെല്‍വേലിയല്‍ ആനച്ഛപ്പം 
രായി കാണുന്നതു”. 


8. മുകുന്ദനെ പരഭൈവമായി പാണ്ഡവര്‍ കരുതീട്ടുണ്ടല്ലോ, അച്ചനാര്‍ 
ഇവിടെ വായു. ശക്തിക്കു വായുവാണാല്ലേ പരദേവത. 


48 ANNALS OF ORIENTAL RESEARCH-—MALAYALAM 


ബലംപെരിയതമ്പി ബലഭീമനും. 
ആനവരിക്കോലു? mosles o? 
eaailenam'Uclaoe വന്നുതാഴുന്നു 
കണ്ടകോടാലിപുരയില്‍കയവം 
വലതുകരത്താലെ വാങ്ങിയുംകൊണ്ട്‌ 
ആനത്തടത്തിലോട്‌! ചെന്നോരുനേരം 
ആനയെത്തന്നെ ചെന്നു അടിച്ചിരുത്തി 
പൊടിയടിച്ഛ am മുകളില്‍ കയറി 
വഴുതകെട്ടകളു?? അഴിച്ഛവേഗം 
ചങ്ങലതനെറതോരു കണ്ണിയുംതട്ടി 
തന പിണങ്ങണ പിണക്കം കണ്ടു 
“ഇന്നുംകേളമെടാ ഭീമസേനാ തമ്പി 
കന്നിവിരുന്നുണ്ടം മതി മതിയെ 
നമ്മുടെ കോയിക്കക്കു പോകിലാമെന്നു” 
വാവിട്ടമോ നിങ്ങഠം കരയരുതെ 
അങ്കം പരിഹാസം? വളരെയുണ്ട്‌” 
ആന എന്നെ കൊല്ലകയില്ലാ. 
വമ്മംനോക്കി ഒരുഅടി അടിച്ചാന്‍ 
പാരാമലയും ഇടിഞ്ഞപോലെ 
മദകിരിയുംചത്തു മറിഞ്ഞുപോയി. 
കൊമ്മിനെ രണ്ടിനേയും തട്ടിയെടുത്തു 
കൈത((൯)നാരു ഉരിച്ചു ചേത്തുകിട്ടി 
അവിടെനിന്നു ചുററി എറിയുന്നിതാ 
0௦5620 DOOAIAD ശീമക്കു 
കൊമ്പുരണ്ടുംചെന്നു വിണപ്പോഴു്‌ 
“അയ്യയ്യോ! എന്‍െറ തോഴിമാരെ ! 
വെള്ളാനമദകരിയെ കൊനാതുംപോയി 


ആനയെ അിടക്കാനുള്ള കോലു”. 
തോട്ടിയായിരിക്കണം . 

മേല്‍ഭാഗത്തുനിന്ന്‌, 

ചില്ലറക്കെട്ടുകം. 

ഇതിന്നുള്ളില്‍ പല പോരുകളും ഉണ്ടു” എന്നു Maio. 
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കള്ളന്മാരും ഇങ്ങ വന്നെത്തിപ്പോയി.? 
ഇന്നുംകേഠംക്ക അമ്മ മാതാവെ! 
അവിടംതപ്പി അവര്‍ വരുന്നെങ്കില്‍ 
പൊരിപ്പില്‍ If പണിയാലെ തീത്തിട്ടുള്ള 
പാലത്തിലുംവന്നു മരിക്കുമെന്ന്‌. 
അവിടംവിട്ടം അവര്‍ വഴിനടന്ന്‌ 
അഞ്ചുപേരുമോ അവരൊന്നതുപോലെ 
ഒട്ടോളം വഴിദൂരം ചെന്നപ്പോഴു്‌ 
പൊരിപ്പില്‍ പണിയാലെ மம 
മരപ്പാലം ചെന്നുകാണന്നല്ലോ. 
അഞ്മുപേരുമോ അവരൊന്നതു പോലെ 
ബലംപെരിയതമ്പി ബലഭീമനും 
പാലത്തിലോ ചെന്നു ചവിട്ടിയപ്പോഠം 
പാലത്തിലെ പൊരിപ്പതട്ടി 

പാലം മുറിഞ്ഞു നദിയില്‍വീണു. 
ബലംപെരിയതമ്പി ബലഭീമനും 

കഴുവു അഞ്ചിനേയും പിഴുതെടുത്തു 
കഴുകന്‍ നാരുരിച്ചു ചേത്തുകെട്ടി 
അവിടെനിന്നു ചുററി എറിയുന്നു 
കരുനാടും ഉററതിരുമുററത്തു” 

കഴു അഞ്ചമേചെന്നു വീഴുന്നപ്പോഴു്‌ 
“അയ്യയ്യോ എന്‍െറ തോഴിമാരെ ! 
പാണ്ഡവന്മാരു അഞ്ചുപേരും 

പാലം കഴിഞ്ഞിങ്ങപോന്നു എന്ന്‌ 
അവിടംതപ്പി അവര്‍ വരുന്നെങ്കില്‍ 
ഇവിടെവെച്ചു അവരെകൊല്ലാം എന്ന്‌ .” 
അഞ്ചുപേരും അവരൊന്നതുപോലെ 
പാടി പറഞ്ഞു അവര്‍ വടഴിനടന്ന്‌ 
കരുനാട്ടമോ ഉററവളര്‍ ശിമക്കു. 
അഞ്ചുപേരുംചെന്നു നിലയുംനിന്ന്‌ 
അപ്പോഴായതോരു കാന്തകാരിയ്‌ 


ಕ್ಕಿ 2.09405 സാധനത്തില്‍. 


C—T 
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അഞ്ചഞ്ചുനാരായം P അറഞ്ഞു १० താത്തി 
അതിന്മേൽ അഞ്ചു തടുക്കുമിട്ട്‌ 
കോട്ടല്‍പടിവാതല്‍ തുറന്നപ്പോഴ്ട്‌ 
പാണ്ഡവന്മാരെ അഞ്ചും കണ്ടുംകൊണ്ടു. 
“ഇരിക്കയപ്ലോ എന്‍െറ പൊന്മക്കളെ ! ? 
ഇരിക്കാമോ അമ്മ മാതാവേ! 
ഇടു லண ഇളക്കിയപ്പ്ോഠം 
അഞ്ചഞ്മുനാരായം കാണ്മാനുണ്ട്‌. 
നാരായത്തിനെ അവര്‍ പിഴുതെടുത്തു ' 
“കൊള്ളാം കൊള്ളാം അമ്മ മാതാവെ! 
ആരുചെയ്യുതോരു വേലയുമാണു ? 
ഞാനറിഞ്ഞതോരു കായ്യവുമല്ല, 
പള്ളിപ്പിള്ള കഠം! ചെയ്തതോരു വേലയുമാണ്‌. 
അഞ്ചുപേരുമോ ചെന്നു ഇരിക്കുംനേരം 
കാപ്പി അ നല്ല 8 നിങ്ങറം കുടിക്കിനെന്നു്‌ 
டே 
കളി കുറി തേവാരം കഴിഞ്ഞല്ലാതെ 
കാപ്പി 60௦௨) ഞങ്ങറം കുടിക്കയിച്ല. 
“ഇന്നും ७८७0०७७००० എന്‍െറ പൊന്മക്കളെ ! 
എണ്ണതേച്ചുമോ?” നിങ്ങഠം കുളിക്കവേണം” 
മായത്താലെ ഉള്ള എണ്ണകളും 
കാന്തകാരി ഇന്നു കൊണ്ടുവന്നപ്പോഠം 
ഭൂമിക്കുദാനം എണ്ണ നല്‍കണമെന്ന്‌ 
എണ്ണയുമോ അവര്‍ വാങ്ങിച്ചല്ലോ 
നടക്കല്ലിലുമോകൊണ്ടു ഒഴിക്കുന്നേരം 
പൊടുപൊടിനെ കല്ല പൊട്ടിത്തെറിച്ചു. 

]8, ആ പേരുള്ള എഴുത്താണി. അതു” mon ലാവാന്‍ചെയ്തതു . 

6, അടിചു പതംവരുത്തി, 

।१, അരമനയിലുള്ള ಉರಿ, 

ಸ 68... 0] അറബിദാഷയില്‍നിന്നു വന്നതാണ്‌. പാണ്ഡവന്മാരുടെകാലത്തു 
അവര കാപ്പികുടിച്ചതായി അറിയുന്നില്ല , ணில்‌” എന്നൊരുപാഠവും കാണു 
ന്നുണ്ട്‌. അതു” ആരോ കാപ്പിയാക്കിയതായിരിക്കണം, അലപ്പ” (തിളപ്പിക്കത്‌) തനി 


തിരുവിതാം ൪ പ്രയോഗമാണ്‌. 
]9. ഇതൊക്കെ കേരളിയാചാരമാണെന്നു പറയേണ്ടതില്ലല്ലേം. 
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“ഇങ്ങനെയുള്ള തോരു mag’ 
എവിടെനിന്ന്‌ മാതാ വരുത്തിവെച്ചു?” 
“ഞാനറിഞ്ഞതോരു MYA 
തോഴിമാരുചെയ്തതോരു വഞ്ചക??മാണ്ട്‌ ? 
“കൊള്ളാം കൊള്ളാം അമ്മ മാതാവേ! 
നിത്യം കളിക്കുന്ന കളവുമെങ്കെ 
കമ്പിടന്നതോരു കോവിലുമെമെമെ? 
“കൊള്ളാം കൊള്ളാ 626000 പൊന്മക്കളെ! 
കളിക്കാ൯പോണതൊരു കുളത്തിലല്ലോ 
മുതലകളും വന്നു mass” മല്ലോ 
തോഴിമാരെക്രടി അയക്കാമെന്ന്‌ ? 

അഞ്ചു നല്ലതോരു ഇരുമ്പുലക്ക 
തോഴിമാരെകയ്യില്‍ കൊടുത്തുംകൊണ്ടു്‌ 
അഞ്ചു നല്ലതോരു പാണ്ഡവന്മാരും 
മുങ്ങിക്കൊണ്ടു അവര്‍ നതൃരുംപോഴു്‌ 
തലമണ്ടയില്‍ അടിച്ചിന്നു കൊല്ലണമെന്ന്‌ 
തോഴിമാരെക്രടെ അയക്കുന്നിതാ 
തോഴിമാരുമോ അവിടെ ചെന്നപ്പോഴു” 
ബലംപെരിയതമ്വി ബലഭിമനോ 
തോഴിമാരെക്രടെ ചോദിക്കുന്നു. 
“എന്തിനായിട്ട നിങ്ങഠം വന്നവരാണ്‌ 
മുങ്ങിപുനലാടി? നിക്കുംപോഴു 

இவை നികക്കുമേ ഈ നദിയിലേ 

മുതലയെ അടിക്കാനായി വന്നവരാണു .? 
അഞ്ചു ഇരുമ്പുലക്കയും വാങ്ങിച്ചല്ലോ 
നഭിയില്‍തന്നെക്രടെ എറിഞ്ഞുംകൊണ്ട്‌ 
“പെൺകൊലപാതം(കം) ഇന്നു പെരിയപാവം 
നിങ്ങളെ ഞങ്ങറം കൊല്ലുകയില്ല 





20. വഞ്ചനം--വിശേഷണം നാമമായതിന്ന്‌' ഒരുദാഹരണമാണിത്ക്‌ s 

9]. പൊന്തിവരുക.--നിറയുക. 

22. ചില പാഠങ്ങളില്‍ കാണുന്ന “വുനരാടിക്കത്ഥമില്ല. പുനല്‍ംവെള്ളും. 
പുനലാടൂകംനിരാടുക എന്നര്‍ത്ഥം, | 


aant 
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വേഗം വിരവാലെ പോകണം നിങ്ങറം.? 
തോഴിമാരെയും ഇങ്ങയച്ചുംകൊണ്ട്‌ 
മു൯ന്‍കടുമയായി?? പോയവരഞ്ചും 
പുറകില്‍ കുടുമയും കെട്ടിയിട്ട 

കമ്പിട്ടന്നു കോവിലില്‍വന്നു 

കമ്പിട്ടവ൪ വന്ദനചെയ്ത 

കരുനാട്ടിലോടി ചെല്ലന്നേരം 

അഞ്ചു ഇല അഞ്ചു നിരത്തി 
നഞ്മുചേത്തിട്ടുള്ള ea. 6l&o0o കൊണ്ടുവിളമ്പി 
അഞ്ചുപേരും അഞ്ചു ഉരുള ഉരുട്ടി 
“വരണമല്ലോ അമ്മ മാതാവേ! 
6௯௦௨0௦௦40௦ ஓஹ்‌” 

എന്നാണെ! എന്‍െറ ೧೦೨೦೧೨೫೦9೧! 
നെല്ലരിച്ചോറ “* എനിക്കുണ്ടുക്രടാ. 
മാതാവിനുചേത്തൃരുട്ടിയ ചോവ 

മിററത്തു കിടക്കുന്ന ചാവുകനു? ഇടു തീററിച്ഛു 
ചാവുകനുമല്ലോ തിന്നുംകൊണ്ടു്‌ 
വീട്ടിനുമോ മുന്നു വലത്തുംവെച്ഛു' 
ചാവുകനും വീണു മരിച്ചുംപോയി. 
“കൊള്ളാം കൊള്ളാം അമ്മ മാതാവേ! 
ഇതാരുഷെയ്കതതൊരു വഞ്ചകമാണു ? 
“ഞാന്‍ അറിഞ്ഞതോരു കായ്യവുമല്ല 
തോഴിമാരു ചെയ്തതോരു വഞ്ചകംതന്നെ.? 
അപ്പാകങ്ങളും** അങ്ങു മാററിവയ്ക്? 
കൈമുടക്കി വാങ്ങി എഴിച്ചു 
വെള്ളിക്കിണ്ടിനിറ നീരെടുത്തു 

കയ്യും വായും അങ്ങു ശുദ്ധിവരുത്തി 








23. കളിക്കുന്നതിന്നു 0024" ego മുന്നില്‍ കെളിവെയ്യുന്നതിനെ സൂചി 
പ്പിക്കുന്നു. 

24, ഗാസ്ധരരിക്കു' അരിയല്ലേ ഭക്ഷണം ! 

25. ചാവല്‍ംചേവതം 

26. പാകംചെയ്തത്‌. ഭക്ഷണപദാത്ഥങ്ങം, . 
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അഞ്മുപേരുമവരൊന്നതുപപോലെ 
ചെന്നുടനെ അവരിരിക്കുന്നു. 
അഞ്ചുനല്ലതോരു പാണ്ഡവന്മാക്കും 
രാത്രി നല്ലതോരു ഉറക്കത്തിന്‌ 
അഞ്ചുപുര മുറിഅഞ്ചു மமதை 
അഞ്ചുപരമുറിക്കും അടിയിലല്ലോ 
ചെമ്പുകിടാരം അഞ്ചു നിരത്തിയിട്ുണ്ട്‌ 
മുറിക്കകത്തു വീഴുന്ന രക്തങ്ങം 
പാഞ്ഞുടനെ ചെന്നു ഉറഞ്ഞുനില്ല്ഛാന്‍ 
തുമ്പുകളും”” as ചമച്ചിട്ടണ്ട്‌ 
അഞ്ചുപേരും ചെന്നു മുറിയിലല്ലോ 
പള്ളിയുറക്കങ്ങറം ഉറങ്ങവാനും 
ചെന്നുടനെ കരയേറിയപ്പോഴ്സ്‌ 
അഞ്ച നല്ലതോരു തോട്ടിമാത്‌ 
കാന്തകാരിതന്നെ ഒരുക്കിയിട്ടുണ്ടു്‌ 
അവരുടെ അഞ്ചുപേരുടേയും മുടിയിലുമേ 
പൂങ്കരിവെച്ചു കെട്ടിയിട്ടുണ്ട്‌ 
അവരുടത്തതോരു ചേലയതില്‍ 
പൃങ്കരിലിവെച്ചു ഞൊറിഞ്ഞിട്ുണ്ട്‌ 
അഞ്ചുനല്ലതോരു തോഴിമാരും 
അഞ്ച പുരമുറിയിലും ഏറിയോ ഇന്നു” 
ഭീമസേനനെറ മറിയില്‍ചെന്ന 
പാഞ്ചാലി എന്നൊരു തോഴിയുമാണ്‌ 
ഇന്നുംകേഠംക്ക എന്‍െറ മന്നവാ! കേളു 
പാരാളറക്കങ്ങഠം ഉറങ്ങിപ്പോയാല്‍ 
തോഴിമാരുതന്നെ കൊന്നുപോകും. 
കേട്ടാലുമെ, എന്‍െറ തോഴി! കേളു, 
ഉറക്കമെനിക്കില്ല തോഴി എന്ന്‌ 
അവിടുന്നു മന്നന്‍ എഴിച്ചുചെന്നു' 


BRJOYEMMo അഞ്ജുനനേയും 


9 7 ०" d ലൂ Os, 
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നകുലന്‍ സറഹദേവന്മാ൪ ഇരുപേരേയും 
കതക്തട്ടിതന്നെ വിളിച്ഛുവേഗം 
തോഴിമാരെ ഇന്നു പിടിച്ചിറക്കി 

ജ്യേഷ്ഠ൯ തന്‍െറ മുറിയില്‍ കൊണ്ടുചെന്ന്‌ 
അവിടെ നിവത്തിയിട്ട്‌ 
“ഞങ്ങളെയായതോരു നാട്ടിലല്ലോ 
തോഴിമാരുടെ waluyane 
കളികണ്ടല്ലാതെ ഞങ്ങറം ഉറങ്ങെ ഇല്ലാ 
അഞ്ചുപേരും നിങ്ങറം വളഞ്ഞുനില്ലക്ടിന്‍ 
കണക്കു ഞങ്ങറംക്ക്‌ അറിഞ്ഞുക്രടാ 
ஜம்‌ പെണ്‍വേഷം ചമഞ്ഞുംകൊണ്ട്‌ 
“ഞാന്‍ കളിക്കുപോലെ കളിപ്പിന്‍ നിങ്ങഠം 
ഞാനിരിക്കുംപോലെ ഇരിക്കണം மி 
ഞാനാടംപോലെ ആടേണം ೧೭೫೨೦೦ 
ഞാന്‍ .വവിട്ടംപോലെ ചവിട്ടണം നിങ്ങഠം 
ഞാൻ ചുഴലുംപോലെ ചുഴചണം നിങ്ങറം? 
അഞജ്ജുനനുംചെന്നു നിന്നുംകൊണ്ടു്‌ 
“കെട്ടിവെച്ചതോരു മുടി അഴിക്ക്‌ 
തോഴിമാരും അഞ്ചും അഴിച്ചപ്പോഴു” 
പൂങ്കരുവി അഞ്ച കാണ്മാനുണ്ടു്‌. 
“ഇന്നുംകേഠംക്ക എന്‍െറ തോഴിമാരെ ! 
ഇതാരുചെയ്യതോരു വഞ്ചനയാണ്‌ ? 
“ഞങ്ങളറിഞ്ഞതോരു കായ്യവുമല്ല 
മാതാവുചെയ്യതോരു വഞ്ചനയാണ്‌.” 
പൃങ്കരുവി അഞ്ചും എടുത്തു ഭീമന്‍ 

ഉടുത്ത തുകിലാട അഴിച്ചപ്പോഴു്‌ 

അഞ്ച, പൂങ്കരുവി കാണ്മാനുണ്ട്‌ 
“ഇതാരുചെയ്യതോരു വഞ്ചനയെന്ന്‌ 
ഞങ്ങളറിഞ്ഞതോരു കായ്യവുമല്ഛ 
കാന്തകാരിഅമ്മ മാതാവല്ലോ.? 

ഞൊറി ഞ്ഞുടുത്തുതന്ന ആടയുമാണ്‌ 
പൃങ്കരുവിവെച്ചു ഞൊറിഞ്ഞതാണ്‌ 
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പുങ്കരുവി അഞ്ചിനേയും എടുത്തു ഭീമന്‍ 

ഭീമന്‍െറ ഒരുമുറിയില്‍കൊണ്ടുസുക്ഷിച്ചു 

കൊണ്ടു ചരതിച്ചു 29 നാലുനല്ലതോരു 

തോഴിമാരെയും നാല്വമുറിക്കകത്തുമാക്കി 

പാഞ്ചാലി എന്നൊരു തോഴിയേയുംകൊണ്ട്‌ 

ഭീമസേനനെറ ഒരു മുറിക്കുവന്നു. 

പെട്ടപാടുററ കന്നിമകളും 

തോഴിയോടു പിന്നെ പറഞ്ഞുകേഠംപ്പിച്ചു 

അങ്ങനെയുമവരിരിക്കുമ്പോഴു്‌ 

ഏഴരനാഴിക നല്ലവെളുപ്പാനുള്ള 

വെളുപ്പാനുള്ളതോരു സമയത്തല്ലോ 

പൃങ്കരുവിയുംക്ൂടെ എടുത്തുംകൊണ്ട്‌ 

ജ്യേഷ്ഠന്‍ തന്‍െറതോരു മുറിയില്‍ചെന്ന്‌ 

cg) yea lm വിളിച്ചു ണത്തി 

ഭീമസേനനെറ ഒരുമറിക്കുകൊണ്ടുവന്നുടനെ 

ഇരുത്തിയിട്ട്‌ 

MAIN സഹമദേവന്മാരിരുപേരേയും 
വിളിച്ചുംകൊണ്ട്‌ 

അജ്ജുനനേയുംക്രടെ விஜிய 

ഭീമസേനന്‍തനെറ ഒരുമുറിക്കു കൊണ്ടിരുത്തിയിട്ട്‌” 

നാലുമുറിയിലും ചെന്ന്‌ 

നാലുതോഴിമാരെ YONA AH 

നാലുനല്ലതോരു മുറിയില്‍ക്രുടെ 

കരുംകരുതികളും ഒഴുക്കിഷെന്നു | 

ചെമ്പുകിടാരങ്ങഠം നിറഞ്ഞുനാലും 

ഏഴരനാഴിക നല്ലവെളുച്ഛള്ളപ്പോഠം 

കരുനാട്ടിലും അമ്മ കാന്തകാരിയേ! 

വന്നുടനെ ഇന്നു നോക്കിയപ്പോ 

ചെമ്പ 35௦௦௭௦ നിറഞ്ഞിട്ട ണ്ട്‌ 

NONI പൊലിഞ്ഞുംകൊണ്ട്‌ 


28. ഇതിന്നും സൂക്ഷിച്ചു 0007060600 
99 ಹ കരുവി-ആയുധംം 
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ചെമ്പുകിടാരത്തില്‍ ഇറങ്ങിനിന്ന്‌ 
മുന്നുമുങ്ങക്കവും?? മുങ്ങി 

AYE) കളിച്ചു മുണ്ടുംമാറി 

അഞ്ച നാഴിക ஜவ ௨00௦ 
കതകുതട്ടി ചെന്നുവിളിക്കുന്നു കള്ളി 
“മത(ഭ)മോടീ തോഴീ, മയക്കമോടി! 
മായാമരുന്നിന്‍െറ കിവക്കമോടീ!? 
“മതമല്ലയോ അമ്മാ മയക്കമല്ല 
മായാമരുന്നിന്‍െറ കി (ಯಿ)೧ಎಂ೦ ಎ] 
അപ്പോഴ ആയതോരു ഭീമസേനന്‍ 
നിന്നുംകൊണ്ട്‌ ഇന്നു പറയുന്നു 

നടന്ന തളച്ചയും ക്ഷീണവും അല്ലാ 
തോഴിമാരെക്കൊന്ന കറക്കമമ്മേ 
അമ്മൊഴികേട്ടതോരു കാന്തകാരിയെ 
മുറവിളിദുഃഖങ്ങഠം കൊള്ള നിതാ 
പാണ്ഡവന്മാരും ഇന്നു അഞ്മുപേരും 
കൊല്ലാതെ നിവത്തിയിരുന്ന തോഴിയുംകൊണ്ടു്‌' 
പോകാനുമോ യാത്രചോദിച്ചപ്പോഠം 
“കഞ്ഞി Bg 0 കടിച്ചുംകൊണ്ടു 
കുരുനാട്ടിലേക്കു പോയ്യെൊള്ളാമേ ! 
എന്നൊരുവാക്കുകം പറഞ്ഞുംകൊണ്ട്‌ 
ഇരുമ്പുടുപ്പം ഒന്നു ധരിച്ഛുംകൊണ്ട്‌ 
കരുനാട്ടിലമ്മകാന്തകാരി 

അഞ്ച വേരെയും തഴുകിവിടുവാന്‍ 

ഓടി അങ്ങോട്ട ചെന്നപ്പോ 
ഭീമസേനന്‍ നിന്നുംകൊണ്ടു പറയുന്നല്ലോ 
പെററമ്മ മാതാവു മുടകി??യാലും 
പേരമ്മ? ?മാതാവു മുടകരുതു 





തവണ. 
തിളപ്പിക്കുന്നതിന്നാണ്‌ ഇരവാക്ക്‌ ഉപയോഗിക്കാവള്ളത്‌. 
കുട്ടുക്കില്‍പെട്ടക. 

മൂത്തമ്മ. 
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ആനണെമറത്തു മുടുകുന്നെങ്കില്‍ 
ഇളിപ്ൂട്ടവാളിനാലെവെട്ടം ணை 
ഞങ്ങളെ തഴുകുന്നതിനു പകരം 
ഇല്ലേ നില്ല്യന്നതോരു ஜை ஸம்‌ 
ചെന്നു നിങ്ങളു ക്രടെ തഴുകണമെന്നു്‌ 
കന്നി വിരുന്നങ്ങ മതി മതിയോ! 
ഇന്നുംകേഠംക്ക അമ്മ മാതാവേ! 
കരുനാട്ടിലേക്കു 6020௦ പോയി വരട്ടോ 
തൊഴുതകയ്യിനാലെ യാത്രയുംപറഞ്ഞ്‌ 
അഞ്ച പേരായി പോയവര്‍ അഞ്ചും 
ഒരു തോഴിയുംകൊണ്ട്‌ ആറപേരുമായി 
। നടയുമായി 
വെള്ളിയാഴ്ച, വെള്ളിവെളുക്കുംമുമ്വേ 
വെള്ളിക്കതിര വനുദിക്കുംമുമ്വേ 
മാതാവു ഉറക്കം ൭ ണരുംമുമ്വേ 
അഞ്ച പേരായി പോയവര്‍ ആവപേരായി 
ചെന്നുമാതാവിനേയും കണ്ടു. 
യാതാസുഖത്തോടെ ചുകന്ത്‌ത്തോടെ 
ആവപേരുമൊ ചെന്നങ്ങിരുപ്പുമായി. 


തിണ c a a തിത്തി Mia iiam 


84. ധൃതരാഷറ൪ ഇരുയുകൊണ്ടുണ്ടാക്കിയ ഭീമപ്രതിമയെ ആശ്ശേഷംഷെയ്തതു 
അനസ്തരിപ്പിക്കുന്നു, 
85. സുഗന്ധംം 


C—8 


ನ್ಯೂ m 
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അഴുകീയ മുടിമന്നവരു അഞ്ച പേരും 
അമ്മ മാതാവും വനവാസത്തു്‌ 
വനവാസമേ അവര്‍ വസിക്കുംകാലം 
കരിയില അരിച്ചോരു തുളിമെത്തയും 
കരിമ്പാറപുറമോ തഴുകണംതന്നില്‍ 
അങ്ങനെയും അവര്‍ ഇരിക്കുംകാലം 
അഞ്ച നല്ലതോരു മടവതികള്‌ ! 
വനവാസമേക്രടെ വഴിനടന്ന്‌ 
“ആരാണു്‌ ഇതുക്രവെ, വനവാസത്തു ’ 
“പാഞ്ചാലപുരത്തു പോകുന്നു ഞങ്ങാം” 
“പാഞ്ചാലപുരത്തു വിശേഷം എന്തു” 
“പാഞ്ചാലപുരത്ത പാഞ്ചാലന്‍െറ 
മകളുമായതോരു அறிவே 
മാലാസ്വയംവരം” ഉണ്ടെന്നുകേട്ട 
അതിനാല്‌ ആ സ്ഥലത്തു എത്തണമെന്ന്‌ 
ആ സ്ഥലത്തുമോചെന്നു എത്തിയാല്‌ 
സ്ഥാനവും സവ്യാണിയും? ലഭിക്കുമെന്ന്‌ 
ഞങ്ങളുമോക്രടെ വരട്ടേ കൂവേ 
സ്ഥാനം സവ്വാണി വാങ്ങിതരുമോ? 
“അവിടെചെന്നു പിന്നെ എത്തുംപേക്ക 
ഒരുവന്‌ ഒരുവര്‍ വാങ്ങിക്കൊടക്കപേണ്ട 
വേണ്ടും സവ്വാണി ലഭിക്കുമെന്ന്‌ 
വിപ്രന്മാർ പോയൊരു നാളതുതൊട്ട്‌ 
പിറെറന്നാള നല്ലപുലര്‍കാലമേ 
കൊള്ളിപോലെ മന്നന്‍ അസ്ത്രവും മിന്നി 
മിന്നി മിന്നി പാത്റന്‍ വഴിനടന്ന്‌ 
കാവാരു* ഒഴുകുന്ന നദികരയ്യുച്ഛം 


പകം. 





Qi छ) വറക്ക ത്തി ಯಿರಿಂ, 


മാലയിട്ടുകൊണ്ടുള്ള സ്വയംവരം, 


C2 ಏರಿ EM 


ഇവിടെ കിട്ടുന്ന പണത്തിനെയാണ്‌” mga Asamo. 
കാല്‍വായ്‌ എന്നതിനെറ ദുഷിച്ചരൂപമായിരിക്കാംടചുല്‍, 


P 
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മാതാവിനെകൊണ്ടു സുഖമിരുത്തി 
SEAN ഇന്നു ക്രട്ടമിരുത്തി 
വെങ്കൊലക്ക കയ്യിലെടുത്തു 

ഓടി നദിതന്നില്‍ ചെന്നിറങ്ങന്നു 

നദി കാത്തുനില്ല്യന്നതൊരു കാവലാളി 
ഏഴരനാഴിക അയ്തമിച്ചല്ലാതെ 

ഈ ndlailg 220048 കടന്നുക്രടാ 
കാവലാളിയുടെ ചൊല്ലുകേഠംക്കാതെ 
നദിയടിച്ചുടനെ അലങ്കരിച്ച്‌ 
അപ്പോളറിഞ്ഞല്ലോ മുകില്‍വണ്ണന്‍ 
എന്‍െറ നദിയില്‍ പോരിനുവന്നതാത്‌ 
കല്ലും കവിണുകാറരെ ഒരു തിരളും ' 
ഈട്ടിക്കാറരെ ഒരു തിരളും 
ഇങ്ങനെയും പല പടചമഞ്ഞു 

yasol enaa പടനിരന്ന്‌ 
6೧೪5೧೮೨೨೦೧೮ എയുതാല്‌ 
ഒട്ടപകുതിദൂരം ചെല്ലമ്പോഴ്‌ 

പൂവു പുഷുംപോലെ പോകുന്നതാ 
ഇരട്ടകുഴൽകാറത്‌ വെടിവെച്ചാലും” 
ഒട്ടപകുതിമൂരം ചെല്ലമ്പോഴ്സ്‌ 

പൂവു പുഷംപോലെ പോകുന്നതാ 
അസ്ത്രം ഉള്ളവക്കു ആയുധം ഇല്ലാ 
ആയുധം ഉള്ള വക്ക അസ്ധ്രവും ഇല്ലാ 
പോവ്തിന്നുമോ പട തിരിച്ച പ്പോഴ്സ്‌ 
അസ്ധ്രം ഇല്ലെങ്കില്‍ എടുത്തുകൊള്ള വിന്‍, 
ആയുധം ഇല്ലെങ്കില്‍ എടുത്തുകൊള്ള വിന്‍, 


5. go, 


6. മഴയും മാരിയും ഒന്നുതന്നെയാണ്‌. 








7. ഇരട്ടക്കുഴല്‍തോക്കു' പാശ്ചാതൃരുമായുള്ള സവ്പക്ത്തിന്മശേഷമേ നമുക്ക 
പരിചയപ്പെട്ടു വെന്ന്‌” ഒരു വിശപാസമുണ്ട്‌. നൈഷധത്തില്‍ ദമയന്തിയുടെമൂക്ക്‌ 
ഇരട്ടക്കുഴല്‍ തോക്കിനോടു” ഉപമിച്ചിട്ടുണ്ട്‌'. “നളികം? എന്നാണ” തോക്കിന്നു avon dy 
തത്തില്‍ പേര്‌, - ` 25 


\ M 


ட்‌ r 
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രണ്ടാമതും പോര്‍തുടങ്ങിക്കൊള്ളിന്‍ 

Q 
പോവതിനും പട തിരിച്ചപ്പോഴു 
ഇത്രനാളും നിങ്ങളുടെ പോരതുംകണ്ടു്‌ 


ഇനി എന്‍െറ പോരുകണ്ടു പോകിലാം എന്ന്‌ 


ന്യായംതന്നെയെന്ന്‌ പടയടങ്ങി 
വലതുഭാഗംചുററി ഒരുഅടി അടിച്ച്‌ 
വലതുഭാഗംനിനാപട പട്ടനിരന്നു 
ഇടതുഭാഗംവുററി ഒരുഅടി അടിച്ച്‌ 
ഇടതുഭാഗംനിനാപട വട്ടനിരന്നു 
കാവാരു ഒഴുകുന്ന നദിയില്‍ക്രടി 
കരുംകരുതികാം അങ്ങ്‌ ഒഴുകുന്നല്ലോ 
എന്‍െറ പടവശം ഒടുക്കിയവനാത്‌ 
വിട്ടയക്കുന്നതു ago ശരിയല്ലെന്ന്‌ 
വേഗം വിരവിനാലെ തേരുതെളിച്ചു 
കാവാരു ഒഴുകുന്ന NBO, 
തേരുംചെന്നുടനെ നിലക്കുതാന്നു 
ചുററിപ്പിടിച്ചോരു അടി അടിക്ക 
തേരുംപൊടിഞ്ഞു അച്ഛു തടിമുറിഞ്ഞു 
കാവാരു ഒഴുകുന്ന നദിയില്‍ക്രടെ 
പന്വരംപോലെ തേരു കറങ്ങുന്നിതാ 
തമ്മില്‍ ഇരുപേരും പിടിയുംക്രടി 
അമ്മ മാതാവും പാത്ഥനുംചെന്നു്‌ 
കരക്കുമോചെന്നു പാത്തുനില്ലുന്നു 
എന്തുപാത്ഥനിയും പാത്തുനില്ലുന്നു 
പോരില്‍ ഭീമസേനന്‍ ജയമില്ലെടോ 
Gron oo! AMMAM അയക്കവേഗം 


അമ്മൊട്ടികേട്ടതോരു പാത്ഥനുംചെന്നു 


അന്ത്രപുഴയില്‍*ചെന്നു അസ്ര്രം എടുത്തു 


വില്ലിലും മന്നവന്‍ ഉടക്കുവയ്ത്ാ 
നാഗഗന്ധവ്വന്‍െറ ഉടമ്പ?നോക്കി 


8, ம்‌ paw? . 9. 


a] 
ത്തതും | ^ FRET 
E] 


(02०06, - . 
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അസ്ധ്രത്തിനെ മന്നന്‍ അയക്കുന്നല്ലോ 
ഉടമ്പില്‍ചെന്നു അസ്ത്രം ഏററപ്പോട്ട്‌ 
അയ്യയ്യോ ഭീമാ ചതിചെയ്യോടാ 

നാം ഇരുവരും ഒരച്ചന്‍ മക്കളുമാണ്‌ 
വായുഭഗവാന്‍െറ തനയനും ഞാന്‌ 
തൊണ്ണുഇരുവിന്‍െറ ശിഷ്യനും ഞാന്‌ 
ഞാനറിഞ്ഞതോരു കായ്യവ്യമല്ലാ 

a HON കരക്കുമോ പാത്തു നില്കുന്നു 
പാത്ഥന്‍ ചെയ്യതോരു ചിലവുമാണ്‌' 
പാത്ഥനെറ ഒരു 202] ௨௦௨0 
നെടിയനമസ്താരം വിണുകൊണ്ടാന്‍ 
അസ്ധ്രത്തിനെ ഏകി വിളിക്കും പാത്ഥന്‍൯ 
ഓടി പാത്ഥനെറ മമ്പിലുംഷെന്ന്‌ 
ഭണ്ഡടിനമസ്താരം വിണുംകൊണ്ട്‌ 
സത്വം പരമാത്തം പറഞ്ഞുവേഗം 
അമ്മോഴി കേട്ടതോരു പാത്ഥനുംചെന്നു 
അസ്ധ്രത്തിനെതന്നെ ഏകിപിളിച്ചു 
ആരും കടലില്‍ചെന്നു തീത്ഥവുമാടി 
അമ്പര്‍പുഴയില്‍ചെടന്നു അസ്ധ്രവുംവീണ്‌ 
അമ്മ മാതാവിനെ ASA ഏന്തി 
പാത്ഥനെ വലതുരചുമലിലേന്തി 
അഗ്രജനെ എടതുചുമലിലേന്തി 
നക്ല൯ സഹദേവന്മാരിരുപേരെ 

രണ്ടു കക്ഷത്താകെ ഇട്ടക്കിയുംകൊണ്ടു 
ഒത്ത നടനമദിക്കു ഒരു ഗദയും ന്നി 
ഇന്നാ പാരെന്നോരു ശബ്ദവുംവീട്ട്‌ 
എത്തികൊത്താണി മവകരക്ക്‌ 
വേളനാരുതാമസിക്കും ചുരുല്തന്നില്‍ 
അമ്മ മാതാവിനെ സുഖമിരുത്ത] 








0. AUB ത്തേടനായി രിക്കണം » കുശവനാണു ഭാരതത്തില്‍ 
li. ௮66௦ എന്നതിന്‍െറ രൂപാന്തരംം ഇവിടെ ചെറിയപുര ०१00006, 
ഒരമാതിരിയില്‍ விவ?” എന്നു താല്ലയ്യം i 4 


३ 
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രണ്ടുപേരെ തമ്മില്‍ കാവലുമാക്കി 
“ഇന്നും കേഠംക്കയോ അമ്മ മാതാവേ! 
പാഞ്ചാലപുരത്തേക്കു പോയി വരദോ” 
“കൊള്ളാം കൊള്ളാം എന്‍െറ പൊന്മക്കലേ! 
വേണ്ടും ഉവതികഠം പറഞ്ഞയക്കാം 
09६०30० അഞ്ചുപേരും പോകുന്നെങ്കില്‍ 
പണ്ടാരവേഷാലുൂണ്ടു പോകണമെന്നു ? 
മാതാവുമോതന്നെ പറഞ്ഞുംകൊണ്ട്‌ 
“വേണ്ടും ഉരതികഠം പറഞ്ഞയക്കാം 
അഞ്ചുപേരുമോ നിങ്ങാം പോയാലല്ലോ 
ഒരു സ്ഥലത്തുമോ ചെന്നങ്ങിരിക്കരുതേ? 
അവിടെ പല പല. ഷോതന ഉണ്ട്‌ 
ആ ചോതനയിലും വെല്ലമേ നിങ്ങറം 
ആളും പടവീരരു പകഴി “യോടെ 
അസ്ഥലത്തുമോ വന്നുക്ൂടിയിട്ടണ്ട്‌ 
അതിനിടക്കല്ലോ ചെന്നിരിക്കണം 
തോറെറാഴിഞ്ഞവര്‌' വളരെയുണ്ട്‌ 
ശങ്കംഗ്രാമൊത്ത കല്ലരിമീതില്‍ 

കന്നിക കുഞ്ഞവിടെ ഇരിപ്പതുണ്ട്‌ 
പകിടകളിച്ചല്ലോ 6೫೦೧೧೧೬೮" 
വളരെപേരുമോ വന്നുക്രടിയിട്ടണ്ടു്‌ 
ഭീമസേനനെയും ക്രടെകണ്ടാല്‍ 
പാഞ്ചാലരുംവന്നു വിളിക്കുമെന്നു 
“പകിട എറിയാമോ ക്രവേ എന്നു? 
ഇപ്പോ ഇരിക്കുന്ന മന്നനെ കണ്ടാല്‍ 
പകിട എറിയാമെന്നൊരു amala sng 
പകിട എറിയാമോ ക്രവേ എന്ന്‌ 
തോറെറാഴിഞ്ഞോരു വളരെയുണ്ട്‌ 
അവരെ ഒരുഭാഗം ഇരുത്തികൊണ്ടാല്‍ 





]9. ശോധന. 
4. l ബോം. 
l4. അഭിപ്രായം, 


MAVARATAM PATTU 


പകിട agdlaiond ഒരു வைகை? 
അവരെ ഒരുദാഗത്തു ഇരുത്തിക്കൊണ്ട്‌ 
മന്നനേയും വന്നു കൈക്കുപി slay 
ഏഴാംനില: നല്ല മാളികലിന്‍െറ 
മുകളില്‍ കൊണ്ടുചെന്നു സുഖം ഇരുത്തി 
അപ്പോഴായതോരു കന്നികെ കുഞ്ഞ്‌ 
പുഞ്ചിരിയിട്ട കന്നി ചിരിച്ചുംകൊണ്ടു്‌ 
“എനെറക്രടെ വന്നു പകിട ഏറിവാന്‍ 
നാണക്കേടു ഇവനില്ലയോ എന്നു” 
ചെന്നുടനെ മന്നന്‍ നിലയുംനിന്ന്‌. 
“കേളും കേളും എന്‍െറ കന്നികയേ കേള്‌ 
ആദ്യം പകിട എറിയുപാന്‍ എനിക്കുന്യായം 
വെള്ളിത്തടുക്കില്‍ നിനക്കിരിക്കാന്‍ന്പഠ്യം 
asmilaisajsad മുഖവുംവാടി 
വെള്ളിത്തടുക്കില്‍ ഇരുന്നുംകൊണ്ട്‌ 
പൊന്‍തടക്കുവേഗം കൊടക്കുന്നിതാ 
മന്നവനുംചെന്നു പൊന്‍തടക്കിലോ- 
ഇരുന്നുംകൊണ്ട്‌ 
പകിടതന്നിലോ വാരിയോകെട്ടി 
ഗണപതിക്കും പകിട എറിഞ്ഞുകെട്ടി 
സരസ്വതിക്കും പകിട കെട്ടിയോവേഗം 
ഉരരുവനും'? പകിട എറിഞ്ഞു കെട്ടി 
തനിക്കെന്നംപറഞ്ഞു പകിട എറിഞ്ഞു 
60೪೦6೫) ഇരുത്തായം ചോണനാലു', എട്ട്‌ 
നാലുപോരുവെച്ചു വഴിയൊരുവന്‍ 
നാലുപോരിലും കന്നി തോറെറാഴിഞ്ഞല്ലോ 
മോഹാലസ്യംവന്നു വീണുപോയി 
അരികില്‍ നിന്നതോരു തോഴിമാരല്ലോ 
കൈക്കു പിടിച്ചു മെയ്യിലണച്ചു 
“എഴിരു എഴിരു കന്നി മടിക്രടാതെ? 





35. മഴേവിത്നിന്നു പിറന്ന അയ്യപ്പനോ ? 
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ഇന്നി എന്തെല്ലാം ചോതനയുണ്ട്‌ 

ആ ചോതനയിലും വെല്ലുമോ ഇവന്‍ 

അപ്പോഴായതോരു പാഞ്ചാലത്‌ 

“ഇതു കൊണ്ടും ഒന്നുംപോരെക്രവെ! 

ഇനിയും പല പല ചോതനയുണ്ട്‌ 

ആ ചോതനയിലും വെല്ലണമെന്നു >. 

ഇല്ലോ നിക്കുന്നോരു ആലുംമുകളില്‍ 

എന്ത്രപള്ളം'$ കുഞ്ഞതും ഉണ്ട്‌ 

എന്ത്രപള്ളിനേയും കുഞ്ഞിനേയും 

എയ്തു കൊന്നുടനെ അടിയറവച്ചാല്‍ 

കന്നിയെ മാലതരുവാന്‍ മോശമില്ലെന്നു 

എന്ത്രപള്ളിനേയും കുഞ്ഞിനേയും 

എയ്തു കൊല്ലുവാന്‍ അഞ്ജൂുനന്‍പോണം 

വില്ലിനെകനിച്ചു ക്ൂട്ടികൊടുപ്പാന്‍ ഭീമന്‍പോണം. 

എയ്ത പുള്ളിനെ എടുപ്പാന്‍ നകലന്‍- 
സഹഭേവന്മാര്‍ ഇരുപേരും, 

അടിയറവയുതിനു ഭീമസേനന്‍ പോണം 

ഒരുവന്‍ ചെന്നുടന്‍ പരംവലിക്ക 

ഒരുവ൯ചെന്നു പുള്ളിനെ എടുക്ക 

വേണ്ടും ഉരതികഠം പറഞ്ഞയച്ചു 

കുന്തിദേവി അമ്മ മാതാവേ! 

ഭിമസേനനുംപോയി അടിയറവെയ്ക്കാ൯ 

ഇതുകൊണ്ടുമോ ഒന്നുംപോരേ HEA, 

നെടിയശാല എന്നു പുരമുറിക്ക്‌ 

ആയിരംപറ ചാമയും ആയിരംവറ തിനയും!” 

ആയിരംപറ ക്രവരകവും'$ ആയിരംപറ എള്ളം 

നാലുവക വിത്തും ഒന്നിച്ചു ചേന്നപോയി 


നാളെ വിതപ്പാനു മുള്ളോരുവിത്തു്‌ 


oe 


]6. ഒരുതരം തചറിയപക്ഷി. ഇവിടെ യത്രപ്പുള്ളാണു . 
IT. .. ഒരുതരം wmo കറുത്തതും വെളുത്തതും രണ്ടവകയുണ്ടു. 


8, வைவ்‌ (००००३)०), 
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നാളെ അക്കനുമങ്ങ ഉദിക്കും മുമ്പില്‍ 
നാലുവകവിത്തും നാലുമുലക്ക്‌ 
തിരിഞ്ഞുടനെ അങ്ങ തരികവേണം ' 
നെടിയശാല എന്ന പൃരമറിക്ക്‌ 
വഴിയോരുവനെകൊണ്ടു ഇരുത്തി 
നെടിയശാല എന്ന പുരമുറിയെ 
കതകകളുമൊ അങ്ങടച്ചുപൂട്ടി 
അവിടെയിരുന്നല്ലോ വഴിയോരുവന്‍ 
മുകില്‍വണ്ണരെ? സുഖിപെരുകി 
മുകില്‍വള്റ്റരുമോവന്നു തോന്നിയോവേഗം 
എന്തു ഭീമാ! നീയും എന്നെ വരുത്തി 
മററും ഒന്നുമല്ലേ മുകില്‍വള്്ലരേ ! 
നാളെ വിതപ്പാനുമുള്ളോരു വിത്ത്‌ 
നാലുവകവിത്തു ചേന്നതുംപോയി 
നാളെ അക്കനുദിക്കുംമമ്ചെ 
നാലുവകവത്തും നാലുമുലക്ക്‌ 
പാഞ്ചാലന്‍െറ ഒരു കല്പനതന്നെ 
അമ്മൊഴി കേട്ടതോരു മുകില്‍വണ്ണുരു 
കാണ്ടാവനം**തന്നില്‍ എഴുന്നള്ളത്ത്‌ 
എവമ്പന്മാരെചെന്ന്‌ ഏഴിവിളിക്കാം 
9௦03 നല്ല Gmananys 
കൊടുമുടിയോടു നല്ല ചട്ടിത്തലയന്‍ 
ക്രടടത്തോട്ടചെന്നു വിളിച്ചിറക്കി 
നെടിയശാല എന്ന പുരമുറിക്ക്‌ 
നാലുവകവിത്തു ചേനുപോയി 

നാളെ അക്കനു മുദിക്കുംമുമ്പില്‍ 
നാലുവകവിത്തും നാലുമുലക്കു 
തിരിഞ്ഞുടനെ 09७७०० കൂട്ടിക്കൊണ്ട്‌” 
| തിരിച്ചുടനെ ഇങ്ങ പോരികയുംവേണം 
അമ്മൊഴി കേട്ടതോരു UO 


9. waya. ; 20, ഖണ്ഡവമായിരിക്കാം, 
C—9 
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കൂട്ടത്തോടെ അവര്‍ .ഇളകിയല്ലോ 
നെടിയശാല എന്ന്‌ പുരമുറിക്ക്‌ 
ക്രട്ടത്തോടെച്ചെന്നു ഇറങ്ങിയവര്‍ 

ആയിര പറ ചാ മയില്‍നിന്ന്‌ 
ഓരോചാമകറം എടുത്തിട്ട്‌ 

ഓരോ பி?! തികഞ്ഞിട്ടില്ലാ 
നാലുവകവിത്തും നാലുമുലക്കു 
തിരിഞ്ഞുടനെ അവര്‍ ക്രട്ടിയിട്ട്‌ 
എവമ്പന്മാരെ അവിടെ കണ്ടതില്ല. 
പിററന്നാളും നല്ല പുലര്‍കാലത്തു 
പാഞ്ചാലരുംചെന്നു പുരതുറന്നു 
പുരതുൂറന്നുടനെ നോ ക്കിയപ്പോഴു്‌ 
വഴിയോരുവനിരുന്ന ഇരിപ്പ്‌ ഇളകിയിട്ടില്ല 
നാലുവകവിത്തും നാലുമുലക്കു 
ഇതുകൊണ്ടും ഒന്നുംപോരേ ക്രവേ! 
ഇനിയും പല വല ഷോതനയുണ്ട്‌ 

ആ ചോതനയിലും വെല്ലണമെന്ന്‌ 
എന്നാല്‍ കന്നിയെ മാലതരുവാന്‍ മോശമില്ലെന്൯ന്‌ 
പാഞ്ചാലന്‍െറ ഒരുകയ്യില്‍കിടന്ന 
ശങ്കംതിരുവാഴി??മോതിരത്തിനെ 
പാഞ്ചാലന്‍െറ ഒരു പേരതുംവെട്ടി 
വേനവെളില്പറം കടപ്പുറത്തു 

ചെന്നുടനെ നിലനിന്നുംകൊണ്ട്‌ 
മോതിരത്തിനെ ഇന്നു എറിഞ്ഞുംകൊണ്ട്‌ 
ഇന്നുംകേള എന്‍െറ വഴിയോരുവോ? 
നാളെ അക്കനുമങ്ങദിക്കുംമുന്ചെ 
ശങ്കംതിരുവാഴിമോതിരത്തിനെ 
എടുത്തുകൊണ്ടുടനെ തരണമെന്ന്‌ 


23. ബിര പുല്ലിംഗപ്രത്യയം ചേത്തിരിക്കുന്നു, ജുന്ത്ുക്കഠംക്ക്‌ ഇങ്ങിനെ 
ചെയ്യുന്നതു” സാധാരണയാണ്‌ . കെയേന്‍.(ആനു) കൂട്ടൻ_(മൂരി-) 

22, തിരുവാഴി എന്നു പറഞ്ഞാല്‍തന്നെ മോതിരമെന്നാണുത്ഥം, ர்வ 
ച്ൃതായിരിക്കാം | 
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എന്നാല്‍ കന്നിയെ മാലതരുവാന്‍ മോശ- 
| ology’ 
ആളും പടവീരരുപകഴിയോടെ 
ചട്ടിയോട നല്ല ചരുവച്ചട്ടികളം 
കൊണ്ടുചെന്നു കടലിറച്ച്‌ 
ഒന്നിനൊന്നിനു കടല്‍ വറവന്നില്ല 
നമുക്കു BAA വെറെയുംകിട്ടും 
നമ്മുടെ കോയിക്കക്കുട്‌ പോകിലാമെന്ന്‌ 
അവിടെനിന്നുചെന്നു വഴിയോരുവ൯ 
മുകില്‍വണ്ണരെ വേഗംവരുത്തി 
എന്നെവരുത്തിയോരു കായ്യംചൊല്ല്‌' 
പാഞ്ചാലന്‍െറ ഒരു കയ്യില്‍കിടന്ന 
ശങ്കാതിരുവാഴിമോതിരത്തിനെ 
പാഞ്ചാലന്‍െറ ഒരു പേരുതാന്‍വെട്ടി 
സമുദ്രത്തിലോകൊണ്ടു வலைதள 
നാളെ അക്കനുദിക്കുംമുമ്വില്‍ 
മോതിരത്തെകോണ്ടു കൊടുക്കണമെന്ന്‌ 
പാഞ്ചാലരുടെ കല്ലനതന്നെ 
അമ്മൊഴികേട്ടതോരു മുകില്‍വണ്ണല്‍” 
മേല്‍വിലാസമോ തന്നില്‍ എഴുന്നള്ളത്ത്‌ 
മൃഗ്ഗാഭേവി അമ്മ നടക്കുചെന്ന്‌ 
ഒന്ന്‌, രണ്ട്‌, നാല്‌ വിളി വിളിച്ച 
വിളിയുംകേട്ടു ഓടിച്ചെന്നു 960680) 
“കൊള്ളാം കൊള്ളാം എന്റെറ ഉടപ്പിറപ്പ 
നീയും പോന്നതോരു കായ്്യവുംചൊല്ല്‌” 
നമുക്കു പോകണം ணா 
ഭീമസേനനു ೧೬೧೧೫೦೧ ദ ഖവുംതിപ്പാ൯ 
തുടുത്തതേരിലമ്മാ goesal 
പച്ചത്തേരിലമ്മ ഭദ്രകാളിയും 
മുത്തുതേരിലുമോ മുകില്‍വണ്ണത്‌ 








93. കോയിക്കാലക്കു. 
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മൂന്നുപേരുമായി ७0060०8 ` 
വേനവെളിപ്പുറം കടപ്പുറത്തു 
டடம Wiis han 
௯௨௦ ९००७ 600 എന്‍െറ ഗംഗാദേവി! 
നിങ്ങടെയായതോരു നദിയല്ലോ | 
എന്‍െറ ആയതോരു കയ്യിൽകിടന്ന 
ശങ്കാതിരുവാഴിമോതിരമല്ലോ 
നിങ്ങടെ നദിയില്‍ വിണുപോയി 
ഗംഗാ അലങ്കാരം നിവത്തിവയ്യ്ാം 
രണ്ടുഭാഗവും ഗംഗ ഒഴിച്ചിട്ടു 
അപ്പോഴായതോരു പെരുംപ്ിറാവു” 
തിരുവാഴിയെ എടുത്തു വിഴുങ്ങിക്കൊണ്ട്‌ 
പൊ൯മണല്‍ ഉഴുതു ഉഴുതു ഓടുന്നു കള്ളന്‍ 
ഭദ്രകാളി അമ്മ മാതാവു ശുലംകൊണ്ടുചെന്നു 
ചെറത്തുടനേ 
മോതിരത്തിനെ ஒவைதி* ഇട്ടുംവെച്ഛു്‌ 
ഉഴുതു ഉഴുതു ഓടുന്നല്ലോ ഓടുന്നല്ലോ 
ശ്രൂലത്തിലോ അമ്മ കുത്തിയെടുത്തു 
RASA ഒരു കയ്യ്യില്‍കൊട്ടത്തു 
മുകില്‍വണ്ണരുമോ QOS കൊണ്ടുചെന്നല്ലോ 
ഭീമസേനന്‍െറ ഒരു കയ്യിൽകൊടുത്തു 
ഭീമസേനനുമോ പോയി അടിയറവെയ്യാന്‍ 
അപ്പോഴായതോരു പാഞ്ചാലത്‌ 
ഇതു കൊണ്ടുമോ ഒന്നുപോരയോ ക്രവേ* 
ഇനിയും പല പല ഷോതനളുണ്ട്‌ 
ആ ചോതനയിലും വെല്ലണമെന്നു്‌ 
എന്നാല്‍ കന്നിയെ മാലതരുവാന്‍ മോശമില്ലെന്ന്‌ 
വെഭ്ളാനയെന്ന മതകരിയെ 
അഴിച്ചു തറിമാററി കെട്ടിയിട്ട്‌ 


ആവമാസവും ഇന്നു തികഞ്ഞിട്ടണ്ട്‌ 





24, amg). । es 
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' ര്‍വെള്ളാനമതകരിയെ ചെന്നു അഴിച്ചു 
| വെള്ള വുംകൊടുത്തു തറിമാററി திமி தவம்‌ 
കന്നിയെ മാലതരുവാ൯ മോശമില്ലെന്നു . 
അമ്മൊഴി കേട്ടതോരു ഭീമരാജാവു്‌ . 
കന്നിക ഇരിക്കുന്ന മുറിയില്‍ചെന്ന്‌ 
“ഇന്നുംകേള എന്‍െറ കന്നികയെകേള്‌ 
കടലോടിയോ ഞാനും വന്നവനാണ്‌ 
മലകേറിയോ ഞാനോ പോകട്ടെ കന്നി 
കടലോടിയോ ഇന്നു വന്നവന്‍തന്നെ 
മലകേറിയോ ഇന്നു പോകയുംവേണ്ടു” 
Samm, വരിക്കോലി, DoE) തരാം 

ആന ഇണങ്ങുന്ന മരുന്നുതരാം 
കണ്ട(ണ്ഠ)കോടാലി പുരയില്‍കയരം 
വേണ്ടുവോളം 60000 തരുവിപ്പേന്‍” 
ക(ണ്ല)ണ്ടകോടാല്പിയും പുരയില്‍കയറും- 

വാങ്ങിയുംകൊണ്ട്‌ 
ത്തന mlam തടത്തില്‍ചെന്ന്‌ 
പുരയില്‍കയവ എറിഞ്ഞുകെട്ടി 
ആനമുകളില്‍ ഏറി നാടകശാലകളെ- 
മുടിപ്പിക്കേണം 

മന്ത്രിമാരുടെ കൈവശം ഒടുക്കിക്കേണം 
കോട്ട കൊത്തളങ്ങളെ ഇടിപ്പിക്കേണം 
ഇടി, ആനെ മതിലിടി, അരുതു, അരുത്‌, 
എന്നു പറഞ്ഞു വിലക്കാ 
പൊന്നുംകൊടിമരം പീഴുവിക്കേണം; 
അരുതു, അരുതു, എന്നു വിലക്കവേണം, 
അച്ചന്‍ തിരുമടിയില്‍ ഇരിക്കും ഞാന്‌ 
ആനയെകൊണ്ടുവിട്ട പിടിപ്പിക്കണം, 
അപ്പോഴച്ച൯ തിരുവടിയ്‌ 


“എന്നാണെ, എന്‍െറ വഴിഒരുവോ 


EE PO Hove SY क र सत मा म मामा — 
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35. മോളി, 


70 ANNALS OF ORIENTAL RESEARCH—MaLavALAM 
നിന്നതറിയില്‍ ആനയെകൊണ്ടു കെട്ടിയിറര- 
| വന്നാല്‍ 
: കന്നിയെ മാലതരുവാന്‍ മോശമില്ലെന്നു? 
കന്നിയുടെ കയ്യിൽ അടിച്ചു സത്ൃവുംചെയ്യും 
അമ്മൊഴി കേട്ടതോരു വഴിയൊരുവന്‍ 
ആനയെക്കൊണ്ടു കെട്ടിയുംവെച്ചു്‌ 
മാല എറിവാനല്ലോ ചെല്ലന്നാന്‍ 
ഏഴാംനില നല്ല മാളികഷിന്‍െറ 
മുകളിലുമൊ കന്നികകയ കൊണ്ടിരുത്തി 
വഴിയൊരുവനെറ കൈക്കു മാലകൊടുത്തു 
കൊട്ട വെടി വാദ്യഘോഷത്തോടെ | 
കന്നികയെ മാലയും ഇട്ട്‌ 
കുന്തിയും മക്കളും പാഞ്ചാലപുരത്തുതന്നെ- 
താമസമായി 
കാടാവമാസവും പാഞ്ചാലപുരത്തുതന്നെ 
താമസിച്ചു ഭിവസവും കഴിച്ചുക്രട്ടി. 


INTRODUCTION 
THE SNUSAVIJAYA OF SUNDARARAJAKAVI 


In connection with my work on the Comic Element in Sanskrit 
Literature, I have been on the look-out for Prahasanas, and when 
my friends Sri K. V. Ramachandran, and Sri K. A. Ganapatiraman, 
B.A., B.L., of Karattoluvu, Coimbatore Dt., spoke to me last year 
about a short one-act play called Snusavijaya available in a 
manuscript in the latter's family, I was interested in securing the 
new play whose title promised material relevant to my subject. 
Some time afterwards Sri K. A. Ganapatiraman kindly sent me the 
manuscript of the Snusivijaya. 


In the manuscript itself, the play is simply called Rüpaka and 
Drsya Prabandha, but on the basis of the nature and treatment of 
its plot we may assign the Snusavijaya to the class Prahasana among 
the ten kinds of Rüpaka. The author has depicted here the age-old 
domestic problem of the conflict between the mother-in-law and 
the daughter-in-law, with a keen insight into the psychology of 
the origin of this incompatibility between the aged mother, the 
erstwhile mistress of the house, and the new entrant, the daughter- 
in-law into whose hands the keys slowly pass. The tragedy of the 
once beloved mother becoming an impossible crone, the anguish of 
the honour-loving father cf the house, the dialemma of the son torn 
between obedience and love, the quiet suffering of the young wife 
who would rather resign herself to her fate than make the son, 
her husband, incur the hatred of his mother, the perversity of the 
mother-in-law and the sister-in-law,—these are portrayed here in 
all their details familiar to us everyday in our lives. The coarse- 
ness of the earlier Prahasanas is absent from this mcdern produc- 
tion, and the author is one endowed with a gift for minute 
observation and understanding, a sense of humour and a simple 
and pointed expression; the generosity of his nature and his practical 
outlook are evident in the finale which avoids the sacrifice of the 
peace and joy of young expectant life at the altar of a cantankerous, 
oversensitive dotage demanding in its inferiority-complex the 
nursing of its imaginary grievances and increasing angularities. 


The manuscript supplied by Sri K. M. Ganapatiraman is written 
neatly and carefully in Grantha script, in the hand of Sri Ganapati- 


= 
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raman's father, on a paper note book of pocket size, and has only 
a few mistakes. The owner of the manuscript could give me no 
further information about the manuscript, the work or its author. 
In a prefatory note the manuscript contains the information that 
the author belonged to the Agrahara of Ilattür in the Travancore 
State, and that he was the son of Varadarajakavi. (श्रीमदनन्तरायन- 


महासंस्थानान्वित-इलत्राख्याग्रहारवास्तव्येन श्रीवरदराजनन्दनेन सुन्दरराजकविना 
विरचितः கானின்‌ ग्रन्थः) The colophon adds that the author 
was an Upasaka of Maruti. The prologue speaks of the play as ~ 
enacted before an assembly of scholars gathered during a festival 
at the Sri Padmanabhasvami temple at Trivandrum, and mentions 
.the author, his father and their village. The two Bharatavakya 
verses have references to the deity Padmanabha and Srikeralendra. 


Rao Sahib Mahakavi Ulloor S. Paramesvara Iyer drew my 
attention to an informing article on our author Sundararaja by 
Sri E. V. Raman Nambutiri in the Samasta Sahitya,  Parisat 
Traimasika, vol. 7, pt. 2, pp. 38-386,4 The information here was 
gathered from the author's relatives. The Classical Sanskrit 
Literature of the late Dr. M. Krishnamachariar has a paragraph 
(p. 666) on Sundararija based on information supplied by 
A. Parthasarathy Iyengar, Vaikhinasa  Paíácánana, Akhala- 
mannadu, Kristna Dt. 


Ilattür, near Cenkotta, is really a Tamil village though in the 
Travancore State. Sundararija belonged to a Vaikhànasa family 
of Sri Vaisnavas of this place. He was born in A.D. 384 of 
Varadaraja Ayyangar and Krishnàmbal, and had seven brothers 
and one sister. He was also known as Chellam Ayyangar and his 
wife, whom he married when he was twenty-five, was known as 
Venkatalaksmi. Sundararaja studied Kavya, Nàtaka, Vyakarana 
and Alankara under the well-known scholar and poet, Ilatttir 
Ramasvami Sastrin, (born C. 4825 A.D.), author of the Vrttaratnà- 
vali and the Sri Ramastutiratna in Sanskrit and the Jalandhrasura- 
vadha Kathakali etc, in Malayalam? Further studies were 


i. Sri Kunjunni Raja, M.A., Research Student in the Sanskrit Dept 
University of Madras, provided me with some notes in English from this 
Malayalam article 

2. Travancore State Manual, by V. Nagam Aiya, Il, p. 438. For Ràma- 
svàmi Sastrin’s Visakhakirtivilàsa on H. H. Visákham Tirunal, see Des 
Cat. of H. H. Maharajah’s Palace Library, Trivandrum, Vol. vii. No. 4656 
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prosecuted by Sundararāja at the Ettayāpuram court under 
Kavikesari Svàmi Diksita the author of Valliparinaya Campi. 


Sundararája was honoured by Their Highnesses Visakham 
Tirunal (A.D. [800-845), Mülam Tirunal (A.D. 846-3889) and 
the great scholar and writer Kerala Varma Valiyakoil Tampuran, 
C.S.L, consort of H.H. the Senior Rani Lakshmi Bayi, Cl. The 
Kamsavadha Campa of Keralavarma was published with Sunda- 
raja’s commentary. Among our author’s students may be mention- 
ed Srirangam  Venkatachari, Asst. Collector, Parthasarathi 
Ayyangar, Asst. Collector, Varada Rao, Sub-Judge, and Krishna- 
swami Ayyar, Vakil, Tinnevelly. Manavikrama Ettan Tampuran 
of Calicut and Punnasseri Nilakantha Sarma were among his 
friends. He lost his wife early and had no issue. He himself 
passed away in A.D. 4904, The following represent some of his 
works: 


7, Moksopayapradipika. 

2. Laksmivisistadvaitabhasyadarpana. 

3. Vaikhanasamahimamafijari. 

4, Nitiramayana. 

5. Ramabhadravijayacampi. 

6. Ramabhadrastutisataka. 

T. Krsnaryasataka. 

8. VaidarbhivisudevanAtaka, translated in Malayalam by 
the Raja of Kadattanatt. 

9. Hanumadvijayanataka. 

0, Padminiparinayanataka. 

[, Kamsavadhavyakhya Sumanorafijani mentioned below. 

൧, Snusavijaya. 
Krishnamachariar's CL Skt. Lit. mentions some more works of 
the author: 

9, Godaparinayacampi. 

१4, Kamsavadhacampü. 

5, Srinivasadiksitendacarita. 

6, Rasikaranjana, a play. 

77, Commentary on his guru Svamidiksita’s Valliparinaya 
Campi. 

8, Commentary on Godaparinaya. Some of these are said 
to be printed. 
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The British Museum Catalogues of Printed: Books show that 
eight works of this author, Sundararaja, are printed; these include 
the Snusavijaya also 


No. 2 above: Nigamactidédarpana, a supercommentary on 
Srinivisadiksita’s Laksmivisistadvaitabhisya on the Brahmasütras, 
expounding the Vaikhanasa Visistadvaita school. Madras 8990 
Br. Mus. Pid; Bks. Cat. 4892-3905, . 686 


l No. 3 above: Candrikā on SrinivAsadiksita’s Vaikhānasa- 
mahimAdarsa. Vaikhánasagranthamála 6. Madras. 4978, Br. Mus 
Ptd. Bks. Cat. 4906-28, 3009, E 


அடி 
^w കം - 


No. 8 above: Vaidarbhivasudevanataka in 5 acts. Aryapra- 
‘basin! Press, Tinnevelly 3888. . The publication contains a ‘set of. 
eulogies- on the author by other scholars. - Br. Mus. Pid. Cat. 
876-92, 406. | 


No. li above: Sumanorafijani on Keralavarma’s. Kamsa- 
vàhacampü. Aryaprakasini Press, Tinnevelly 8888, : Br, Mus. Ptd 
Bks Cat. 3876-98, 384 


No. 38 above: Sumanorafijani on the God&parinayacampü 
of Kesavakavi Vedadhinathabhattacarya. Tenkasi ॥896, Mr. Mus. 
Ptd. Bks. Cat. 892-3906, 686. 


Dr. M. Krishnamachariar's Cl. Skt. Lit. seems to be wrong in 
entering the Godaparinayacampu and Kamsavadhacampü among 
works of Sundararaja 


Besides those noted above, two more. printed works of 
Sundararaja bearing on the tenets of the Vaikhénasa school are: 


Uttamabrahmavidyasàra, Vaikhanasagranthamala 4. Madras 
9]6. Br. Mus. Pid. Bks. 2906-28, 2036. jak QA d 45 


and Candrika, a supercommentary on the Paramatmiko- 
panisadvyakhya of Srinivasadiksita. Kumbakonam 8900,. Br. Mus 
Pid. Bks. Cat. 892-906, 686 


The Srinivasadiksitendracarita. mentioned among Sundarar&ja's 
Works is an account of the life of Srinivisadiksita on many of whose 
Vaikhanasa works Sundararija has, as seen above, written com- 
mentaries. A fragmentary paper manuscript of this work, X 776 
in Grantha script and in a damaged ‘condition, is available in- the 
Adyar Library. Dr. M. Krishnamachariar notices on p. 594 of his 
Cl. Skt. Lit. a Vaikhinasa Srinivasadiksita of Tirupati who lived 
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about 4850 and wrote numerous works; D. No. 32488 of the Madras 
Govt. Ori, Mss. Library represents a Ms. of his Sakuntalavyalkhys 
and R. Nos. 0606 and 223 of the same library, two Mss. of his 
VaikhanasaSrautasdtravyakhya; he had the alias VenkateSa and the 
title, Cakràyudha, and is believed to have been an Arcata of the 
Tirupati temple, 


The text of the Snusavijaya of Sundararaja published now was 
first prepared from the single ms. of the play supplied by 
Mr. Canavatiraman, When the matter was in press, I cou.d secure, 
tnanks to the courtesy of the Registrar of Books, Madras, a copy 
o the play as printed in Grantha script by the Aryaprakaésin= ടെ, 
Tinnevelly and published by Messrs. N. S. Appia Aiyar & Co., in 
I8290. The cifferences between the two texts, which are few, have 
been noted in the footnotes, 


Il5——la——l944. V. RAGHAVAN, 
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दुराशा 
gatto: 
"d Iud dT 
सुछुणः 
सञ्चरित्रा 


ணா. 


ஏனா रूपकपान्राणि 


ಅಯ ಮಧ SEL sam 


ADT: 
श्वशुरः 
qd 
दुराशामुशीलयो: ga: 
स्नुषा, सुगुणस्य पली 
सुगुणस्य भगिनो 


॥ श्री: ॥ 
॥ इरुतूर सुन्दरराजकविना विरचितर्‌ - 
स्नुघाविजयम्‌ नाम रूपकम्‌ ॥ 
(नान्दी) 


என்‌ तनोतु भवतां कमलालया सा 
स्वीयस्नुषाप्रणयपात्रसुधीमुखान्जे | 

या वासमत्र तनुते भुवि धून्वतीव 
श्रसस्नुषासजनवैरमवामकीतिम्‌ ॥ ॥ 


(नान्यन्ते बृन्नंधारः ) 


सूत्रधार।--(अग्रतो वीक्य) अत्र ஈத स्मानन्दूरपुरे श्रीमदनन्तमधिशयानस्य 
विहक्षेशयानस्य कुशेशयनाभस्य महोत्सवसेवोत्कण्ठिता पण्डितानां परिषदियम्‌ | 
एनां सभां सभाजयामि भगवद्धरतमुनिप्रकाण्डोपज्ञविद्यया ॥१ 


प्रायेण सरले&प्यत्र स्तुषाविजयरूपके | 
क्रियते राघवेणेयं क्षाचितकपदटिप्पणी || 
भद्रमिति வனை रूपकवस्तुपूचिका नान्दी | भुवि स्तुषाया ये आप्तजनास्तैस्सह 
dad, तैस्सह न वसती ति ஏக, dual श्वद्रा अकीति gada अपाकुर्वतीव या कमलांल्या 
लक्ष्मी: अत्र अनन्तशयनपुरे महाराजीदार्यवशात्‌ स्वीयस्तुषा सरखती तत्प्रणयपात्राणि ये सुधियः 
विद्वांस: तन्पुखाब्जे वास dud सा ळक्ष्मीः सवतां भद्रे तनोतु | पत्चनासनासिजातत्रह्मदारतवात्‌ 
सरखती स्दुषा, लक्ष्मीश्च அள: ॥ १ स्यानन्दूरपुरे अनन्तशयनपुरे। विहङ्गेशयानस्य विह- 


சரள: पक्षिराजः यानं यस्य तस्य | कुशेशयनाभस्य TAN | भगवडूरतपुनिम्रकाण्डोपत्न- 
विदया नाव्यरूपया ॥ | 


7. Ms.Ptd. Text. MAT. 2. Ms. saga विदया 
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(नेपथ्याभिपुखभवलोक्य) 
सखे ! इतस्तावत्‌ | | 
(रविश्य पारिपा श्विकः) एषोऽस्मि | 


सूत्र--सखे! यदचिरेणाभ्यस्म्रयोगमसाभिः श्रीमढ़िलत्तराख्याग्रहोरवासत्य- 
वरद्राजनन्दनश्युन्दरराञक्ृतिः स्नुवाबिजयारूयं रूपकम्‌ , 
तेनाराधयितुममिरषॉमि सारासारविवेकचतुरमेतं [கை | 
अद्य खढु-- 


साध्वी समुद्ररशना निजतनुजातस्य चूतवृक्षस्य | 
नन्दति वसम्तरद्मीसङ्गं ಕಶ್ಚ! समु्दुछासा ॥ २ I 


पारिपाम्विकः--सखे | महदिदमाश्वयम्‌ | यतः निजात्मजनुषङ्चूतबृक्षस्य मधु- 
श्रीकलत्रसंसगेंण वसुधायाः समुलास इति ॥ 
ga— aal किमिदमाश्चयस्थानस्‌ ? 


सुगुणस्नुषया योगं सुतस्वोद्वीक्ष्य दुर्थियः | 
न्‌ सहन्ते परं नायः , न INA: me ॥ २ ॥ 


पारि--सत्यं वदसि दोराः्म्याहुराशाङ्गत्यमेवेदम्‌ , यत्‌ सञ्चरित्रायामपि स्नुषायां 

^ 

aay | 

स्तुषाविजयम्‌ AYE विरोधः, तत्रं स्दुषाया अन्ते यो विजयः, तत्मतिपादकम्‌ इदं 

रूपकमेकाङ्क प्रहसनजातीयम्‌ | साध्वीति | समुद्ररशना भूमिः | agaa: aga: | इदं 
प्रस्तावना ङ्गभूतमृतुवणेनपद्यम्‌ | बसम्तवर्णनेन भावि वस्तु नान्दीपयवश्यतिरेकेण श्वश्नस्वुषाप्रणय- 
रूपेण परामृशति कविः | प्रसिद्वा ag लोके खपुत्रस्थापि पल्लीसमागमे aga: | भूमिस्तु 
चूतवृक्षवसन्तकक्म्योस्सङ्गं दृष्टा agagerar नन्दति ॥ ಇ ॥ 


सत्ये രി | दौरात्म्यात्‌ दुष्टात्मतया दुराशानां दुष्टा आशा तृष्णा यासां तासां 
AANA | सञ्चरित्रायाम्‌ எரா | इदं पारिपाश्चिकबाक्यमादाय पात्रप्रवेश:। 
दुराशा? इति रूपकगतायाः ADIT नाम, सच्चरित्रेति gear, तयोवेरेस्यमेव कथावस्तु | 
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(नेपथ्ये) । 
रे रे दुरात्मन! कुतो मे दोराल्यात्‌ स्नुपाबैरस्यमुद्धोषयसि ? 
௭௭-௭8! னி दुराशाशब्दस्य निजनामपरखमाशङ्क दुराशा नाम MEN: 
कुपिता सबरमित एवाभिवर्तते | तत्‌ प्रक्रान्तकार्यनिर्वाहाय यावः ॥ 
(इति निष्क्रान्तों |) 
॥ प्रस्तावना ॥ 


(ततः प्रविशति दुराशा) 


दुराशा — इरात्मनिति पुनः पठित्वा) हन्त दुर्ेष्टितस्नुषामूलकमिदं मे 
दूषणम्‌ ! | 
(नेपथ्ये) | 
अयि we! खस्य दुश्चेष्टितमजानती सुगुणायां स्नुषायां कुतस्तदारोपयसि £ 
னா ൯൭) हन्त! எண்கண்‌ कुपितः पतिरागच्छति | 
(विश्य घुशीलो नाम पतिः |) - 
gam! ATT स्नुषायाः वश्यया भवितव्यम्‌ | 
दुरा--आर्यपुल | भवतोऽप्यवश्याहं कथे यस्याः களை भविष्यामि ¦ 
सुशी--कि seals ? 
वश्या त्रयी मे निखिला என षड़द:शनी मम | 
वश्या समा मे नृपतेरवश्या खे कथं मम ॥ ४ ॥ 
ണി! ഓഞ്ഞ ARAIA मे । न कदाचन भविष्यामि என पर- 
गृहादागतायाः कस्याश्चित्‌ ॥ 
सुशी--अयि मूढे! श्वणु | 
पुत्र; पटुञ्चेत्‌ सकले कुटुम्बं 
भतु स्नुषा चापि तथा समर्था | . 


கரினா इति प्रस्तावनासेदोऽयम्‌ ; यदुक्तं ' सूत्रधारस्य वाक्यं वा यत्र वाक्यार्थमेव वा | ग्रहीत्वा 


प्रविशेत्पात्रे कथोद्धातः स कीर्तितः (TAN ARR) ॥ परगृहादायतयाः कस्याश्चित्‌ 
स्तुषारूपायाः | 
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तयोवेशाभ्यां भवितव्यमेव 
मातापितृभ्यां च्युतयोबनाभ्याम्‌ ॥ ೬ ॥ 
दुरा--हन्त! भवान्‌ मवतु कुतश्चित्‌ கிள: TAGE: अहं तु 
RE, गृहखामिनी wa कथमचिरादानीतायास्तस्या भवामि वश्या ? 
सुशी- 
या ले पुरा निजतनुजममुक्तपाठ- 
Me च वीक्ष्य मतिमन्तमनूढभाथम्‌ | 
दृष्टा च पा्थगृहबालमुदृढदार 
कां कां स्नुषाजनकृते मयि नार्तिमांधाः ॥ ६ ॥ 
अब्रवीः ug पुनरेव पूवम्‌ “ कियन्तं काठे न द्रक्ष्यामि qui समापब्र्मच- 
aq? किंच पझ्य-पोरस्त्यभवनप्चेसदनप्रभृतिसमानवीथिकावसथवतिनीस्स- 
விஜி, IRAE dasa समधिरुह्य यानं झुहुस्संबन्धिनगरं प्रयान्ति | तत्र च 
बालेन जामात्रा समागतां संबन्धिनी निरीक्ष्य ससंभ्रमं प्रत्युद्गम्य प्रवेश्य 
मध्येमन्दिरं वन्दनपूर्व चन्दने हिमाम्बुशीकरान्‌ തിന്ത TSIEN 
सम्य सभाजिता भवन्ति | 
आगत्य तातनगरादवरुह्य याना- . 
छुज्जांविनम्रवदन भुवि वन्दमानाम्‌ | 
बारां स्नुषां सकुतुक रमसानिजाङ्क- 
मारोप्य पुण्यवनिता हि परिष्वजन्ते ॥ ಅ |"? इति ॥ 


—MQ 


कुतश्रित्कीताया: कस्याश्विदिलयत्रापि तथेव | या त्वमिति | अपुक्तपाठशाळम्‌ असमाप्त- 
विद्यम्‌ ॥ & ॥ 


पीरस्यभवनं gq प्राच्यां वर्तमान गृहम्‌} ന്ന अन्यपाश्‍वंव्चि गेहम्‌ | 
समानवीथिकावसथाः खीयायामेव वीथिकायां ണ്ണ ग्रहाणि | तद्दर्तिन्यः सख्यः, ताः । 
संबन्धिनगर स्तुषादानेन संबन्विनः तेषां नगरम्‌ | संबन्धिनी जाभातृमातरम्‌ | हिमांबुशीक- 
रान्‌ ८ पन्नीर्‌ ^ इति प्रसिद्धडीतोदकासारप्रक्षेपम्‌ | Ag तांबूलम्‌ | सभाजिताः सत्कृताः | 
एताः सख्यः इति शेषः ॥ Heats खपितृनिकेतनात्‌ கள்ளா: अश्वयृहसमागमरूप: अन्यः 
सन्दभेः; तस्य रामणीयकं ஏ प्रदर्श्यते तातनगरात्‌ खजन्मस्थानात्‌ | पुण्यवनिता: अश्वस्था- 
नीयाः ॥ ७ || पुतदन्तं खपुत्रविवाहात्‌ पूर्वं स्दुषां னா उत्सुकाया: AA दुराशायाः' 
'तदानींतनमनोरथाशामतुवाद: | 


SUNDARARAJA'S SNUSAVIJAYA 5 


दुरा--नाथ | तथ्यं वदसि | 
तदा मे हृदये भात என்‌ चेष्टितं सुखम्‌ | 
अधुना तु स्नुषावार्ता हन्त मे गरळायते || ८ ॥ 
सुशी--(खगतम) अहह! कारुवशादसृतमपि विषमिव भवति | एषा खछु-- 
यहूभसंभवशिशुः कुळतन्तुरत्र 
भूत्वा पितुन्‌ परगति क्रमशः प्रयातान्‌ | 
नेवापतोयलहरीं सतिछां सम्य 
सन्तर्पयेदपि qd मनुते विष ताम्‌ ॥ ९ ॥ 
हतकेयमचुनीतापि मद्वचनमनुसरति न कदापि | 
भार्यावशो यदि भवामि वधृविरोधी 
पुत्री गुणी स विसुखो मयि तेन हि स्यात्‌ । 
என்‌ भजामि यदि वत्सरुतां दुराशा m 
मिथ्यापवादमपि मे जनयेदतीव ॥ १० | 
तदहं TAT ताटस्थ्यमवलम्ब्य स्थास्यामि ॥ 


(पुरोऽवलोक्य) 
आगच्छत्यस्या वयस्या काचिदिह ; चोदितपूर्वेय मया भार्यामतेः ऋजुकर- 
णाय | तदह यामि ॥ 


(इति निष्कान्तः |) 


(तत: प्रविशति चारुवृत्ता नाम श्वश्रसखी) 
दुरा--सखि चारुवृत्ते! चिरादिहक्षे खाँ निवेदयितुमासव्यथाम्‌ | 


SI à 


तदा मे इति | ded चेष्टितम्‌ स्तुषासंजन्थि तत्कर्म संबन्धिग्रृहयानम्‌, आगतर्वुषा- 
प्रत्युटुमनमित्यादि ॥ ८ ॥ यदुर्भेति | waged: | तामपि ay विषं मनुते इत्यन्वयः ॥ ९ | 
मार्यामतेः स्वमार्यायाः दुराशायाः मतेः |i 


6 ANNALS OF ORIENTAL RESEARCH— SANSKRIT 


चारव्रत्ता-सखि! கினி व्यथा: 
दुरा-- 
सुचिरमखिलदेवानर्चयिखोपहारै- 
dante तनुजन्मोपत्तिहेतु विधाय | 
पुनरहमुपवासानाचरन्ती कथेचित्‌ 
कमपि तनुजमेतं प्रापमापत्नगर्मा ॥ ११ di 


चारू--सखि | पुण्यविशेष॑ विना कथमेतारशः पुत्रो ಕಾಕಿ? 
दुरा--पुत्रः सुगुण इति न संशयः | 
TRY हतकेयं स्नुषायां दोषानारोपयितुमुपक्रमते | प्रकाशम्‌) कः पुनदु- 
गुण इति व्यथा ? 
दुरा--का पुनरिति प्रष्टव्यम्‌ ? 
चारू--कि तनूजाया दोर्गुण्याब्यथसे © 
दुरा--हन्त! किं पृच्छसि? किं न जानासि मे तनयायाः सौजन्यम्‌ १ अवधीय- 
am— क 
प्रतिपुरमवगाद्य प्राप्य எண 
प्रतिग्ृहमनुकूलां प्राप्तुकामा स्नुषां द्राक्‌ | 
चिरमहमनुभूतश्रान्तिरापं खयं यां 
तनुभवक्कत एषा शल्यमन्ततनोति || १२ ॥ 
ണ്ണ... कुरुते सा ? 
दुरा-- 
मया निगूढं निहित हताशा 
रन्ध्रे विरोक्यान्तरिय प्रविष्टा | 
प्रतिपुरमिति | प्रतिपुरं पुरं पुरम्‌ अवगाह्य प्रविश्य चरित्वा | எண बान्धवानां 


Made TE TE प्राप्य Hagel ಪ್ರಕ! द्राक्‌ प्राप्तुकामा सती चिरमचुभूतश्रान्तिः चिरपरिश्रम- 
चती खयं ஈர்‌ னார்‌ agaaga അ आपं சோ अन्तश्शल्यं तनोति ॥ १२ ॥ 
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तेलं gier निजकेशहस्ते 
हस्तेन सित्तवा तनुते विलेखम्‌ || १३ ॥ 
अपि च--- ~ 
यतः कुतश्चिद्विवसावसाने 
सद्यः समुन्मीलितजातिमछीः | 
संपाद्य fpem: 
पत्युः समक्षं सविछासमेति ॥ १४ n 
चारू--अनेन का क्षतिस्तव ? 
दुरा--हुम्‌! किं जल्पसि! मतृवशीकरणाय ag प्रयलोञ्यमखाः | 
चारू--वशीकरोतु नाम | तेन वा ते का हानिः ! 
दुरा 
चिरान्मम सुता गता ஈரம்‌ खकीयेर्गुणेः 
पति खबशतां सदा प्रयतते हि ಶಿಕ್ಷ खयम्‌ | 
स मातृमगिनीवशो भवति नैव तस्या qur 
कथं qg सहेय ते तनयमद्य भोर्यावशम्‌ ॥ १५ | 
चारू--(लगतम्‌) हन्त पातकिनीयं निष्कारणं स्तुषया वैरायते | (ആ ततः | 
दुरा--अन्यदाकण्यताम्‌-- 
दिष्ट्या कदाचिदुहमागतं मे 
जामातरं प्रीणयितुं SAAT | 
आनीतमेषा ufa पिच्छिलं द्राक्‌ 
पत्ये च दत्ते स विना ममाज्ञाम्‌ ॥ १६ ॥ 
அன்‌ ! agaa जामातृपरिवेषणावशिष्टमेव दधि तव पुत्राय दत्तवतीति 
अवगम्यते चकारेण | என को दोषः ? 
TT— नावधत्से | अवोचं हि ममाज्ञां विनेति ॥ 


೧೯೫೧ | मे जामातरं मचनयाभरतारम्‌ | पत्ये मम पुत्राय ॥ १६ ॥ 
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ಧನ: | 
TT— அன்ட்‌ 


gd गवाक्षपथर्स चरमाणमन्द्‌- 
वातं स्थळं यदिह साधु तबूभवाया: | 
मत्री सहाधिशयनाय मया எரர்‌ 
पत्या समं तदियमेति पुरेव எளி ॥ १७ di 


व्यारू--तदेव तव तनयस्य नियतं शयनागारं स्यात्‌ | 


दुरा--नियतं नाम | जामातरि समागते माननीये बहिरनेन यत्र कुत्रापि शयि- 
तव्यं ag | अथवा तस्मिन्‌ कोऽपराधः? एषा दुश्वेष्टिता संज्ञया तमाहूय 
तत्र गतवती {| 


qra— fad खळ सुन्दरं शयनमन्दिरमन्यत्‌ | 
gXT— 484 | तदेव ഇ निर्दिष्ट मया दुहितुः शयनाय ॥ 
'चारू--वयस्ये! न कुप्यसि यदि, किञ्चिद्‌ ब्रवीमि | 
दुरा-त्रूहि | 
चचार स्नुषा यदि सुखं எளி शयीत रुचिरे गृहे | 
पौत्रो मवेद गुणी कश्चिचस्खवंशं समुद्धरेत्‌ ॥ १८ ॥ 
ढुरा- (सकोपम्‌) कि resta ? 
अप्रसूतात्मजायां मे तनूजायामहं कथम्‌ | 
अपत्याङंकृतोत्सङ्गं द्रष्टुं तामिह शक्नुयाम्‌ ॥ १९ ॥ 


चारुू--अत एव कि विघटयसि पुत्रं धर्म्याद्‌ दारसङ्गात्‌ : 
दुरा--नहि तथा | 


हथमिति | तनूसवायाः எண: | wat तत्पतिना खजामात्रा ॥ १७॥ 
ஸின்‌ | अनेन खवशतन्तुसंभवप्रदर्शनेन दुराशां gated प्रयतते सखी ॥१८॥ अम्रतूते- 
सनेन स्घुषायां खोत्तारकखकुलसन्तानमपि THAN दुराशा खपुत्र्यामप्रजायाँ स्याम्‌ ॥ १९॥ 
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सदा सङ्गात्‌ पुंसो भवति हि रुजासूष्मजनिता 
युवत्या, किंचेदं அர सततसाङ्गत्यवशतः | 
स्नुषा स्याद्‌ ന്നി मुहुरियमवज्ञां aga 
ளார்‌ எண்ன னேன்‌ ॥ २० ॥ 
चारू--सखि ! जामातुः सन्तताङ्गनासङ्गाइपि स्यादेव रुक | तथा सति सदा दुहि- 
TARA: सङ्गं TANG எனி? 
दुरा--कुतोऽपरस्तुतघुपक्रमसे ? 
चारू--(सस्मितम) ततः | 
ஐ च--- 
यद्यागतोऽत्र जनको निजसोद्रो वा 
कोतूहळात्‌ सरमसं विविधं Aa | 
भोज्यं विधाय बहुधाभ्यवहारयन्ती 
सन्तुष्यति, प्रतिगते व्यथते च तस्मिन्‌ || २१ ॥ 
चारू--इदं प्रकृतिसिद्ध खडु कुरुवधूनाम्‌ | . 
दुरा--न எனி मे दुहिता | 
चारू--किन्त्वधिकेवेति कथय | ततः ॥ 
दुरा--सखि | ಸ್ರ ममान्यदपि व्यथाकारणम्‌-- 
gea मे खगुणेः शुभैः प्रतिदिन खाराधितोऽपि खयं 
जामाता निजमातुरुक्तिभिरसो तस्यां विधत्ते रुषम्‌ | 
याता काचन TUM खबशया नित्य ननान्द्रा समं 
दोषोघानधिरोप्य दूषयति तां नाथं वशं gaat ।! २२ ॥ 
चारू--याता यदि दुर्गुणा कथं ननान्दापि TEM भवेत्‌ ? 


सदेति aen सदा संगादितिं अन्वयः || २० | aama इति | जनकः निजसीदरो वा 
NT: | अम्यवहारयन्ती सोजयन्ती | सन्तुष्यति, व्यथते स्तुषेति शेषः ॥ २१ || 
ger इति | याता AAT | ननान्दा भर्तृभगिनी | नार्थ मदुहितृपतिम्‌ ॥ २२ ॥ 
2 
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प्रजावतीनां भुवने ननान्दूणां च वरिता | 
निसर्गसिद्धा विदिता argu च परस्परम्‌ ॥ २३ ॥ 


ततो ന്നത്‌ प्रजावतीषु तहुणरेव eras प्रीतिः | ಸಾಗಿ प्रजाव- 
तीनां च तथा | 

दुरा--युक्तमुक्तं चया | स्नुषाया दोर्गुण्यादेव मम FAT न जायते 
स्नेहः ॥ 

चारु--व्यत्यासेनापि ath शक्यते | 


gf मन्यसे श्रूयतामस्य दोर्गुण्यन्‌-- 


ene मे दुहितरं पतिगेहतोऽसा- 
वभ्यागतामिह कदाचन दुष्टचित्ता | 

म्छानानना कुशलमानतवक्त्रमेव 
पृष्टान्यकार्यनिरतेव जवेन याति ॥ २४ ॥ 


चारु--सौजन्यादेवेयं ஏன்‌ इच्छति कुशम्‌ । सा तु भतृभवनादागतां नना- 
न्द्रं विदित्वा रजस्वलांहमिति तरक्षणमेव बहिर्यास्यति | 

दुरा--कुतो आानास्येवम्‌ ¦ 

चारू--ल्वदुदरसंभवत्वात्‌ | 

दुरा--किमहे तादृशी £ 


प्रजावतीनामिति | प्रजावती आतृजाया || २३ ॥ तत इति | qq प्रजावतीगुणेरेव | ആ. 
ஏன்‌ ननान्दयुणेरेव प्रजावतीनां शीतिः | | 
TRAN | असो मे स्तुषा ॥ २४ ॥ எள तनूजां खननान्दरम्‌ | सा Rafi | 
सा त्वदुहिता | യ്യു आगतायाः शिरसि पातयितुं तथा यास्यतीति | त्वदुरसंभवत्वादिति 
सोल्लुण्ठ चोदनम्‌ ॥ | 


I, Ms. There is a mistake in the speaker here and in 
the next speech. 
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चारु 
न TEN Aq भवती सुगुणारुंझतां स्नुषाम्‌ | 
सुरूपां सच्कुरोसन्नां कुतो द्वेष्टि विना दयाम्‌ ॥ २५ ॥ 


दुरा--हन्त ते पक्षपातिता | श्रूयतां पुनः 
विदितो गुणसंपन्नः कनीयान्‌ तनयो मम । 
देवरं तमियं दुष्टा दृष्टया साध्व्यां न वीक्षते || २६ | 
ஏக ளான परं d देवरमनवरतनिजनिन्दापरं न निस्सारयति मन्दिरात्‌ | 
कि च-- 
स हि ते दुर्यो नाम तनयस्सहितोऽखिलेः | 
வரின்‌ दुष्टा ATA धावति ॥ २७ | 
हन्त | तन्मतानङ्गोकारादेवानङ्गबाणपरतन्त्रः साध्वीं तां ಗೀಗಿ तदनर्हाम्‌ | 
यः पापतोऽहति निवारयितुं सगभ्य- 
जायां, स एव विषमाशुगपीड्यमानः | 
तां देवरस्खयमहो यदि कामयेत , 
dq: परत्र स गतिं बत कामयेत | २८ || 
Tr तस्याः पैशुन्यं बहुमन्यमाना बुद्धिशून्या विकत्थसे | 
चाइ 
भवत्या दुरगुणग्रामे ग्रामे ग्रामे fee | 
का न जानाति ते वृत्तं कैकेय्या इब भूतले || २९ | 
हुरा--(सवाष्पए) हन्त पापे स्नुषाव्यपदेशधारिणि विद्वेषिणि ! खन्िमित्तमहे 
वयस्ययापि केकेयीसाम्यमारोपिताऽस्मि | (इत्युरत्ताड्यति) 
व्यारू--किमर्थ प्रलपसि १ 





विदित इति | साध्या दृष्टया न वीक्षते तस्मे gon २६ ॥ यः पापत इति | स परत्र 
गति कामयेत कां गतिम्‌ अयेत यच्छेत्‌ Ac || 
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त्यज दु्गुणसंपत्ति भज साघुगुणान्‌ FAA | 
zd: परं ते कतव्यं केवलं कुक्षिपूरणम्‌ ॥ ३० | 
दुरा--हतके! कि मां भुजिष्यावत्‌ कयाचिद दत्तं पिण्डं भुक्खा वतस्वेति ब्रवीषि ? 
अहमेतावन्तं काळं गृहीणीघुरामूढा कि यास्यामि दासीरीतिम्‌ ? पश्य मे 
चातुर्यम्‌ | 


दिवसैः केश्चिदेवाहं निर्वास्य हतकामिमाम्‌ | 
सम्पादयामि सुभगामन्यां तनयबलभास्‌ || ३१ || 


"यार --पूर्वतनां साधूकरिष्यति पश्चादागता ! प्रगर्भामेतां ரன परांमुद्रक्ष्यति 
यदि नन्दनस्ते नबयोवनस्तततारुण्यसंभवपर्यन्तं ब्रह्मचर्यक्षेशामनुभविष्यति ॥ 

൪ सहेयं तस्य ताइशं gsm? योजयिष्यामि कयापि बारसुग्दर्या | 

ME) னே! दुरात्मभिः AAA पुत्रस्य वाराङ्गनासङ्गोऽप्यघम्थः, 
न तु ಇನೆ खवधूसङ्गमः! | (प्रकाशम्‌) कि बहुना, यदि नाङ्गीकरिष्यसि 
agai, न Wan स्वतनुजचेतसेऽपि | एधि सुयशा वा TAM वा | 


(इति निप्कान्ता) 
दुरा--(रो dier) अयमागच्छति तनयः | अधुना व्याजविलापः कार्य; | 
(इति रोदिति) 


(प्रविश्य सुगुणी नाम तनयः) 

ஏரா! कुतो रोदिषि £ 
दुरा--वत्स ! किमर्थ एच्छसि ? यदि तव जाया ज्ञास्यति त्वय Aged पराप्स्यति | 
ர. எ | कथय कथय | 

भुजिष्या दासी । 

पूर्वेतनामिति | TAREE अपि अतितरां ते अनभिमता ஏடி भविष्यन्ती ಪ್ರಣ | 

]. Ptd. Text. ug: 

2. Ptd. Text. അന 
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்‌ 


दुरा-- मया त्वदर्थ महता श्रमेण 
नीता कुतश्चित्‌ सुगुणेति मत्वा | 
या. JANIE ममाप्यवज्ञा 
वितन्वतो काङ्क्षति चाधिपत्यम्‌ ॥ ३२ ॥ 
ஏர எ! सर्वाभिर्मातृभिः सुतार्थं कुतश्चिदानीयते कापि कन्यकेति चिरादयं 
पन्थाः BN एव | कऋरमादानीतायास्तस्या आधिपत्यं च भवने भुवनविदितमेव ॥ 
दुरा--रे मूख | कथं मयि विद्यमानायां तस्या आधिपत्यमावसथे ? 
ஏர! | 
पितृभ्यां मतिशालिभ्यां Tava विश्रमाय हि | 
तनयस्नुषयोरशीत्र शिरस्थाधीयते भरः ॥ ३३ | 
दुरा--अनमिज्ञ ! गुहाधिपत्य खमार्याये वितीर्य सरव fad स्याराय दापयितुमीहसे ? 
ஏர तावत्‌ | 
भिनत्ति बहुभाजनं प्रतिदिनं प्रमादादिये 
खयं तव कुटुम्बिनी रहसि चोरयिखा धनम्‌ | 
नयत्यथ पितुः पुरं, किमपि at न छक्षीकरो- 
त्यमन्दतरह्ततां विरचितां वहन्ती त्वया ॥ ३४ ॥ 
ஏர! यदि सर्वो गृहभरसन्मूर्धि निधीयतेः, न दद्यात्‌ किमपि कस्मै- 
चिदिति विश्वसिमि | 
दुरा--(लहुकारम्‌) हन्त मन्द ! तदीयमन्त्रतन्त्रमोहितो निपतितोऽसि तद्वशे । 2 
ga! | 
मन्त्रतन्त्रे विना न स्यात्‌ पतिः किं दारवत्सलः | 
आवुत्तो मे कथं THETA वशत्रदः ॥ ३५.॥ 
आवुत्तः भगिनीपतिः | ३५ || 


l. Ms. मूर्धि न घोयते. Ptd. Text. मूर्धनि धीयेत 
2. Ms. मोहितोऽसि तद्वशे | 
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दुरा--अये मूर्ख ! कि प्रझपसि ¦ तव मायेव मम दुहिता करिष्यति यदि मन्त्रः 
Tai भर्तरि, स्यादेव वश्यः | तदनुचितं मन्वाना खगुणैरेवाराधयति 
पतिम्‌ | स तु प्राप्रोति auum. तमिव मम जामातापि यदि 
दारवशः, समाहितचित्ताह न कस्याश्चिदपि वार्ता वक्ष्यामि ॥ 
सुख 
जामाता मम कन्याया न वश्य इति जानती | 


om NS 


कुरुषे यदि विद्वेषं स्नुषायां कि फलं ततः ॥ 35 ॥ 
दुरा--रे रे! वचसा कि ಇಕೆ पिधातुमिच्छसि ! श्वणु | 
तस्याः पिता विदित एव पुरातिदुष्टः 
माता च ஈண்‌ प्रथिता एथिब्याम्‌ | 
आता ன भगिनी ब्यमिचारिणीति 
ख्याता न ARa ay TERRA || ३७ || 
सुगु- என! यदि तव दुहितुः ag: कुपिता स्नुषायामसत्कुलमप्येवमेव qid ? 
भूयो नाहिसि सवै विचार्यवानीतवती मदर्थमिमामेवं वक्तुम्‌ ॥ 
दुरा--किमहं करिष्यामि ¦ पुंसां भाग्यायत्तं கணண | 
खुगु--(स्वगतम) सर्वदा सभाराधनीयो गुरुजनः | तदिमां எனி सान्खयामि ॥ 
(प्रकाशम्‌) 
सुगुणा दुगुणा वास्तु स्नुषेयं ஈறான! | 
त्वया तदस्यां क्रियतां तनुजायामिव क्षमा || 
(इति पादयोः पतति) 


ஜட मूर्ख ! उत्तिष्ठीतिष्ठ | कथं मे तनयायास्समतां ச तव जाया 
समारोक्ष्यति कुक्षेजीतायाः कुतश्चिदीनीता ? 


भूय इति | सर्वे विचा uad तामानीतवती भवती genua भूयोऽपि aad नाहँसि | 
l. Ms. अर्भक त्वम्‌ | 
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खुगु--अम्ब | कथं कुतश्विदागते जामातरि पुत्रादप्यधिकं वात्सल्यं दधासि ? 
दुरा--कमपराधं करोति मे जामाता : 
सुरा---अम्ब! पुरा जातुचित्‌ 
तिरोहिते ಧೂಮ | 
त्वत्पुत्रिकायां कुपितस्य तस्य | 
दास्यास्सुते मामनुयाहि ஏர்‌ 
मित्युक्तिमाकण्य कृतस्मितासीः | ३८ ॥ 
ge कथयसि मयि तिरोहिते adie | अतथ्यमेतद्‌ भार्योपदिष्टं वचनं 
विश्वस्य ॥ 
सुशु--(लगतम्‌) 
റ खीयात्मजाप्रणयपात्रतयात्र योषा 
जामांतुराथजननिन्दितमागभाज; | 
निन्दामपि स्तुतिमिवाकलयन्ति तस्य 
gafa हन्त सुगुणानिव दुगुणांश्व ॥ ३९ | 
पुत्रीरमण इत्येतदमिमानाञ्जन महँत्‌ । 
Mm जामातरं mE दिष्टं दशयते हशि ॥ 90 d 
(प्रकाशम्‌) अम्ब! आस्तां नाम सुगुणस्ते जामाता | दुशुणा च वधुः | 
किमत्र कर्तव्य मया? समादिशतु भवती ॥ 
दुरा-- तव कचित्‌ संकुचिते निकेते 
निधाय दारानुदरान्तभृत्ये | 
धान्य प्रदेये प्रतिवासरं मे 
हस्तेन ತಕ್ಷ! मम पुत्रिक्कायाः | ४१ ॥ 
ஏர சார अहह ! मम रुणद्धि रोषमस्यां मातृभक्तिः | (प्रकाशम्‌) ततः 


पुत्रीरमण इति | अन्जन मान्त्रिकापितं यद्‌ इष्टिवेपरीसादिकं तनोति ॥ ४० || 
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यत्र ता वतेते दुष्टा तत्र मे शासने विना । 

त्वयाऽपि न प्रवेष्टव्यं मम प्राणान्‌ यदीहसे ॥ ४२ ॥ 
सुझु--अम्ब ! अनेन संविधानेन कि ते प्रयोजनम्‌ ? 
दुरा-- 

aa त्वदीया सह TAA 

सुखं समागत्य वसेदिहैव | 
शुश्रषमाणां पितरी प्रवृद्धो 
हिता aaa दुहिता मम स्यात्‌ ॥ ४३ ॥ 

सुगु- अम्ब! स्नुषा तव gar: किमाचरत्यप्रियम्‌ ? 
दुरा--न जानासि ले जायादुश्चेष्टितस्‌ | 

नूलेविमूषणेमे भूषितदेहां सुतां हि க்கான | 

पश्यति da என்ன்‌ னி भोगकल्पितं भक्ष्यम्‌ || 99 ॥ 
सुगु--अम्ब ! तथा कलु प्रयतिष्ये ; न सेल्यति यदि किं कुर्याम्‌ ? 
दुरा-- 

दशमासान्‌ वहन्ती त्वां जठरान्तः प्रसूय च | 

परिपाल्य चिरं पुत्र faa पीला विष खयम्‌ || ४५ ll 

(इति शिरस्ताड्यति) 
सुगु- | यथानिदेशमाचरामि faa: | 
दुरा--स हि जरठो न काङ्क्षति मम प्राणान्‌ स्नुषावश्चितः | मास्तु मे खस्सा- 
न्निघ्यम्‌ || 
(इति wert निष्क्रान्ता) 


ரு. (परो ടിയു) आगच्छति प्रेयसी | येषा--- 
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ಯಯ ಯು 

मत्मेमनामसुधया सुतरां निषिच्य | 
आश्वासमेत्य मयि किञ्चन वक्तुकामा 

क्किश्यत्यहो रहसि मां प्रतिपाल्यन्ती ॥ ४६ ॥ 


(विश्य सच्चरित्र नाम स्तुषा) 
(स्वगतम्‌) ` 
सच-- ரானி दयितो जनन्या 
हा हन्त चिन्तयति ஈக एयमेषः | 
एकत्र नह्यतितरामिह मातृभक्ति- 
रन्यत्र मय्यतितरामनुराग एतम्‌ || ४७ ॥ 
खुणु- दयिते ! किमर्थमागतासि ¢ 
सच्च--नाथ किमपि वक्तुकामापि बिभेमि भवतः | 
सुगु -पत्वघुच्यताम्‌ | | 
सच- कियन्त कारमावां ஏனா प्रच्छन्नसंगतो em? 
year निशासु भवति प्रथमं प्रविष्टे 
शय्यागृहं सरमसं जननी त्वदीया | 
तदद्वारदेशविनिविष्टशिरा निरुध्य 
शेते, कथं तव समीपमुपेमि यावत्‌ ॥ ४८ ॥ 


अपि च-- | 
aqad यत्‌ कार्य भवति सदने तद्रचयितुं 
प्रवृत्तां मामहि स्वयमिह निषिध्य, प्रतिनिशम्‌ | 
त्वयीयं भुत्तवाथो शयनसदनं प्रत्युपगते 
विधस्स्वेदं कृत्यं gafa निदेश वितनुते ॥ ४९ | 


श्वश्चिति | गरः विषम्‌ | ४६ അണഞ്ഞ ഞ്ഞ്‌ ब॒धातितराम्‌ || ४७ ॥ 
अवद्यसिति | इयं எள்‌ ॥ ४९ ॥ 
3 
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खुरु--(र्कातम्‌) 
Rate परं नार्यो नार्यास्संप्रार्थयन्ति च | 
स्नुषातनययोर्योगे सहन्ते हन्त नो कुतः || ५० di 
THAT: काङ्क्षति दुष्टचित्तो 
गभ स्नुषायास्सुरतं विनेव | 
आहारसंपत्तिमहो विनेव 
शरोरपुष्टि यृहकृत्ययोग्याम || ५१ ॥ 
कि च-- 
यस्या निरामयं निजसुतमोगाय तां स्नुषां योषा | 
पुष्णाति नैव या स्यात्‌ परोपमोगाय तां gat धत्ते ॥ ५२ di 
(प्रकाशम्‌) भद्रे! मम जनन्यामारोपयसि दोषान्‌ ? 


सच--आयपुत्र ! नारोपयामि दोषान्‌ | मयि श्वश्रवेमुख्ये सर्वमपि कथयितुं न 
शक्तोमि | बिभेमि भवतः | 


ಪ್ರಿ ततः | 
सच-- जामातुरागमो नाम ೪೫೫ कश्चिन्महोत्सवः | 
मुहुरास्तां न चेन्नाथ मम लत्सञ्गभङ्गकृत्‌ ॥ ५३ ॥ 
कि च--- 


जामाता गृहमागतो यदि तदा क्षोमं च कन्थायते 
eq दारु परिच्छदोचितमहो शुष्केन्धन जायते | 
सपिस्सिन्धुजळायते दधि वरं हन्तारनाळायते 
कि TRAE: फळं £ सुरुचिरं काचायते काञ्चनम्‌ ॥ ५४ || 
पोत्रोत्पक्तिमिति | नार्यः appear: | नार्याः ണ്ണം, तत्सकाशादिसर्थः ॥ ५० || 
यस्या इति! यस्याः स्वुषाया निरामय.त्वं नीरोगता निजसुतभोगाय भवति at ಪ್ರ! योषा 
அலா नेव पुष्णाति; किन्तु या पुत्री परोपभोगाय जामातृभोगाय सवति, at udi स्वपुत्रीं 


wu पुष्णाति ॥ ५२ ॥ भद्र इति | यथपि हृदयेन भार्यादुकूल एव, तथापि मातुरतिनिन्दां 
वारयितुकाम एवं सार्या वक्ति ॥ जामातेति | परिच्छदः आसतनाद्य॒चितविष्टरोदिः तदुचितमपि 


ale TAA | आरनाळे काञ्जिके यदुदकं पक्कान्नाद्‌ वियोज्य बहिः प्रवाक्षते | ५४॥ 
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सुगु- ரர! त्वमपि तथा भविष्यसि जामातृपरेमदुष्टमरहाविशात्‌ | 
सच 
माता ते मयि fied रोष चेन्न करिष्यति | 
aang जामातुः सैवित्तचयव्ययः || ५५ || 
खुगु--मन्दे ! लं किं Hea वृथा ? त्वदर्थ न द्वेक्ष्वामि मातरम्‌ | 
ஏஏ! என்ன்‌ भवतो मातृद्वेषम्‌ | प्रथमं दैवं हि जननी नाम 
तनुजन्मनास्‌ || 
सहे गुरुजनोसन्नां सकलां दुस्सहव्यथाम्‌ | 
मा भवान्‌ मूत्‌ प्रसूशापपाशबद्धः कदाचन ॥ ५६ ॥ 
खुयु--(लगतम) एषा सचरित्रेत्यन्वथनामा | 
जायात्र दुर्गुणसृता यदि AGATA 
संपीडिता पतिसमीपमुपेत्य ன | 
कूपे पतामि गरलं प्रपिबामि शीघ्र 
ടട मातरं न विजहासि यदीति वक्ति ॥ ५७ || 


ആആആ भद्रे ! तव मयि यदि प्रेमानुबन्धः सवै सोढव्यम्‌ | 
सच--सवे सहे | मम तावकःप्रेमैव प्राथनीयम | 
ஏரோ சின) म्रिये! आगच्छन्ति तातपादाः, तद्‌ गम्यताम्‌ | 
(सञ्चरित्रा तथेति निष्क्रम्य पुनः प्रविश्य कचित्‌ तिरोहिता स्थिता) 
(प्रविश्य सुशील?) 
எளி: சாடு हन्त | निरन्तरमकाण्डे मन्दा मे जाया स्नुषां fasi 
विचारो मामाकुलयति रांत्रिंदिवम्‌ | 


| 





मातेति | सपयया yaar ॥ ५५ || सहे इति | ಸಕ್ಷ: माता ॥ ५६॥ TANI अत्र 
இக ஜோரா जाया अन्या कूपे पतामील्यादि वक्ति; इयं में जाया तु सुगुणभ्रता न तथेति 


भाव: | ५७ || 
l. Ms. ആ 3834 | 
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gT— (row प्रणम्य) അ! किमिव चिन्तयसि ഞ്ഞ; : 
सुशी--वत्स ! 
TAT हि पुत्रस्य स्नुषाशब्दस्य वाच्यताम्‌ | 
ஷீ, तत्र gated agata किं सुधीजनः Wel 
स्ुगु--वधूः सुशीरा यदि कतव्य एवं सुतामेदस्तस्याम्‌ | सा चेद्‌ दुइशीका ? 
quit— 
gaaer वा सुशीला वा भवेद्भाग्यानुरूपतः | 
स्नुषा ಇತ್ತ तनुजेव निजोरसी ॥ ५९ ॥ 
अहह | 
वामा சோர்‌ मनुते तनुजाद्वरम्‌ | 
यतः, ततः कि जामातुवरत्वमवरस्य च ॥ ६० ॥ 
TRA तनुभवादेहे पितृभ्यां मुदा 
जामाता प्रभवत्यमुष्य, न पिता आता न माता न | 
तत्राशेषधनव्ययेडपि गृहिणी धत्ते मुद, खस्नुषा- 
मूषां paat कृशामपि वरां मत्वाभ्यसूयत्यहो ॥ ६१ ॥ 
सच्च (स्रगतम्‌) ATA श्वशुरो मम wmm | 





ವಾ 


आत्मैवेति । पुत्रस्य आत्मेव हि meq अथो वाच्चतां धत्ते | स्तुषाशब्दः 
STAIN: gaa सुवतेः प्राणिप्रसवार्थकात्‌ | ' स्तुषा कस्माद्‌ ' इति निरुक्ते 
विचारितः स्व॒ुषाशब्द: द्वादशाध्याये | सु अपत्यं mente संभजत इति तत्र निरक्तिरुक्ता | 
अथवा स्दुशब्दोऽपि अपत्यनाम तत्सनोति इति तत्र महेश्वरटीका | एवमपि शब्दनिरुक्‍्ला केवलं 
கானின்‌ न सुलभम्‌ | “आत्मा हि दाराः सर्वोषां எண்ணா? (२,३७,२४) 
इति रामायणवचनातुसारेण तु स्वुषापुत्रयो रेकात्म्ये gau || ५८ || 

वामेति | वामा प्रतीपशीळा स्त्री | यतस्सा वामा स्त्री दृहितृभर्तारं स्वतनयाहरं dad, 
तरकारणात्केषळं सयम्‌ अवरस्य பொன जामातुः कि वरत्वम्‌ उत्तमत्वं स्यात्‌ ॥६०॥ ययदिति | 
कृशामपि वराम्‌ अल्पामपि श्रेष्ठां मत्वा अभ्यसूयति ॥ ६१ (|. 
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सुगु--तात ! खीमिजामातरि हढसोहूदादिमिभवितव्यमेव, यञ्जीवितजीवतं goa: 
कण्ठसूत्रम्‌ | 

सुशी--वत्स ! स्नुषाजीवितजोवित ஸூ सूनोगहिस्थ्यम | 

सुगु- तत्र विशेषः स्फुरति । स्वुषाजीवितस्य हानी हंतनीवितमपि MERA पुत्रस्य 


पुनः स्नुषान्तरसंपादनेनोञ्जीविष्यति | न तथा दुहितुः कण्ठसूत्र जामातृजी- 
वितातिक्रमे || 
सुशी--वत्स | 
खिन्नस्य दारविरहात्तनयस्य भूयः 
ന്നു कामपि वधूमपरां भवेताम्‌ | 
कि निर्वृतो प्रवयसो वयसा पतिं या 
BSA न जात्वननुरूपमिहानुरज्येत्‌ || ६२ ॥ 


सुगु --तात! पश्चादागता स्नुषा साध्वी यदि, वयसाननुरूपे पत्यो मन्दानुरागापि, 
कथं श्वशुरो वृद्धो नारात्यति | 
स॒ुशी--वत्स | 
भतर्यननुरक्ता स्री कथमाराधयिष्यति | 
श्वशुरो यद्यपि सती Franson भुवि ॥ ६३ ॥ 


सुगु तात | कि वादेन बहुना | यत्‌ करणीयं तन्निर्दिशतु भवान्‌ | 
सशी-- 
कुटुम्बे कलहः स्याच्चेत्‌ எனன एथक्स्थितिः | 
गुहाधिपतिना कार्या श्रेयो वेशस्य काङक्षता || ६४ ॥ 
सुगु-यथा रोचते ताताय | fé चिरोषिते रुचिरे मन्दिरेऽस्मिन्निवसतु माता ॥ 
तातेति।यज्जीवितजी यस्य जामातु: जीवितमेव जीवित प्राण; ஏன तत्‌ पुच्या: 
कण्ठसूत्रम्‌ मांगल्यतन्तुः || | 
fame इति | या वयसा अनतुरूपं पति ச न जातु अनुरज्येत्‌॥ ६२ ॥ तातेति | 
नारात्स्पति नारा धयिष्यति | 
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सुशी-- 


निश्शेषलुब्धभोगाया जरत्या अपि दुर्मतेः | 
கள்‌ 76 निवासो न तु grat ॥ ६५ ॥ 


सच---(स्वगतम) सुशील इति यथाथनामा age । परं तु वचनमस्याङ्गीकृत्य नाथो 
मातरे निर्यापयिष्यति यदि, महत्यपप्रथा भवेद्दाखशतया मात्रे द्रोग्वीति ॥ 
सुगु--पुरतो eg?) तात ! वत्सा भगिनी त्वरितमुपसरति | 
सशी--जननीमप्यतिशेते दुगुणेरेषा | 
(प्रविश्य दुलेलिता ) 
दुलेखिता--(हगद्रदम्‌) am! सोदर ! कुतो युवां मे मातरमुपेक्षेथ ध अनन्य- 
नाथा हि सा ॥ 
सुयु--भद्रे! किमेवं भाषसे ! 


खुले Afii सोढुमशक्नुवाना 
वध्वा इशोर्बाष्पकणान्‌ वहन्ती | 
रात्रिदिवे ताम्यति கரே 
दिनेरिये प्राप्यति कालधमेम्‌ ॥ ६६ ॥ 
(ஊண்‌ एश्वति) 
सुशी- எனி! इतः परं प्राप्य एव जनन्या ते कारुधमः | 
दुर्छ- तात ! तव Yas सनुषास्तीति महती gear | का ஈர்‌: 
सच्ची--अस्ति ते गतिः परमा पतिमाता | 
ஏகா हि मयि समारोप्य दोर्गुण्यं पेशुन्यमाचरन्ती दयाशून्यद्ददया तनयेन 
मां निरवासयत्‌ । तदपि मे मातुर्मनो दुनोति ॥ 
ஜி எ തയ്യ तत्मसूमपि दुनुयादिति कुतो न जानाति ते 
जननी ? 
एवमेवेति ட एबमेब यथा तब निराकृतिः eun दुनोति, तयेव त्वन्मातुः AT 


स्तुषानिर्बन्धः निरन्तरं स्वकृतस्तुषाबा ഞ്ഞ स्दुषामातरमपि दुनुयादिति कुतो न ते जननी 
जानाति ॥ l. Ms. faa: | 
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दुले--वधूवचःप्रत्ययस्वामेवं वादयति | अथवा तस्या वचनमादरणीयमेब भवता | 


यस्यारशरीरमखिल हेम्ना रलेश्व पूरितं पित्रा | 
परिहितमतीव मृदुना रम्येणानधवाससा RN ॥ ६७ ॥ 


gata! aaa वपुः ന്ത, कि परिहितं അന ಕಾಕ | 
नारीणामतृप्तता विषयेषु | 
वसनायेद वित्तं दातव्यं भुषणायेदम | 
भाजनकृते ममेदं देयमिति ed हरत्यहो दुडितां ॥ ६८ ॥ 
दत्तेडपि मेरो जनकेन भूमो 
समपितायामपि चासमुद्रस्‌ | 
அரளி वनिताः कदापि | 
न चिन्तयन्ति சொன்னா | ६९ | 
आस्तामेतत्‌ | अन्यदिदे कष्टतरम्‌-- 


fig: सबैखमादाय मारयो प्राप्तामपि खयम्‌ | 

जामाता ved  पित्रा कि ते दत्तम्‌ ? इति ब्रुवन्‌ ॥ ७० ॥ 
सच--(खगतण) यथानुभवं व्याहरति श्वशुरः । 
दर्लू--सोदर ! यदुच्यते तातेन तन्मृषैव । कदाप्येवे न विगहते हि भवान्‌ मम 
N प्रजावतीम्‌ ॥ 
सुगु--- सस्मितम्‌ எரி वर्तते) | 
सुशी- व्से! दुर्मेधसोदुहितृजामात्रो: कथित दुश्वष्टितम्‌ | 

सुगुणा तनया निजेन [ua 

मितमथे गमितापि तृप्तिमेति । 








यस्या इति। यस्याः ಪ್ರಣ: पित्रा तत्पित्रा | परिंहितँ परिधापितब्‌ | ६७॥ 
ளின்‌ | eral: सोदराः ॥ ६९ || 


24 ANNALS OF ORIENTAL RESEARCH-SANSERIT 


सुगुणो रमणश्च पत्रिकायाः 
श्वशुरौ तृप्तमना धिनोति वाक्यैः ॥ ७१ ॥ 
gaa! किमत्र वादेन! किमभिधत्ते सवित्री ! 
दुले--अनया स्नुषया समं न वसस्यामीति | 
सच--(स्रगतम्‌) Rom ममाशयमनुसरत्य वदति श्वरः | यतः-- 
जीर्णेऽपि पणसदने विपिने निवासः 
श्राणा विनापि लवणं agag पेया | 
मा भूत्‌ ആആആ सति सोधवासो 
ஊர்மி वा न हि तेन सौर्यम्‌ ॥ ७२ ॥ 
सुशी--वत्से! तव प्रजावर्ती कुत्रचित्‌ परत्र सझनि निवासयामः | 
दुले--तदेवाभिप्रेत मातुः | 
सुशी- (सक्रोषम) यदभिप्रैति दुराशा न तत्‌ करिष्यामि | ततः 
TARA मासि मासि मयार्पितम्‌ | 
आदाय वित्तमुद्रं சரி क्वापि वतताम्‌ ॥ ७३ ॥ 
ge परं मि] जातुचिदपि वा ममात्रागमने எள सह वासं चाभिळषसीति 
स्फुटमासीत्‌। यतः तदुदरभरणमात्रपयाप्तं दास्यामीति ब्रवीषि ॥ 
सुकी --वस्से! मेवं वादीः | सुहुरागत्य भवत्या रत्रा समयत्र என்‌ वसन्त्या 
पतिगुहवासनिबन्धश्रान्तिः परिहतेव्या ॥ 
ge पाप! ஈஸ்‌ परिहारो मम ताहशश्रान्तेः मातृशुन्ये भवने எரர்‌ 
पिण्डमश्नन्त्याः ? 
எளி! यदि मन्यसे तथा, सुहुरागता मात्रा सममन्यत्र बसन्त्या सुखमास्व | 
तदानीं खदर्थमधिकं दास्यामि | 


सुगुणेति | रमणश्च पुत्रिकायाः जामाता ॥ ७१ || और्णेऽपीति | श्राणा களி बिदिता | 
" यगागूरण्णिका श्राणा? इत्यमरः | तेन सीधवासेन TEA च ॥ ७२ ॥ नेतः परमिति |. 
तदृदरमरणमात्रपयासं, न तु आवयोः उदरभरणपर्योत्तमिति ॥ पहुरिति | எனி गृहे d 
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दुले--पातकिन्‌! मां भृत्यामिव मन्यसे! | 
सुगु--भठ्रे ! p 
यावतोऽथस्य TEAM स्यादुभयोः कारुयापनम्‌ | 
स सुखं दीयते तांवान्मात्रे संप्रति नो समम्‌ || ७४ ॥ 
ढुले--(खगतम्‌) इदं gaza मे | यतोऽनेन ரானா (അ बृद्धो विनियुज्य 
संग्रहतोऽवरिष्टेन aaa निर्मिमीत माता मे भूषणानि । (प्रकाशम्‌) आर्य | 
ARATE तथा समाधास्ये जननीम्‌ ॥ 
सुगु- TA! न faiai गुरुजनः । यथा रोचते तत्रमवस्यै तथा कशुमुथ्यतोऽस्मि ॥ 
दुल---(सत्वर॑ निष्कम्य मात्रा सह प्रविश्य) (अपवार्य) अम्ब | मा मम, वचो मुचः ! 
अस्मदनुकूलमेवेदं संविधानम्‌ || 
TTR! प्रथममिदमनङ्गीकुवती मवामि। त्वदथ SSAA कंचिदयमेव समयः 
सुशी- (मुखे नमयन्‌ वर्तते) 
सुगु--अम्ब | 
द्रा रे मूख ! अलमम्बेत्यामन्त्रणेन | 


शय्यासन समारुढा ये जजाप त्वदन्तिके | 
स मन्त्रस्सिद्ध एवासीद्वलमायास्तवाधुना || wu ॥ 


सुगु--अम्ब ! मास कुप्यः मह्यम्‌ | सर्वं तातस्य संविधानम्‌ ॥ 
सच--(स्वगतम्‌) भगवन्‌ ! मम भतार मा कार्षीर्मातृशापपांसुरम्‌ | 
दुरा--हन्त! तमपि वशीचकार AGAMA | 


यावत इति | स तावान्‌ अर्थः नौ आवयोः मात्रे सममेकपद एब एकीकृत्य दीयते ॥७४॥ 
यत इति | अमेन भात्रा gada | वृद्धी विनियुज्य gaat ஈன | संग्रहतः, तदुद्धि- 
ETAT धनस्य अर्थेन वर्तनम्‌, अवशिष्टेन भूषणनिर्माणमिति भाबः (| 


हन्तेति | तमपि अशुरमपि | अनार्या TEA கசா TATA N 
4 
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எளி! तस्या गुणास्सर्वमपि साधुजनं वशीकतु शक्नुवन्ति | 
दुरा-- f 

जरसा TET जनकः प्रलपेत्तव | 

ऊरीकरोषि तद्वाक्य ATARI कः ॥ ७६ | 


सुकी --हतके! 
गतमपि योबलमधुना 
भूयो sa विभाति बुद्धिमतो ॥ ` 
सुगुणामपि ARTS 
द्विषती खवधूं afl || ७७ || 


दुरा--जरठ! ಈ बहियाहि | नाहं निर्यास्यामि ॥ 
ஏம and) अम्ब | समयोऽयं मदर्थं यत्‌ किमपि க | 
दुरा--रे दुरात्मन्‌! सच्चरित्रादास swa MYA ಕೌ: | निर्यामि 
बहिः । पूयतां त्वसल्लीमनोरथः | 
TAA नयनवत्मरिपारिता मे 
ea नो अळमकारि विभूफोन | 
TARA मणिमयी रशना कार्या 
(WING च रुचिरे सहसा विधेये ॥ ७८ || 


सुगु--अम्ब ! नातिक्रमामि ते वचनम्‌ | 

റ. पे! 5 fad EY यिस PS Saf er 2 
gat TU: सब वित्त FATA दापयित्वा चिकोषसि पुत्रं निस्खम्‌ ¦ 
दुरा--जरठ ! कुतो न सहसे दुहितुरानन्दम्‌ ? 

जरसेति। अनार्यः त्वद्‌ त्वतः कोऽस्ति {| ७६ ॥ गतमपि इति | जरसा नष्टधिषण इति 
आत्मनः जरोदाहरणरूपपुपालंभसमृप्यन्‌ TET gale: सपरिहासं അ जरतीं सतीं भार्या- 


मेबमाह, यथपि तबापि dad गतमेव, तथापि ஏன்ன वधृप्रद्वेषेण बहिर्यासि, ततः gag- 
ब्ययोवना रब विराजिष्यसि इति ॥ ७७ | 
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पुण्याः पुमांस एते ये നി: पुत्रीम्‌ | 
भूषितवपुषं दृष्टा प्रणमन्ती शश्वदत्र हृष्यन्ति || ७९ || 
सुशी-- 
giam मूषिका जन्मगेहात्‌ 
RARE qe हरेस्किम्‌ | 
मातुवक्त नाम च AES चेद 
मार्गी यस्य त्रासहानि विधत्ते || ८० ll 


gay னி என) (स्वगतम्‌) दिष्टथा श्वश्र्सखी समागच्छति, येषा मयि प्रणय- 
कारुण्यवती | (प्रविश्य चारवृत्ता) सखि! कि चिन्तयसि? 
दुरा--कि चिन्तनीयमस्ति ¦ 
आरीशवान्मम करं खकरे निधाय 
या तं चिरादिह विहारसुखान्यवापः | 
तां त्वां वधूर्मम पटुबशतामनेषी- 
न्नो केवलं विमुखतामपि मय्यमन्दम्‌ ॥ ८१ ॥ 
तव TARE हेतु न जाने ॥ 
चारू--तहुणं विना नान्यो हेतुः। उक्तं हि ' विशुद्धाः शुद्धानां ganaf- 
सन्धिप्रणयिनः ' इति ॥ | 
दुरा--अयि ! यतो निन्दसि माम्‌ , अभिनन्दसि तां नितान्तम्‌ , त्वमपि विछम्बं 
विनाहमिव स्नुषया बहिनिर्यापिता भव | (इलङ्गुली मिष्पीडयति) 
सुशी चण्डे | दण्डेन लां प्रहरिष्यामि यदि वक्ष्यसि स्नुषया निर्यापितास्मीति | 
௭௩ aafaa | 





पुत्री नामेति | जन्मगेहात्‌ खपितृगृहात्‌ | यस्य मातृवक्त्रनामकबिङस्य मार्गः त्रासहानि 
पुत्रीनामकमूषिकायाः என்‌ അട TATE || co || 
उक्ते हीति | एुरारिणा अनधराघवे १, ५८ || 
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दुरा--जरठ! कि जल्पसि स्नुषावश्चितः ? 
सशी--(दण्डमादते) 
शु--(पितरं निवारयति) 
ढुले--हा पापे ! प्रजावतोब्यपदेशिनि ! त्वदर्थ माता Wa कष्टमनुमवति | 
तृप्य तृप्य ॥ 
चासू--(दराशामपसारयति) 
दुरा --दुरमते पुत्र ആന मम पुत्रीभूषणकरणे © 
सुशु--तदथ quld वित्तमयैव ददामि | (इति माहुः पादयोः पतति) 
ജന... तिरोहितायाः ಕಗಗ ge स्तम्भपाश्वें cer agate संज्ञापयति) 


( उपसरति सञ्चरित्रा ) 
चारू--मद्रे ! वन्दख RR | | 
सञच (तथा करोति) 
दुरा--( sa तिरोधत्ते ) 
चारू 
अचिराङ्गणसंपन्नं तनयं नयशलिनम्‌ | 
प्राप्नुहीति सखि ब्रहि प्रणमन्ती स्नुषामिमाम्‌ ॥ ८२ ॥ 


दुरा--(खगतम) यथा कथं वा भवतु | दुहितुराभरणाय सथो लभ्यतेः. AEA: 
(प्रकाशम्‌) वत्से] यावः || (इति सह usar निष्क्रान्ता) 
सुशी- वस! गच्छावो निर्णीतकायनिर्वाहाय | 


(इति सहपुत्रो निष्कान्तः) 
mena! भूयः कि ते प्रियमुपहरामि ? 


अङ्शुळी निष्पीडयतीतिं शापाङ्गिकादभावः | चण्ड इति) यदि न वक्ष्यसीति पाठ 
आदद इश्यते | नञ्‌ तत्र लेखकप्रमादेन स्यात्‌ | अथवा यदि नो वक्ष्यसीति स्यात्‌। नः अस्मान्‌ | 
हा पाप इति | तृप्य aff small 4. Ms. 5% 
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सच-- | 
அதன शपथं दिष्ट्या "RT सहात्मजा | 
त्वदुपायान्महाभागे सवमा मयेप्सितम्‌ ॥ ८३ ॥ 
तथापीदमस्तु भरतवाक्यम्‌ — 
प्मनामपदपङ्गजभक्तिः 
TERY परमत्र नराणाम्‌ | 
सेव सवविषदां aie 
सन्ततं वितनुयात्‌ कुशलानि ॥ ८४ | 
अपि च--- 
अस्य श्रोकेरळेन्द्रस्य विप्रमक्तिरनश्वरा | 
ईश्वरे जगतामस्तु भक्तिश्वाप्यनपायिनी ॥ ८५ ॥ 


(इति கான) 


इ ति पवनतनयप्रसादविवर्तासु श्रीवरद्राजनन्दन- 


खुन्द्रराजकृतिपु स्नषाविजयाए्य- 
प्रबन्धोऽयं इश्यस्समाप्तः || 
॥ हरिः ओम्‌ || 
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अस्येति | விக்க TAREE श्रीरामवर्मणो वा, HERES श्रीराम- 


qW णो वा वळियकोयिद्तम्पुरान्‌ श्रीकेरळवर्मणो ar ॥ 
इत्थ सुन्दरराजीयस्दुषाविजयरूपके | 
राघवो लाघवेनेव लिलेख लघुटिप्पणीम ॥ 


KAUSITAKA AND SANKHAYANA-UPANISADS 


Bv 
Dr. T. R. CHINTAMANI 


The relation between the Kausitaka and the Sankhayana has 
already been discussed by me in several contexts. In this paper 
I propose to examine the relation between the Upanisads of the 
two schools. 


The Anandasrama edition of the Sinkhayana Aranyaka 
contains the Upanisad portion in adhyiyas three, four, five and 
six. The Upanisad of the Kausitakins is generally known as the 
Kausitakibrahmanopanisad, to give its full name. The latter has 
been commented on, so far as is now known, by at least three 
people, Sankarananda, Upanisadbrahmendra and Visnuveda. 
The first of these was printed in the Anandasrama collection of 
Upanisads with commentaries. The second was published by the 
Theosophical Society, Adyar in their volume containing Samanya 
Vedanta Upanisads. The last is still in manuscript form. 


Though the two texts have long been in print, the relation 
between the two has not been noticed as it deserved. Prof. Keith 
in his translation speaks of the recension of SankarAnanda, for he 
found a good deal of difference between the SAnkhAyana text and 
the one on which Sankarananda commented, It may be seen now 
that it is not a recension of Sankarananda but the recension of 
the Kausitaki branch of the Rg Veda. 


In the following pages the readings of the SankhAyana, where 
they differ from those of the Kausitakas are all tabulated. The 
readings adopted in the text of the Sankhayana Upanisad, published 
in the Anandasrama series are given in the first column; the 
second column contains the readings as found in the text of the 
Kausitaka Upanisad with the commentary of Visnuveda. A ms. of 
the latter is deposited in the Government Oriental Mss. Library, 
Madras, 


ADHYAYA I 


Sankhayana Kausitaka 
P.ll.L.2 
Khanda i Khanda i 
4 तंहाभ्यागतं d हास्येन 
9 अन्यतमो वाध्वा अन्नमहो बाध्वां - 
6 ama तस्य मां 
9 यन्नः परे सदस्ये ஏளி यन्नरः परे ददति एह्यावां 
गमिष्याव इति गमिष्यावः 
]0 Khanda ii begins. 
ll டண்‌ எளி 
उपागाः उपागात्‌ 
8  Khanda ii begins. 
l6 अथयोन प्रत्याह अथ य एनं न प्रत्याह 


LT-8 मत्स्यो वा शकुनिर्वा (ആ. शकुनिर्वा शादूलो वा सिह्मो 
वा वराहो वा எளி वा मस्स्यो वा परखान्‌ at 


वा पुरुषो वा पुरुषो वा 
79-80 विचक्षणा Khanda iii begins, 
2l स जायमानः स जाय उपजायमानः 
22 त्रयोदशो मासो त्रयोदशोषमासो 
28 ಆಈ आरभध्वं 
24 wa Khanda ii ends. 
26 aE Add after this स आदिद्य- 


2T ama तस्य ह वा [रोकं 
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28 
80 
3l 


P. ]2. 3 


ggal यष्टिहा 
EG 
पुष्पाण्यांदायावयत: 
अम्बाश्चाम्मायवश्च 


Khanda iii ends. 


4-5 प्रतियन्ति शतफळहस्ताः 


0 
9 


3 
Ld 


7 


शतमाञ्जनहस्ताः शत माल्य- 
हस्ताः शतं वासोहस्तोः शतं 


'चूरणहस्ताः 


आरं 
मनसाप्येति 
तमि त्वा 
मुहूर्तान्यष्टिहान्‌ 
अप्येति 
धुनुवाते 

एव gad 


Here ends Khanda iv. 
Ies 


ब्रह्मतेज 


]8-9 बृहद्रथन्तरे सामनो पूर्वा 


पादो श्येतनोधसे चापरो 
वेरूपवेराजे अनूःव्ये எடை 
रेते तिरश्चो 


मुहूर्त eT 
सारज्य 
पुष्पाण्यावेतः 
अम्बाश्वाम्बोयवीश्च 


Khanda iii ends. 
प्रतिधावान्ति शतं मालाहस्ताः 
शतमाञ्जनहस्ताः शर्त चूर्ण- 
हस्ताः शतं MAA: शर्त 
फणहस्ताः 

सान्तरं 

मनसात्येति 

तमु त्वा 

मुहर्तान्येश्हिन्‌ 

अत्यति 

धूनुते 

एवं gad 


Here ends Khanda iv. 


सारज्य 
THAT: 


This passage is omitted. 
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20 dads 

2-2 ಇಗೂ शीषेण्ये 
22-8 प्राचीनातानानि 
28-0 उद्गीश्रोडपरश्च यः 
20 प्रच्छति 


qas 

This is omitted. 
प्राचीनातानम्‌ 

sgia उपश्रीः 

आह 


नयात्‌ and Khanda v ends. 


26 भार्याये 
28 கினி 


P. 3... 2 
त्त 
तदेकयां 
3-5 तदेतहकछोकेनाभ्युक्तम्‌ 
Khanda vi ends. 


यजूदर: सामशिरा 
असवृङ्मूतिरव्ययः | 

स ब्रह्मेति विज्ञेय 
ऋषिश्रह्ममयो महान्‌ ॥ 


इति | तमाह 
5 Taf 
6 केन नपुंसकानीति मनसेति 
7 maA 
0 प्रजामिति 
7] प्रज्ञयेवेति 


2 योवै खल मे ரன்‌ 


उमायै 
Khanda v, ends. 


तत्य 
तदेतया . 


This portion is omitted: 


पौसानि 

This is read. after चाचेति 
प्राणेनेत्येव HAT 

प्रजातिरिति 

प्रज्ञयेति 

तमाहापो वे ag मे um 
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[तेऽसाविति 


Khanda vii ends. 


[ते छोक इति 


Khanda vi ends. 


ADHYAYA II 


l7 तस्यैतस्य 

l8 मनो दूत agnita शरोत्रं सं- 
श्रावयितृ वाक्‍्परिवेष्टी 

8-2 स यो ह वा एतस्य प्राणस्य 
எ मनो दूतं वेद वृतवान्‌ 
भवति «ARI. 
भवति यः श्रोत्रं संश्रावयितृ d- 
श्रावयितृमान्‌ भवति यो वाचं 
परिवेष्ट परिवेष्टमान्‌ भवति 

23 एवं हास्मै 

25-6 त एवेनमुपमन्त्रWम्ते ये 
RAAT एष ಇಷ್ಟೆ 
याचितो भवत्यन्नदास्तवैनसुप- 
मन्त्रयन्ते ददाम त इति ॥ 


| . Here ends Khanda i. 
27 तस्यवा 
28 आरुन्धते (Here and later) 


2, ]4, 7. 2 
एता देवताः 
3 WER 


5-7 त एवेनं....ददाम इति; 


तस्य ह वा एतस्य 
எளி दृतं TATA चक्षु- 
गोप्तृ श्रोत्रं संश्रावयितृ 


This passage is omitted. 


तथो एवास्मै 

यृ एवैनं पुरस्तास्रत्याच- 
क्षीरन्‌ त एवैनमुपमन्त्रयन्ते 
ददाम त इत्येष धर्मा याचितो 
भवति अन्यतस्तेवैनसुपमन्त्र- 
यन्ते ददाम त इति ॥ 


तस्य ह वा 
aea (Here and later) 


gar: सर्वा देवताः 
तथो एवास्मे 
य एवेनं पुरस्तात्‌....ददाम त इति; 
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as before. 
Khanda ii ends. 
9 य एकधनं 
एतेषामेकस्सिन्पवणि 
0 पर्युक्ष्य 
il सवेणाज्याहुती 
वरोधिनी (Here and later). 
l2 आसुन्ध्यात्‌ (Here and later). 
l4-5 श्रोत्रं नाम... साहा 
IT gard 
ಸಿ Khanda iii ends. 
20 यासां वा 
पर्वण्येतयेवाबृतिता: 
24 खाहेति 
25-6 अभिवाताद्वा ணார; 
26 ஏ हैवास्य 
Khanda iv ends. 
27 संयमनं 
अन्तर 
इत्याचक्षते 
P. 5... 2 
अमृते आहुतो 
8-4 aga 


as before. 
Khanda i ends. 
तदेकधनं 
This is omitted 
पर्युक्ष्योत्पूय 
सवेण वा चमसेन वा कंसेन 
वेता आज्याहुतीः । 
qad (Here and later). 
अवरुन्धां (Here and later). 
Add after this :-मनो नाम 
देवतावरोधनी सा मेऽमुष्मादिदं 
धनमवरुन्धां तस्यै खाहा 
படத்தி 
Khanda ii ends. 
This is omitted. 
पवेण्यझिमुपसमाधायेतयेवावृताः 
ರ್ಗ 
अपि वाताद्वा संभाषमाणसिल्ठेत्‌ 
स्मरन्ति एव स्यात्‌ 
Khanda iii ends. 
सांयमनं 
आन्तरं 
इति चाचक्षते 


अमृताहुतो 
एतद्ध वे पूर्व 
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4 Here ends Khanda v. 


9 andap तथथैतच्छख्राणां श्रोमत्तमं 
इति शस्त्रेषु This is omitted. 
9-0 एवं हैव स सर्वेषु श्रो- तथो vdd विद्वान्‌ सर्वेषां 
मत्तमः भूतानां श्रीमत्तमः 
40- ஏ एवं वेद This is omitted. 
ll तदेतदैष्टिकं कर्म यमास्मानं तमेतमेष्टकं कममयमासमानं 
]8 wy qz Ty सवस्य त्रय्यै 
28-4 एवैतदिन्द्रस्यात्मा एवास्यात्मा 
Khanda vi ends. Khanda vi ends. 
0.0 सवजिद्धस्म कोषीतकिरुद्यन्त- This is omitted. 
मादित्यमुपतिष्ठते 
7-8 gaganda त्रि; प्रसिच्योदपात्रं कृत्वाप आचम्य त्रिरुदपात्रै प्रसि- 
quisi व्योयन्तमादित्यमुपतिष्ठेत sft 
79 Sag वृङ्धि 
20 dagfa gefa 
qq यत्‌ 
2 सं aged स ஈஸ்‌ 


2l-2 तथो wast विद्ठोनेतयेवावृता- This passàge is omitted. 
दित्यमुपतिष्ठते यदहोरात्राभ्यां 
पापं करोति सं agg 
Khanda vii ends. 
28 எரர்‌ This is omitted. 
24 ஏர்‌ ठृणाभ्यां 
24-6 प्रत्यस्य | प्रत्यस्यति | 
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यन्मे ganged 
दिवि चन्द्रमसि श्रितम्‌ | 
मन्येऽहं at तद्विद्रांसं 
माहे yaqi रुदम्‌ || इति 
26 न्यसत्‌ पूर्वाः प्रजाः प्रेतीति 
जातपुत्रस्य 
90 Ward 
ol Khanda viii ends. 


P.6.L.4. 


wh (Here and later). 


8 त्वे....पश्वमुखं तेन 


49 Here ends Khanda ix. 


78-65 यते सुशीमे हृदय 
श्रितमन्तः प्रजापतो | 
तेनामृतत्वस्येशाने 
माते पुञ्यमघं निगाः ॥ इति 
न ह्यस्याः पूर्वाः प्रजाः प्रैतीति 
Khanda x ends. 


l6 जिघ्रेत्‌ 

li! पत्र नोमासि 

48. दधाति 

9 वेदो वै 

20 अथैनसरिगृह्ाति 
wid तद रिष्टयै 


2] परिगृह्णामि 


यत्ते gale हृदयं 
अधि चन्द्रमसि श्रितम्‌ । 
तेनासृतत्वमस्येशा ने 
माहं TAY रुदम्‌ ॥ इति 
न हास्मात्‌ पूर्वा प्रजा प्रैतीति ஏ 
जातपुत्रस्य 
देवीमाबृतं 
Khanda v ends. 


एक (Here and later). 
ala पञ्चमं पञ्चमं मुखं तेन 


यत्ते सुसीमे हृदये 

हितमन्तः प्रजापतो | 
मन्येऽहं मां तद्विद्वांसं 

माहं पोत्रमघं er ॥ इति 
न हासात्‌ पूर्वा प्रजा प्रैतीति 
Khanda vi ends. 
मृशेत्‌ 

पुत्र त्वमाविध 
गृहात 

तेजो चै 


This is omitted. 


पर्यगृभ्णीता रिष्टे 


परिशृभ्णामि 
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2l-2 अथास्य दक्षिणे कर्णे जप- This is omitted. 
RICE प्रयन्धि मघवन्तृजी- 
पत्नितोन्द्रश्रेह्ठानि द्रविणानि 


घेहीति सब्ये 
22 मामेत्था माच्छेत्सा 
38 जीवख जीवस्य 
24 अभिजिघ्रामि अवजिघ्रामि 

अभिजिप्रेत्‌ अवजिप्रेत्‌ 
20 fa fafa: 

Khanda xi ends. Khanda vii ends. 

2] 77 ,_..4. 

तस्या दिश एव तस्य वायुमेव 
5 मृत्वान्नमृच्छन्ते | म्ळत्वा न मृच्छन्ते 
6. Khanda xii ends. 
5 तस्य . तस्याः 
l4 मृत्वान्नमृच्छन्ते म्छुक्ता न मृच्छन्ते 
5 एवं qa 
l5-6 दक्षिणतश्रोत्तरतश्र तुस्तृषमाणो तुस्तुर्षमाणो दक्षिणतश्रोत्तरतश्र 

न हैनं स॒ण्वोयातां न 844 स्तृण्बीयातां 

Here ends Khanda xiii. -Here ends Khanda viii 
l7 awa एव 
l8 wag ; सर्वा ह 
]8-9 विवदमानाः वदमानाः 
9 तद्वाक्‌ पपात शुष्कं This is omitted. 
29 स तद्गच्छति यत्रैते स तद्वति यत्रैतत्‌ 


zagar देवाः This is omitted. 
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80 य एवं वेद 
Khanda xiv ends. 

8] Ae 

882 उप स्माधाय 

; 9. TD 

पिता 

3 इन्द्रियैरिन्द्रियाणि 

9-4 अपि वास्मां आसीनाभिमुखा- 
येव संप्रदध्यात्‌ 

]9 प्रजाति Here and later. 

9 zeit 

l4 ಕಣ್ಗೆ 

4-6 मनो मे खयि दधानीति पिता 
मनस्ते मयि दध इति पुत्रः प्रज्ञां 
ते खयि दधानीति पिता ಇಳ ते 
मयि दध इति पुत्रः यद्वा उपा- ` 
fine: ara सेनेव FART- 
णान्मे खयि aaa पिता 
प्राणांस्ते मयि दध इति पुत्रः 

486 दक्षिणावृत्‌ 
त्रह्मवचसं 

79 सव्यमन्वंसमभ्यवेक्षते 

20 वा प्रच्छाय 
आप्नुहि 


2 


यदमृता ಕಕ: 
Khanda ix ends. 
प्रेष्य 

उपसमाधाय 


This is omitted 
इन्द्रियेरलेन्द्रियाणि 


अपि वास्य।भिमुखत एवासीत 


प्रजाती; Here and later. 
Sea: 
इत्याः 


चियो विज्ञातव्यं അന്ന खयि 
दधानीति पिता धियोविज्ञातव्यं 
कामांस्ते मयि दध इति पुत्रः 


दक्षिणावृत्‌ प्राङ्‌ 
TREAT 
सव्यमंसमन्ववेक्षते 
प्रच्छाद्य वा पितरमीक्षते 
अवाप्नुहि 
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2l-2 प्रेयात्तथेवेन समागथेयुर्यथा 


भवति यथा 


प्रेयांधदेवेनं समापयति तथा 
वति तथा 


Here ends Khanda xv. Here ends Khanda x. 


ADHYAYA III 


वृणीष्वेति 
50 न वे वरोऽवरस्मै 
80- 3 किल 
52 ते हेन्द्र उवाच 
P. 30. L. 2 
यो मां 
अहचतू 
अरुमुखान्‌ 
9 प्रायच्छन्‌ 
9-4 प्रह्वादीयामनृणं 
4 कालखञ्जान्‌ 
5 नामीयत 
स यो मां वेद न हं वैतख 
केन च कर्मणा 
0 न स्तेयेन न भ्रूणहत्यया 
7? नले 
Here ends Khanda i. 
9 वा ஏர 
40. अस्मिन्‌ 


आंप्रोति 


d ददानीति 
न वै वरः परस्मै 
वै तहि किल 
स होवाच 


यन्मां 

अहन 

आरुन्मुखान्‌ 

प्रायच्छं 

प्रहादीनतृणं 

कोरकाञ्ज्यान्‌ 

TAA 

स यो मां विजानीयात्‌ चाख 
केनचन कर्मणा 

This is omitted, but 
added after पितृवधेन 
नोलं 


वा आयुः प्राण उ वा अमृतं 
यावद्धथसिन्‌ 
अमुष्मिन्‌ 


With this ends Khanda i. 
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Ii 
8 


4 


8 
[8-0 


೨]-3 


28 
24 
25 


28 
29 


मामायुः म आयुः 

तद्वाचा கிள 

ध्यातमेकमूय वै प्राणा TI अध्यात्ममित्येकभूया वे 
केकमेतानि सर्वाणि प्रज्ञा पाणा கக்‌ सर्वाण्येवेतांनि 


थन्ति प्रज्ञपयन्ति 
त्वेव . இர 
निःश्रेयसादानमितिं निःश्रेयसमिति 


Here ends Khanda ii. 


जीवति मनोपेतो बालान्‌ हि This is omitted. 


P, 20. L- 


2 


पञ्यामः 

उत्थापयति With this ends Khanda ii. 

इति सेषा प्राणे qaia: This is omitted. 

स प्राण; Add after this— स E ह्येता- 
वस्मिन्‌ शरीरे वसतः सहोक्रामतः 

ध्यानेः ಗಿ: 

qed: सर्वा दिशः This is omitted. 

छोकाः With this ends Khanda iii. 


2-4 ಇ एष प्राण एव Tae शरीरे This is omitted. 


परिगृद्योत्थापयति तस्मादेतदेवोक्थ- 
मुपासीतेति सैषा என்‌ ಇಗ: यो 
वे प्राणः सा प्रज्ञा या वा ಇತ್ತ! स प्राण: 
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RE संमोहमेति आबल्यन्येत्यमोहन्येति 
तमाहुः तदाहुः 

6 aaa न ध्यायति वदति इति 

9 ஜூ: ध्यातेः 

9-0 असाच्छरीरादुक्कामति सहे प्रतिबुध्यते यथाभेविस्फुङिङ्गा 
वैतैः संबेरुत्कामति EA एवमेवेतस्मादात्मनः 


Here ends Khanda iii. प्राणा यथायतनं विप्रतिष्ठन्ते 
प्राणेभ्यो देवा देवेभ्यो लोकाः | 
स यदास्माच्छरीरादुस्रामति 


ll anafaa बागेवास्मात्‌ 
विसृज्यन्ते विसृजति 

2 प्राण एवास्मिन्सवे गन्धा अभि- प्राणोऽस्मान्‌ सर्वान्‌ गन्धान्‌ 
fad अभिविसजते 

5S gr सर्वाणि रूपाण्यमि- चक्षुरस्मात्सर्वाणि रूपाण्य- 
ദത്തു അത്തി 


4-5 श्रोत्रमेवास्मिन्‌ सवै शब्दा अभि- RAAT सर्वान्‌ सब्दान- 
இனன்‌ मिविसुजते 

5-6 मन एवास्मिन्‌ सर्वाणि ध्यातान्य- मनोऽस्मात्‌ सर्वाणि ध्याताम्यभि- 
भिविसुज्यन्ते ത്ത്‌ 


6 आपोति Add after this— सैषा 


पाणे सर्वाप्ति: यो 3 प्राण; सा 
प्रज्ञा या वा प्रज्ञा स प्राण: 
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7-8 अथ यथास्यै प्रज्ञाये सर्वाणि भूतान्येके अथ खछ् यथा प्रज्ञायां सर्वाणि 


भवन्तीति TATA: 


Here ends Khanda. iv. 


28 इत्या 
29-80 मन एवास्या एकमङ्गमुदूर्हं 
तस्य धीः 
90 Here ends Khanda v. 
P.2lL.7 
उपस्थेनानन्द रति प्रजाति 
8-9 प्रज्ञया मनः समारुह्य मनसा 
सर्वाणि ध्यातान्याम्ञोति 
Here ends Khanda vi. 
8 आहतुर्नावामेतत्‌ 
20 नाहमेतं न सुखं 
24 नो 
आहतुर्नावां 
प्राज्ञासिष्वेति 
25 Here ends Khanda vii. 
27 द्रष्टारं 
28 aqaa विज्ञातारं 
p. 22 L. 8 
मनो विजिज्ञासोत मन्तारं विद्यात्‌ 
0 नस्युःन 
6 


न भूतमात्राः स्युः 


भूतान्येच भवन्ति तब्याख्यास्यामः 


Khanda iv ends. 

त्याः 

TATE கோண்‌ 

तस्ये थियो विज्ञातव्यम्‌ 
Here ends Khanda v. 


उपस्थानन्दं रति प्रजाती; 
प्रज्ञयेव AA विज्ञातव्यं काम- 
न्याझोति 


Here ends Khanda vii. 
आह नाहमेतत्‌ 

नाहमेतत्सुखं 

मे 

आह नाहं 

प्राज्ञासिषमिति 

Here ends Khanda vii. 
रूपविदं 
अन्नरसविज्ञातारं 


This is omitted. 


स्युः | 


Here ends Khanda viii. 
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7 अपितः अपिता 

8.9 q एष प्राण एव प्रज्ञात्मानन्तः स एष प्राज्ञ आत्मानन्दः 
9 भवतिं | This is omitted. 
ME: एवैन॑ 


0-2 तं यमेभ्यो छोकेभ्य उन्निनीषत एष तं यमन्वानुनेषति उ वैनमसां- 
उ एवासाधुकर्म कारयति यमधो ஏகம்‌ कारयति तं यमेभ्यो 


निनीषते रोकेभ्योऽबुनुस्सते 
2 aa: सवशः 
46. Here ends Khanda viii. Here ends Khanda ix. 
ADHYAYA IV 
l5 अथ ह्‌ È गार्ग्यः गांग्यों हवै 
26-7 सोऽवसदुशीनरेषुः स वसन्‌ सोबसतोशीनरेषु सत्वन्मत्स्येषु 
` मत्स्येषु कुरुपश्चा लेषु FAY 
l8 काश्यमात्रज्योवाच ब्रह्म ते काशयमेत्योवाच 
ब्रवाणीति 
39 ಇಗ तइति qa d 
20 Here ends Khanda i Here ends Khanda i. 
2]-25 The following is an This is omitted. 


additional Khanda in S. 
अदित्ये aed विद्युति 
என்‌ स्तनयित्नो என்‌ वायाविन्दरो 
கொத आकाशे quas विषा- 
सहिरित्यप्सु तेज इत्यघिद्दैवतमथा- 
ध्याममादर्शे प्रतिरूपश्छायां fa- 
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तीयः प्रतिश्रतूकायमसुरिति शब्दे 
TGR यमः शरीरे प्रजापतिः दक्षि- 
णेऽक्षिणि वाचः என்னின்‌ सत्यस्य || 


Here ends Khanda ii. 


28 अतिष्ठाः fagi: 
29 2१ | | ११ 
Here ends Khanda iii. Here ends Khanda ii. 
Here add :— 
90 ख्य एतं पुरुषमुपात्ते स सर्वेषां भृतानां मूर्धा तिष्ठा 
भवतीति ॥ 
3l अन्नस्य सोमो राजान्नस्य 
Here ends Khanda iv. Here ends Khanda iii. 
.2a8L 8 
सत्यस्य तेजस्य 
4 सत्यस्यात्मा तेजस्यः 
Here ends Khanda v. Here ends Khanda iv. 


9 Here ends Khanda vi. Here ends Khanda v. 


0-4 This Khanda comes 
after the next in K. 


48 fr जिष्णुहि 

74 अन्यतस्त्यजायी अन्यतस्त्यजाया 
Here ends Khanda viii. Here ends Khanda vii. 

8 यसौ ब्रह्मवर्चसेन स्वर्गेण लोकेन नो एवं எச்‌ नास्य प्रजा पुरा- 
सर्वमायुरेति OE ERST 


Here ends Khanda viii. © Here ends Khanda vi. 


76 


4] 


24 
25 
28 
20 


E वा अन्येषु भत्रति 


Here ends Khanda ix. 


तेजस आत्मा 
» १2 
Here ends Khanda x. 


Here ends Khanda xi. 


P. 24 L 2 छायायां 


8-9 


0 
೨ 


8 


0 
l7 
20 


9] 
22 


24 
26 


भवति 
Here ends Khanda xii. 


प्रतिश्रुत्कायां पुरुषः 
न पुरा कालात्संभोहमेति 


Khanda xiii ends. 


शब्दे पुरुष; 


न पुरा rer 


Here ends Khanda xiv. 
पुरुषः gu: खम्मधया 

Here ends Khanda xv. 
शरीरे 

यशसा ಇ எர छोकेन 
संवमायुरेति 

Here ends Khanda xvi. 
अक्षिणि 

वांच आत्मा 
Here ends Khanda xvii. 


अक्षिणि 
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हैवान्वेष भवति 
Here ends Khanda viii: 
नान्भास्यात्मा 

११ 
Here ends Khanda xi. 
Here ends Khanda x. 


प्रतिश्रत्कायां 

हि भवति 

Here ends Khanda xi. 
शब्दः पुरुषमन्वेति 

नो एव खयं என प्रजा पुरा 
कलात्‌ संमोहमेति 

Khanda xii ends. 
छायापुरुष; 

नो एव खयं नास्य प्रजा पुरा- 
कालात्रमीयते 
Here ends Khanda xiii. 
प्राज्ञ आत्मा ஊன: ATA 
Here ends Khanda xv. 
शरोरः 

This is omitted. 


Here ends Khanda xiv. 
अक्षान्‌ 

TA आत्मा 

Here ends Khanda xvi. 
अक्षन्‌ 
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28 भवति 
Here ends Khanda 


P. 25 L 2 बालाकिः 


४ एतावदिति 
^ सखु 
ब्रवाणीति 
5 qu वैतत्‌ 
वेदितव्यः 
6 उपायानीति 
T मन्ये 
उपनयते 
8 ज्ञपयिष्यामि 
9 आजमतुः 
l0 उ हृ दिश्य एव 
यष्ट्या विचिक्षेप 
I ஸீ 
dd उह 
8 विजज्ञे 
i4 आगादिति 
पुरुषस्य 
lö பரிசா: 
6 अणिम्न्यः 
76.7 छोहितस्य च 


xvii. 


भवतीति 
Here ends Khanda xvii. 
q बाढाकि ^ 


एतावद्धीति 

किल 

ब्रवाणीति स होवाच 
यस्यैतत्‌ 

वेदितव्य इति 
उपयत्वायानीति 
स्यात्‌ 

उपनयेन्‌ 
आज्ञापयिष्यामि 
युः 

उ ह तृण्णीमेव शिश्ये 
ASA च चिक्षेप 
क्वेतत्‌ 

ag ಕ್ಷ 

विजज्ञो 

HIT, 

हदयस्य 

बिपतितः 
AMA 


MAY 


l7 Here ends Khanda xix. 
9 
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90- a: सर्वा दिशः This is omitted. . 
22-8 स एष प्राण एव SI This is omitted. 


शरीरमात्मानमनुप्रविष्ट आ 
கரச भा quu 


24 वोपहितः .. अवहितः 
25 wa माज आत्मा 
26-7 आ नखेभ्यः Here ends Khanda xviii. 

27 ഞ്ഞു अन्ववस्यन्ति 

28 खा श्रेष्ठिनं श्रेष्ठिनं खाः 

28-9 प्रज्ञात्मा प्राज्ञ आत्मा 

29 एवमेवैत आत्मान एतमा- This is omitted. 
तमानं भुञ्जन्ति 

80 विजज्ञे विजज्ञौ 

8 यदा विजज्ञे - यथा ளி 
सवषां च सर्वेषां 

P. 26L2 पर्यैत्‌ ` Raa 

सर्वान्‌ पाप्मनोझाइत्य This is omitted. 


9 सर्वेषां च सर्वेषां 


REVIEWS 


THE KARNATAKA MAHABHARATA By KUMARA VYASA: 
Vol X.: Salya and Gada Parvas: Oriental Library Publica- 
tions: Kannada Series No. 24. (University of Mysore). pp. v 
pius 493, Price He. 3. 


Kumara Vyasa Bharata is one of the gems of Kannada Litera- 
ture and a favourite among the Kannadigas. it is not an exaggera- 
tion to say that there may not be a literate Kannadiga who 
does not know by heart at least some of the exquisite stanzas of 
this great work. Hitherto we did not have a good edition of this 
but now the learned editors under the aegis of the University of 
Mysore have supplied this long felt want (in ten volumes) with the 
help of ten palm-leaf manuscripts incorporating all the available 
alternate readings under foot-notes. The magnitude of the task 
can be well imagined when we find that they have devoted nearly 
thirty years to complete this monumental work. 


Kumara Vyasa (or Naranappa, as that was his real name) 
lived about the middle of the fifteenth century and wrote this 
immortal work in Kannada at the instance of the Vijayanagar 
Emperor, Praudha Devaraya (249-444). So far as the theme is 
concerned the poet has followed Vyasa Mahabharata. However, to 
suit his poetic skill or genius, he has made certain alterations by 
the introduction of a variety of local descriptions, conversations and 
such stories as the restoration of the fallen Jambu fruit to its 
original position in the tree in Kanwa's Ashrama by the truthful 
utterances of the Pandavas and Draupadi and thus has stamped the 
work with his individuality. 


The work is written in charming Bhamini Shatpadi metre and 
to listen to some of the scholar-musicians reciting these stanzas is 
a continuous feast to the head and the heart. Kumara Vyasa is 
a born poet with vast scholarship. “He lisped in numbers for the 
numbers came”. The naturalness of his expression, the felicity 
of his diction, the richness of his vocabulary, the abundance of 
his metaphor, the sweetness of his music, the aptness of his idioms 
and proverbs are some of the remarkable features that will always 
rank him among the foremost poets. 


The language is throughout simple and direct. With a view 
to enhance the melody of his poetry, he has adopted the Nadu 
Kannada Language, converting almost all the consonant endings 
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of words into vowel endings and separating conjunct words by the 
insertion of suitable vowels (e.g. gelidanu for geldan; Khaduga for 
Khadga, etc.). 


The editors propose to write out separately an Introduction 
‘to the Mahabharata and prepare a glossary, the publication of 
which will be awaited by all> with ‘eagerness, The congratulation 
of all the Kannadigas is due to the editors and the University of 
Mysore for this great publication. 

| M. M. BHAT, 


\ ~ 


NADOJA PAMPA By M. Thimmappayya, ‘Professor of Kannada, 
St. Aloysius’ College, Mangalore: pp. xi 593. . Price Rs. 4. 


Nadoja Pampa is one of the greatest works in the field of 
Kannada research. That is a standing monument to show what 
good results could be achieved by a study of contemporary 
Inscriptions and Literature. Mr. Thimmappayya who is a veteran 
and a distinguished Kannada scholar has brought to bear upon this 
work his long experience, deep scholarship and immense industry. 


After briefly pointing out that Pampa is to Kannada what 
Valmiki is to Sanskrit, he devotes a section on Chalukyas and 
the Family Branch of Arikesari, one of the Chalukyan princes. 
Arikesari II was Pampa’s patron and Pampa wrote his Vikramarjuna 
Vijaya or Bharata identifying Arikesari with Arjuna and making 
him the hero of the epic. There are several passages in the work 
‘that throw a flood of light on the Chalukyan history of the dark 
period (747-972 A.D.) and the author’s interpretation of them is 


supported by evidence contained in the related inscriptions such’ | 
as Vemulavada inscription of Arikesari II, Parabhani copper’ 


plates of Arikesari III and Kolipara Inscriptions of Arikesari I. 
He has thereby succeeded in illuminating a chapter in the 
history of the Chalukyas. The most noteworthy original 
contribution by the author is his finding that the first four 
names mentioned in the Kolipara inscription are all of them 
titles of the successive Chalukya kings, beginning from Pulakesin 
I and this has enabled us to settle the much vexed relationship 
of the Lata family of kings to the main line. .Now it is beyond 
all doubt that Arikesari I is six generations remote. from 


Pulakesin I. Similarly by very intelligent and intuitive. grasp of. 


the Sléshas (double meanings), the author has established that 
Arikesari II, the hero of the work, is the nephew of Rashtrakuta 
Indra III under whose fond care he grew and who defeated finally 
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his son Govinda II and married his sister  (Lokambika 
(Revakanirmadi). 


In the next chapter, the author gives the geneological 
table of the poet Pampa with the help of the account 
given by the poet himself and attempts to derive the 
name of Pampa in an ingenious way from PADMAPA. 
In the next chapter the author has come out with his 
bold and original proposition that the word Vengi must have 
been derived from the root Bel, and it was the people of the Bel 
tribe or Bel province whom the conquering Aryans called DASYUS 
and that the Vengi Province stretching from Mount Malaya to 
Himalayas (as defined by Pampa) must be the same as BEKA- 
NATA mentioned in the Rgveda. Although the author has tried 
to prove his theory by several examples, it remains to be confirmed 
by further research. Any way in those days Vengi was within 
the Karnataka; (even in Kavirajamarga a work of the ninth 
century it is stated clearly that the entire territory lying between 
Kaveri and Godavari was Kannada). 


In the third he discusses the dates of Pampa’s two great 
works and convincingly concludes that Vikramarjuna Vijaya must 
have been written long after 94 A.D., the date of completion of 
his Adi Purana and that the two works could not have been written 
in the course of the same year (94 A.D.) as is being held by 
some scholars. In a masterly way it has been shown that in this 
quasi-historical epic with its protracted metaphorical narration 
(samasokti) almost all the characters have their historical counter- 
parts. Then comes a very interesting chapter on ‘Pampa’s 
Desi,’ wherein the author has dealt at great length on such items 
as Desi words, Desi idioms, Desi metre, Desi entertainments, etc. 
There is however room for difference of opinion re: some of his 
theories; as for example, ‘Divada bente’ is described as hunting 
earried on with the help of torches (dipa) during nights. But 
‘Diva’ or ‘Diha’ also means a bird or animal trained as a decoy. 
Hence this particular kind of game mentioned by Pampa may be 
one wherein the decoy animals or birds were employed for hunting. 


The last two chapters covering nearly 230 pages are devoted to 
a critical study of the development of rasa (sentiment) in Adi 
Purana and the delineation of the important characters and style 
of Vikramarjuna Vijaya wherein the author exhibits a rare mastery 
of detail, analytical skill and clarity of expression. Indeed, ‘Nadoja 
Pampa’ is a work of inestimable value in the field of Kannada 
research. 

M. M, BHAT, 
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Sources of Vizianagar History, 
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The Nayaks of Madura, 
by Mr. R. Satyanatha Ayyar, available at the 
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History of Pallavas, 
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Dutch Beginnings in India Proper, 
by Mr. T. I. Poonen l 0 
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Empire, 


by Dr. N. Venkataramanayya ... ००० 2 0 
The Matsya Puraua-—A. Study, 
by Mr. V. R. R. Dikshitar ys neu 6 
Velugotivarivamsavali 
by Dr. N. Venkata Ramanayya 2 0 
Administration and Social Life under Vijayanagar, 
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Lalita Cult., 
by V. R. Ramachandra Dikshitar ... ww 9 
The Early Muslim Expansion in South India, 
by N. Venkataramanayya 253 2.608 
DEPARTMENT OF SANSKRIT 
Katyayana Pratisakhya, 
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Kapilar, by Mr. V. Venkatarajulu Reddiar s... 2 0 0 
Nanartha Dipikai, by S. Anavaratavinayakam Pillai. 6 0 0 


University Publications— (continued) 
Name of Publications. 


Sri Sivagra Yogin’s Siva-Neri Prakasam, 
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Purattirattu, 2nd Edition 
by Mr. S. Vaiyapuri Pillai 
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Dravidic Studies, Part I 
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Do. Part शा 
Do. . Part IV 


Tamil Literature under the later Cholas 
by Srimati 7, N. Thanu Ammal 
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by Mr. K. V. Jagannathan 


Sangatiamilum, Pirkalattamilum 
by Dr. V. Swaminatha Ayyar 
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Vishnu Puranam, Ed. by Mr. K. Ramakrishniah. 
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Prabhavati Pradyumnam-—its sources 
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- Vishnumayanatakam, 
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Ed. by Mr. K. Ramakrishnaiya and Mr. 8. 
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Telugu Literature outside the Telugu Country 
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Ed. by Mr. A. Venkata Rao and Mr. H. Sesha 
Ayyangar vs T us 
Pushpadanta Puranam, 
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The Ragas of Karnatic Music 
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South Indian Music: Book IV 
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The Biographical Sketches of the Muslim Poets of 
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Sources of the History of the Nawwabs of the 
Carnatic,—Part I 
by Dr. S. Muhammad Husayn Nainar 
Sources of the History of the Nawwabs of the 
Carnatic,—Part IT 
by Dr. 8. Muhammad Husayn Nainar 
Sources of the History of the Nawwabs of the 
Carnatic,—Part IH 
by Dr. S. Muhammad Husayn Nainar 
Seydakkadi Nondi Natakam 
By Dr. 5. Muhammad Husayn Nainar 
(Bulletin No. 3) z 
Hindi, High Hindi, Urdu, Dakbni Hindustani 
By Dr. S. Muhammad Husayn Nainer 
(Bulletin No. 4) ... — TI 
Diwan-i-Azfari, 
by Mr. Muhammad Husayn Mahvi 
. Wagiat-I-Azfari, 
by Mr. Muhammad Husayn Mahvi 
‘Diwan-I-Bedar, 
by Mr. Muhammad Husayn Mahvi (Bulletin 
No. 2) 
Arab Geographers’ Knowledge of Southern India 
by Mr. Muhammad Husayn Nainar : 
Tuhfat-Al-Mujahidin-English Version 
by Dr. S. Muhammad Husayn Nainar (Bulletin 
No, 5) TT 
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History of Sri Vaishnavas, 
by Mr. R. Gopinatha Rao 


Psychological Tests of Mental Abilities, 
by Dr. A. S. Woodburne OR 


A Study of the Optical Properties of Potassium 
Vapour, 
by Dr. A. L. Narayan 


Absorption Spectra and their Bearing on the Struc- 
ture of Atoms and Molecules, 
by Dr. A. L. Narayan 


Investigations on the molecular scattering of light, 
by Dr. K. R. Ramanathan 


The Kaveri, the Maukhari and the Sangam Age, 
by Mr. T. G. Aravamudan ति 
Stone Age in India, 
by Mr. P. T. Srinivasa Aiyangar, M.A. is 
Anatomical and Taxonomic Studies of some Indian 
fresh and Amphibious Gastropods, 
by Mr. H. Srinivasa Rao, M.A., 0.56, 
India through the Ages, 
by Dr. Jadunath Sirkar, KT, M.A. PH.D. wes 


Political Theory of the Govt. of India, 
by Mr. M. Ruthnaswami, M.A., C.LE. 


Ante-natal, Natal, Neo-natal, mortality of infants, 
by Dr. A. Lakshmanaswami Mudaliar, M.D., 
L.R.C.P. 


Critical Survey of the Malayalam Language and 
Literature, 
by Mr. A. Krishna Pisharoti 


Records cf the Indian Museum, Vol. XXXI, Part I 
by Mr. K, S. Padmanabha Ayyar 


Restricted Relativity, 
by the Rev. D. Ferroli, s.J., ೧.50. 
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Rasa and Dhvani, | 
by Dr. A. Sankaran, M.A., PHD, ee $a 


Essay on the Origin of South Indian Temple, 
by Dr. N. Venkataramanayya  ... ti 


Indian Currency System, 8895-3926, 
by Sir J. C. Coyajee m -— 


Political Theory of Imperialism, 2 
by Prof, K. Zachariah es 


Problems of World Economy, 
by Prof. V. G. Kale "€ 


New Light on Fundamental Problems, 
-by Dr. T. V. Seshagiri Rao Naidu ... 


Civilization as a Co-operative Adventure, 
(Principal Miller Lectures of 203) by Prof. A. R. 
Wadia. (Reprinted from the Journal of the 
Madras University) s er 


The Anatomy and Mechanism of the Tongue of 
Rana Lexadactyla, 


by Mr. C. P. Gnanamuthu (Thesis for the Maharaja 
of Travancore Curzon Prize, 393) ಬ 
An Indian Federation, 
by Diwan Bahadur A. Ramaswami Mudaliar, 
M.L.A. (Reprinted from the Journal of the 
Madras University) T P 
The Challenge of the Temporal Process, 
Principal Miller Lectures for 3933-79 Dr. A. G. 
Hogg ; Tm xd 
Purpose and Progress, 
Principal Miller Lectures for 3934- by the Rev. 
John Mackenzie 


Considerations on sorne Aspects of Ancient Indian 
Polity, 

Sir Subrahmanya Ayyar Lectures, 394 १0४ Rao 

Bahadur K. V. Rangaswami Ayyangar (Second 

. Ed.) = aes jas 


0 72 
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Inter-Statal Law, 

The Law affecting the Relations of the Indian 
States with the British Crown—by Sirdar K. M. 
Panikkar (Sundaram Ayyar—Krishnaswami 
Ayyar Lectures for 2933-34) RR 


Problems in Filariasis, (Maharaja of Travancore 
Curzon Lectures, 3934-88), 
by Dr. T. Bhaskara Menon, M.D. 


Some Trends of Modern Public Finance with Special 


Price 


Reference to India. (Sir William Meyer Lecture, 


3934), 
by Rao Bahadur K. V. Rangaswami Ayyangar ... 


Studies in Tamil Literature and History, 
by V. R. Ramachandra Dikshitar ... 


The Marriage Customs and Songs of the Syrian 
Christians of Malabar, 

by Dr. P. J. Thomas (reprinted from the Indian 

Languages Number of the University Journal 

April 936) s 


Humanism and Indian Thought, 
by Mr. A. Chakravarti (Principal Miller Lectures 
3035) 


Indian Political Theories, 
by Sir C. P. Ramaswami Ayyar. (Rt. Hon'ble V. S. 
Srinivasa Sastri Lectures 3936-37). 


Opthalmology in its Relation to Clinical Medicine, 

by Rao Bahadur Dr. K. Koman Nayar (Maharaja 

of Travancore Curzon Prize Lectures, Medicine, 
936-37). 


A Critique of Nicolai Hartmann’s Ethics, 
by Mr. P. V. S. Narayana, M.A. B.L 


Individual and Social Progress, 
by Mr. Hari Das Bhattacharyya 


Fre-Historic Civilization of the Indus Valley, 
by Mr. K. N. Dikshit 


2 8 0 
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Some Aspects of Ancient Indian Culture, 
by Dr. D. ந, Bhandarkar 4.200 


Tamil Lexicon: 


Vol I—Part I - 4 0 0 
" റ്‌ XI 4 0 0 
" ? IH 2 00 

Vol. H—Part I ೩ 0 0 
S "m OS 2 9 0 
" TU அட்டு xs 2 0 0 
E » IV and Vol TI!f—Part I 2 0 0 

Vol. III—Part I 2 0 0 
ம்‌ > II 2 0 0 
ý ೫ IV 2,0 0 
33 93 V 9 0 0 . 

Vol IV—Part I 2.00 
99 ்‌ 99 TI 9 0 0 
ಕ್ಕೆ » या 2 00 
T ११ IV 2 0 0 

Vol. V—Part I 2.00 
33 33 TI 9 0 0 
35 $$ शा 9 0 0 
M » IV 2 0 0 

Vol Vi—Part I 2 0 0 
di » nn 2 0 0 
á ೫ IT 2 0 0 

TE » IV 20 0 

git » v 2.00 

^" Tamil Lexicon Supplement, Parti. d 2 00 
5 ட , 7 20 0 
T , ಚ Tit 4 0 


Note:—200 complete sets are offered at half the published price. 
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Kausitaka Grhya Sutra, 
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Kali-Worship in Kerala, 
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Sri Puranam, 
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